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RÉPERTOIRE PHARAONIQUE 


POUR SERVIR 

D’INDEX AU «LIVRE DES ROIS D’ÉGYPTE» 


H 

Le présent iv per loi re est destiné n servir d'indci général ans rinij volumes 
iln Livre de* Moi* d’Egypte, que j’ai publiés de 1907 à 1917 dans la collection 
des Mémoires de [Institut français ttarcîiéofogie orientale du Caire (tomes XVU à 
X\l Inclus). C’est à dessein f|ne je lui ai donné un Tonnât plus réduit que 
celui du Livre des Rois et que je l’ai inséré dans noire fiulklin, au lien d’en 
faire, comme j'en avais eu d’abord l'intention, un sixième volume des Mémoi¬ 
res* Outre l'avantage certain résultant pour le lecteur d’un format plus ma- 
ni aille el moins encombrant, j'ai sortent envisagé In question du prix rela¬ 
tivement modéré auquel pourrait dire ainsi établi et vendu ce répertoire, 
instrument indispensable à quiconque, savant, amateur ou collectionneur, 
voudra utiliser rapidement et de façon profitable les cinq gros volumes consl i- 
Iliant l'ensemble de l’ouvrage. 

Cela dit, je voudrais donner quelques brèves indications sur la composition 
de ce répertoire. 19 est divisé en trois grandes sections, d'importance très 
inégale naturellement : 

l n Un répertoire des noms cl titres hiéroglyphiques; 

S” Un répertoire des noms et titres grecs; 

3 ° lin répertoire fies noms et titres latins. 

Dans la première section j'ai cru pouvoir maintenir les divers noms de 
pyramides et de temples solaires des pharaons des dynasties IV à \JI incluse, 
tels qu'ils ont été donnés nu tome I" du Livre dm Rois. Ces noms sont, évi¬ 
demment. sans aucune relation avec les divers titres constitua ni le protocole 
des rois; mais il peut être d'un certain intérêt de les trouver réunis ici, et. 
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comme ils sont en assez petit nombre, leur présence ne risque jms d'encom¬ 
brer q litre mesure le répertoire. 

Ce dernier nest pas une simple refonte des cinq uni ires hiéroglyphiques 
déjà publiés à lu suite de chacun des volumes du Livre des Hors, Pour le 
rendre aussi utile à consulter que possible j'y ai introduit, à litre nouveau, 
tous tes renseignements susceptibles de préciser l'identité de chacun des per¬ 
sonnages cités, et j'ai indiqué, chaque fois que je le pouvais, la dynastie à 
laquelle a appartenu ce personnage. La division en dynasties, due à Aluné- 
lîiun, est, en somme, même si elle ne répond pas rigoureusement ù la réalité 
des laits, le système le plus commode auquel nous puissions recourir pour 
mettre un peu d'ordre et de lumière dans celle longue histoire qui s'étend 
sur une période d'environ quarante-cinq siècles. Je rappellerai donc que 
IMuden Empire comprend les dynasties 1 à \ (avec les périodes thinile, 
incrnptille et héracléopolile), le Moyen Empire les dynasties XI à XVI (avec 
le premier empire thébain et la période encore confuse des rois Ilyqsôs ou 
Pasteurs), Je Nouvel Empire les dynasties XV1S à XXV {avec le secoud empire 
lliéhain et les périodes Lamie, huhnstitc et éthiopienne), \iomicnl ensuite 
l’époque salin-persane {dynasties XXYI-XXXÏ), purs l’époque raacédo-grec- 
que des Alexandre* et des Ptolémées, que l'on peut désigner sous les noms 
de XXXII e et XXXIII e dynasties, enfin l’époque romaine ou XXXIV e dynastie. 
Pour plus amples détails sur les nombreuses divisions et subdivisions lie la 
royauté égyptienne antique, je renvoie le lecteur aux tables des matières qui 
accompagnent chacun des cinq volumes du Livre des fîois . 

Ou trouvera donc dans la I ,,! section tous les litres ayant servi à consti¬ 
tuer le protocole des divers pharaons, depuis Mènes, le prétendu fondateur 
de la monarchie égyptienne, jusqu'à i’Emperenr romain Décius, le dernier 
César dont le nom nous soit parvenu eu écriture hiéroglyphique. On sait que 
ce protocole 11a pas apparu tout d'un coup sous sa forme la pins dévelop¬ 
pée, niais qu’il s’esl constitué peu à peu. C’est à partir de la V e dynastie seu¬ 
lement qu'il est complet, comportant désormais cinq parties, auxquelles j'ai 
donné les appellations suivantes : 

1" ^ûun d lloms on de kn (introduit d’abord par le seul mot^. puis très 
souvent, à dater de 'I hoiitmAsis I 1 . troisième pharaon de la XVIII e dynastie. 
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par tas mots ^ et toutes variantes orthographiques dont ces mots sonL 
susceptibles); 

' 2 * Nom de uebti (introduit par les mots seigneur du mttiam ■ el de 

l’urteus, ou seigneur de h'dfmbii-Et Kttb et de Bouta), symbolisant la double 
souveraineté du Pharaon sur la Haute et sur la Basse-Egypte; 

3 " Nom â'Iform d’or (introduit par les mois f ^ l ); ce titre serait peut-être 
plus exactement rendu par florus miinfueur du dieu de y oubli (Selli); 

fi° Premier cartouche (ou nom d'intronisation, ou nom solaire, précédé 
des titres i ■£> ou "j ou l & ou simplement ^); 

■> u Deuxième cartouche (ou nom du ta mille, précédé des litres ou ^ 
Z* 011 Amplement ~). 

On trouvera, eu outre, dans celte 1 * section, tous les noms hiéroglyphi¬ 
ques des ruines, princes, princesses ou parents de rois el de reines men¬ 
tionnés dans le taire des Bois. 

L’ordre alphabétique adopté est celui de l'J^pOsc/ics G lassa r publié un 
iqoA par Ad. Erman à Berlin, sauf en ce qui concerne lus deux lettres —^ 
el [ 1 , S et i, que j’ai cru pouvoir réunir en une seule rubrique, puisqu’elles ont 
été employées, dès le Moyen Empire, indifféremment l'une pour l’autre dans 
les mêmes mots. Il n’a pas été tenu compte, d’autre part, dans le classement 
uI [diabétique, des signes © ou ni, d’une façon générale, de tous les 
noms de divinités figurant par droit de préséance en téfc de certains noms, 
litres ou cartouches, niais devant être lus dans le corps ou ù ta /ni de ces mêmes 
noms, titres on cartouches. La même observation supplique aux noms dos 
temples solaires des rois du la dynastie, commençant par les mots®, ^ 
ou A. Toutefois, désireux de simplifier dans lu mesure du possible les re¬ 
cherches du lecteur, jai cité tUtu fois les noms et titres lliuophores, d abord 
à la place alphabétique du nom de la divinité qui participe A leur formation, 
puis à la place alphabétique de J autre rlémcnl servant a les constituer : c est 
ainsi, par exemple, qu'on trouvera îe nom aussi bien a la lettre ^ 

( linon) qu'à ta letlre —ou fl, premier son du mol Jiis. 

Enfin, en ce qui concerne lus divers noms d liorus des dynasties III el 
suivantes, je n'ai pas cru devoir, contrairement à ce que jai fait aux indues 
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des tomes II à V du Livre iks fiois, tenir compte, pour le classement alpha¬ 
bétique, du titre 'J*, taureau valeureux, que l'on voit, à partir de Thoulmdsis 
J", très souvent intercalé (sous cette forme cl avec toutes les variantes ortho¬ 
graphiques que peuvent comporter ces deux mots) entre le litre ^ et le 
nom d‘tlorus lui-même* 

Dans la li r section (noms et litres grecs), jat jugé utile d'ajouter aux pré¬ 
cédents («dires des tomes J\ et \ du I. ivre des Itois les noms des divers Pha¬ 
raons tels que nous les a conservés I annaliste Munéllion et ceux qu'ont men¬ 
tionnés, en trop petit nombre, les historiens comme Hérodote. Kratostiiène, 
Diodorc de Sicile et autres. 

Par contre, dans celte 11 ' section comme dans la IIP (noms et titres latins), 
je nai pas cru devoir répéter les noms des divers préfets impériaux qui ont 
gouverné l Egypte à lépoque romaine. Je renvoie donc le lecteur, pour cette 
liste, au tome \ du Livre des Unis d’Égypte, p. e ô“-s.5tj. 

Les chiffres romains 1 , II, III, IV, V, renvoient au tome du Livre des Unis 
et les chiffres arabes se référent aux pages. 


I. NOMS ET TITRES HIÉROGLYPHIQUES. 



j cl * s (l“ carlMidie <lu 
roi llor, XIEdyn,), f. 3oj|, 317, 318. 

CïlfTT iuTflim (l'Empereur Viv¬ 
ras), V, tA«i, 


| ) — J et variantes = Aurélia* 
(l'Empereur Marc-Aurèle), V, i63-i6A. 

,— J k Awrithu ( rEnipereurÜoiu- 

mudc}, V, * 7». 


et va ri a u tes 


(x°n:sytmt 

=■ Amiliu* \i\umimts (l'Empereur Vf arc- 
Aurèle), V, rlîa. 

GE —j ^ * Ànrélius rnrarf A jammt 

( T Empereur Ma r€-Àurcle) T \\ *üi. 

(vrm^v 8 j = 

(l’Eiupereur (xnnmade?), V, |C3 uale ft- 


*> ♦ (priiiCËS&iü IV ti dyn*), I* 81 no!e 3 . 

Jl*(XliI e «Iy»,),l!,i3. 

| IT (XIII e dyn.)>11,6°* 

^EmpereurOthon), 

V T 77 et note 3 . 





DOUl- 


hreuses variantes orthographiques— ,1 m- 
tocratwr (titre donné aux empereurs sui¬ 
vants} : 

i" Auguste, V, ao-23, a5, a * ; 

■*' Tibère, V, ây, Bp; 

3* Claude. V, Ijçy ; 
h* Vespasien, V, 85 ; 

5 ” Nerra, V, to 3 ; 

6* Trajan, V, 1 1 A- 1 J 8 ; 

7 * Vértis, V, 

8" Scptimc Sévère, V, ij 5, ijjü. 


et variantes = ,l«t«Tff- 

Itlr virant à jamaît (l’Empereur Trajan), 

V, i i5. 



— yffl ct variantes - U 

tocralôr Néron (l'Empereur Xéron), V, 7 B* 

y ^ * * J e i va nan tes — - 1 uf «ratdr 
iuffnstm (l'Empereur Caligula), V, iti. 



et nombreuses va¬ 


riantes — Amoerattir Cétar (titre et nom 
servant à désigner les empereurs sui¬ 
vants) ; 


1 * Claude, V, 58; 
s" Vespasien, V, 85 ; 

3" Domitïen, V, 117-99; 
A’ Serra, V, ioa; 

5* Trajet), V, 11/1-117; 
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G® Hadrien, V, i 3 îï: 

7* ÀnUniîn, V, i û 7 ; 

8 e Septime Sérèro, V, jp 5 ~ipG; 
p* Caracola, V, 20G. 

’ C\==:aCv-^v;j 

el nombreuses variantes ( À rsinoé 111 I*lii- 
îoptor), IV, 2 79--; 7 A, -3-8 note 1, s81, 
28a. 

A fri h mi IV, IV, Aof), 

Cvi3:^npi:u;] 

= , 4 ttftifrdJtîr ûfaur Z"1/ wj= Anvfftus Hêària^ 
fiR» (i'Kmpercar Antonia), V T tiS-jfiiS. 

t\5ss^fjjsns=j 

et variantes (Alexandre le Grand), IV, 

ig<j-ao 3 , ùü 8 , üojj. 

( « VCSsï J **■ l ^ (jnvT,r;r 

CAmt rirflir; A jamais (FEmpcfieiir Domi- 
tien), V, 98. 

(|M ’Z'Z] ((• même), IV, 


^ — lut&ftûtnr Char 
TrdîiraififiïmpcircurTrajaii), V, 116-117. 

0=;:=K**i“J 

et varia «les (Alexandre 11, lits du pré- 
n!den,t), JV, 907-3* u 

( *W C H? % 7 H i J = Avtoa-ator 

Ctsur Traianut (l'Empereur I[mlrien), V, 
i 3 i. 

et variantes (ArUxenfc l ef , XXVII e dy¬ 
nastie), IV, r 5 â-i 53 . 

t 

^ i tni (bemple solaire de Menloubotep 
j ÏVf], XI e dyn.), I, aay. 

3?* ji ^ 1 pyramide de Mentouholep [IV 1 . 1 |, 
XI" dyn.), J, 938, 2 3 a, 363 . 

¥3- IP ï T" 3 iri (ttoni d'il oms d’or 
de Sélîidsis l~, XIX' dp.), III, 9a . 

f ^»U ” j et variantes = 

Aulotraliîr Titm Chat (l'Empereur Titus), 

V, 88-%. 

S J 77 w CC ( n0Tn d'Hofus de Mé- 

nêpitah, XIX e «i vu,) T III, « ,8. 

(IK^Î'mnI ("» Éthiopien), IV, SA e| 
56 noie i. 

( K T M rs ,5» ■? j*} "] el vari^ttU» = 

AntentMOM ,1 ufptitut tirant à jamais (l'Em¬ 
pereur Antonin), V T i A*j. 

C*==:al(v==ï: - 

O't'l'Z, ^aHantes ( a* carloticbc 

nombreuses variantes (Arsinoo II PUita- 
■ loi pim], IV, a 3 y-a VA, *67. 3A8. 

il AnienholeplV-IaUmaton, XVIII e dfn.), 

Il, 3 A 6 - 3 SA. 


s 
















































*i 7 — 


O ' v 3 j|vArianLcâ(i rt car louche 
«le Siphl.ilu XIX 5 4 yn*)t lff T i&i-iAA, 




( ^3 j (le même), III, i '.:i. 

(le même), III, I !ib. 


,H?Trr.$ Ip**u**»E] 0 «“ 

du ifl (le Ptaléméo \V| Ct-sarian il l^'n- 
déra} T IV, fiao, 

%? p :j& 3 i i p*« é <***o (■■>»■ 

<k tt? «te l’EsiiperPur Caliijulifci, V, 45. 

et va riantes ( pyramide de Ckéops, 

^ IV- dyn-), E, 7*~73- 

<l variantes (temple salaire de 
Menianuhor, V e dyn.), I, i-'n. 


( 'Ik \ j (AkhéménÉs ancêtre de 
Darius I er , XXVII e dviu), IV, i& i noie t. 

C -■ ^ C* 0 ’ Imbotep, \l e dyn,?), 

T, i 43 . 

Jj|^ (prince IV e dyn.?), I, 356 . 

\ SfcZl ^ 1^( Usurpa leur syrien chassé 
parSelh-nakhl,XX*dyn.),III, i 55 n.n. 

IsC! ( roi m ° d ï R )’ n ’ iL 

ÇO Kfe.* I ct (ED 1 r "" 1 "" 

de ThontmiîsisIV, XVIII e dyn ), H, aÿa 
note i, 3o‘j, 

| Y * (mère (?) on femme de Mentott- 
liotep [1V?] T XI e dyn,}, I, Mk> 


Çô — tS j ™i{»)WV-Jïn.),U, „,S. 


Qn (XV111' dyn.), Il, S7 cl mil» 

— füp (liU dr Saqneni'é 1 “ T , XVII dyn.i, 
If, Hmj. 

~m el variantes (iille de Saquenri I". 
XYH e dyn.). Il, 161 . 


C fDl ^jj , l va via 11 lof roi Ahmèsis, XV III e 
dyn.), Il, 176-181. 

— jf| —. — - ffi ^ («1s du précé¬ 

dent}, II, 188 - 189 . 


PjjT , ^ ff)py| cl variante» (fille 
d AliiinVis, XVIU r dyn.). Il, 19** 

GEX * fD — *1 variantes flill*' 

d'AnenhoLcp l* et femme de Tüouliuù- 
sisF, XVIII e dyn,), II, au, aa4-9u(i, 

hi> 

4 J (XXI e dyn.?), 111 , 4 * 6 . 

SO’GiiD-C-ïïÊEI- 

et num breuses variantes (a* 

car tou clic d'Amasû, XXVI' dyn,), IV, 
u3, ni ud-iao, is 4 , ta€, 127. 

* (fiU du précédent), IV, i 3 o. 

d AliiiiùsU, XVIII e dyn.). H, 19a. 

fîi fl f ■« 1 I®® 1 ™d’Ahmdsw, XVIII' 
dyn.), Il, 187. 
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ff| — “ (fille il'A m <‘ii ho te ji I™, 

XVül® dp.), U, su. 

et variantes (loinme 
e dyn,), [[, 183-i86, 


Qh 3 

d'Àhmdeis, XVIII 

S& 7 * 


f reine du Moyen 5 m- 


J 3 J 

pire?), Il, iay. 


( — ff] ~ (fille d'Ahindsis, XVII!' 

dyn.), I{, ig 5 . 

( * fl) 1 ) ^ I 01 ™ian1ea (fille 

(TAhmââs, XVIO* dyn.). H, tg5-igf>. 

* fH^ ITÜ™ \ j -Tl ■ lecture dou¬ 
teuse (prince XVIII e dyn.?), Il, 3 tl K, 


(Hüpvixrjl et variante» (Ji là 
d'Alimclsis, XVIII e dyn.). Il, 188 - 18 g. 


( — [HJV (î> # cartouche rlÂtnaais, 

XXVI e dyn.), IV, 10a. 


Ç^ITvl. (T> y i h 

( J fl) I' * j | cl nombreuses va¬ 
riantes (autre forme du précédent), IV, 
ti A, 1 15 , 119, 1 y j - * -a 8, fi3a. 

Triv-CEDnvt** 

Taperou et de Onab-ib-ré, XXVI* dyn,), 
IV, t u 8 ~ 1 3 j(. 


Ofl)P£^i V; u.*«iïin (min 

d'Ahmfeia, XVIII* dyo,), Il, tyV. 


~iHPri”IiXi V J (Dite fl'Ahmù- 

XVIII e dyn.), II, igO. 

ZU (mi(T) XIV e dyn,), II, 11 3 . 

'—J fille de Saqnenrê II, X VII e dp.), 
Il, 160, 

( — ^ j j I" - et variantes (femme de Sa.|- 

nenré III, XVII e dyn.), II, i 63 -i 6 A, 
18a, do 5 . 




[î d variantes (tille i\\\h- 


mfisis el femme iTÀmcnliotep XVIïr 
rlyn-). 11 . jq/i, 307-309, 3ii. 


GEH J el v ^ ri ü b tes ( femme <le Thoul- 
nu^is OL WII!" clyii, H, 373-373. 


(tlttt J I^ XHI-Ilyn.), H, U. W 


lana.tatty, <atta* 

variantes (roi XVlH'dyn.), II, 37/r-3 7 >}. 

tai-i el freine du Moyen 

Empire), II, iafi, 

^ (rendre de Sancusrit II, XII e dyn.), 
I, 3 oj note 3 . 

J» fl ^ 7* ~ I ^ et venantes ( (ils d'O- 
sorkon l“, XXII e dyn.), III, 33 1- 33 a, 
38 1 note 3 . 


t"l f"l p et variantes = héritier tki tliriu 
Êrrrgrtfs |/j (Plolémèe IV), ! V, a63 noie 3. 


l'f On tromm réunie; id tnnleâ Ins ajipd.lsikn* 
' iior^rncmi les PMi-nira* çt comiiii>npim pr Sa nuit 
(«I ïâriaüïi^ orU»tignphîqu^)t qui *s lîl iwn 

>-i signifia kérititr ou d’ffcmJcnf. 
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1-ï t't ¥üiiüiUe& = Afr/hVr des dituæ 

nutopaicrt ( Plotéraée V), IV. 37 3 note i T 

rsiïs rl varia» les héritier des il ira. r 

Epïfèane» : 

1* VîolimU V( t IV, a88; 
a* Piolénicc VU, IV, 3 » 7 note t. 

t1*1v cl variantes = héritier tiw dmix 
Éeergèles [//] ; 
i° Plolrcnuk; X, IV, 3 
a* PtolùvntT Xl„ IV t 3 Gti note t. 


■ 1 . 13 ^^ variantes = héritier du dieu 
hier [//]: 

1* PUiléinée XI 11 , IV, 3 gG elseï].; 
r>“ Plotemcc XVI, IV, ùao* 




el variantes —- 


héritier fin tliettr Philûdetpfii $ 3 ctc + (PtO- 
lêrtuVo Ut), TV t a'ty* aâS* a&C T 3^7. 


ot Ta Hontes 

« Aérft/w tficitx Eetrgitet, clC. (l’iolé- 

mée IV), IV, sti/i, aGS-ajo, 97a, 273. 


(r=ig;:i£m6;Hf 1 01 

= héritier des dieux Philopalors , ele. (Pin¬ 
ternée V), IV, 57j). s 8 a-a 84 . 




mitâtes» héritier tin dm tr Efdphmrt* 
etc. (Plolénitic V[) h !V t ^% T ^0 51 ■» s 9^* 
nyj-Soï* 




riantes ^héritier tirs dieux Epijdwnn , etc, 

(Ptolêaên VÎT), IV, 3 u U , 3 j 8 , 3 st- 33 o. 


iMfclûi, l X V. 


et variantes = héritier des tlieu^ Èrergiit f 
i w J* etc. (PloLénié.- \), [V. 3Ù6, 3Si;. 
358 - 36 *. 


variantes » héritier des dieqx Èxrrgiît# 
f"l, etc* {PtoEemée XI ) T IV P 




el va¬ 


riantes—= hriril 1 er du dira Sdu-r J//J, ete. 
(Ptolrmrc XUI 1, J V, 3 gfi t & 0 O-ÛO 5 . 


du diéH Sdter [//}, etc* (Ptolêmêe XVJ), 
IV, Aao. 


j (»» SIV-(Ï) Jyn), 

II, Go, 4 oo. 

QfrJT? j m ' r ( ? ) 11 * 

1)7, 4 o i * 

j. ! 1 | i‘l variantes (fils de Chéeliaiii| 
F, XXlPdjB,), Uî, 3 o 8 , 3 ai- 3 a 3 . 

(*? * V 1 (roi Aon pou t, XXHI’ ilym), 
111 * 389 , 


J» ?ÏT^ (le mime I, 11!. 373,381. 


(IST»M.LJ ">*“). "i. «*». 

( Sm ^ (roili’let AMpoul). III, &03. 


^ ^ ‘^2 J (gendre de (iLécUnm; H, XX IP 
dyn.). III, 368 . 









































10 )*,— 


(TTSI J _ ( ■*** vni " jpO’ 

v a. 7* 

^ \ | (sœur d'n r rot et mire du prince 

Bel), Mu yen Empire?)» Il, 137, t3a. 

(l'Empereur 

Marc-Aurèle et, son II b Commode), V, 
i(I 3 . 


*+ f fgjtT, l? * Ta riantes (mire de SebeU 
holep IH, XIII e dyn.), If. so-sa, 3(| g. 

15.T3^1 (fille <le Sebcfc- 

hûiepïU* XIH" dyn.), II, 3^! 


(S^H3 = Eutfbèt virant à jamais 

(l'Empereur Commode), V, ijS. 


GUI*) 


Cl variantes < . ,1 ttlotTatûr 


(litre donné au* Empereurs suivants) : 
i" Hadrien, V, i3 1 ; 
a* Commode, V, j-J. 


cl nombreuses va¬ 
ria nies • |«ioiTii(tV Char (titre et nom 
servant à désigner les Empereurs sui¬ 
vants) : 

!' Ma ré-Au r Me, V, tG3-i6fii ; 
a* Commode, V, iG3 note 4, 170-17G; 
3* Caracalln, V, 306-307; 

4* (Jeta, A’, 309-910; 

5" Mac ri nus, V, a i a ; 

G a Diadumênijinus, V, ata; 

7* Philippe, V, a3ü-s37; 

8 * Dénus, V, aAo. 



^ | V ^ ^ p I utarrahir Char 

Cotwnodi{ l'Emporeur Commode) , V, i -(C 
( (j M j (roi VlTon VlH f (?)dyn.), I, i8s, 
^ j ^ \ (roi V[|]' dyn.). Il, 5i note a, 

|| îSjT] (roi XIH' dyn.). Il, A3. 


Ç* ^ H j '' ï0 * f j (i 5 car louche 

de khéli l HT t l.V dyn.), I, ao/j. 

et o ^ ( roi (?) du Moyeu Empire). 
IL iof|. 


\ * V * :| ( de Pé[>3 T r T V[ r dyn.) > I, 
î4(î, t5o } ifti # 

Mail) =* < a : i (Spopi r, xv 

dyn,), N t i3g-i ïuk 

Hasnal H et variantes (Apopt 
II, XV” dyn,), tAj-iA3 , 4o3. 

GD (Apopi lîi, XV* dya.)* H, i!*U. 

!ïîl (prince X\ r dyn.), Il, i43. 

S â I i»riiice XV dyn.), IL t r i-, hoh. 

Stf* tV~sJ 

\ tmmémf*), époque i:Lhtuj»ienuo i. IV, 
h-j ci note is 


(l V V Y~ ] ( mi % e * Empire), 
JL y a. 






































1 I - 


ineiicnilnlil L\ XII e dp.), 1, srt5, s -8 fl* 

et variantes (le même devenu 

le roi AmenümhiJit II, XII e dyn-), I :*Sit 

390, 


CM 3 D- 

males (Amnêrilis P, X\\* dyn*) : 
i h lïlle fie Kachli , IV, 10-1 3, &7î 
fenifin- (ï j «U 1 *Ihabaka^ IV, \ |i-a3 ; 
rr femme île Pïanklii 11 « s l mère deCIbop- 
enapit llf-s IV t aa-uÿ. 

(Ànmérîlîs H, ÛHé de Ta- 

lianja, XXV e dyiijJV, 4 ü, 

dyn.) t (V. j&g-iGu, 


(|-S (Àmonasro, roi Éthio¬ 

pien), IV, 58 tiolc 3. 

^ j| un Jjt, p ^ jj e i variantes (femme 'le 

Twlinkbaraon, X\lll e dyn.), Ht 3 7 3- 
3 7 3, 


( roi XIII* dyn.), Il, 8 - 9 . 


I, *■» ^ (pyramide d'AmeDWuhtïit 11, 


XIMyn.}, ïî, a 84 , aS&, ayo. 

(prince (l"époi|u.e rame»’ 
ride?), [II, aa 8 . 

J^n-HeTh«.l- 

milsiâ IV, XVIII*dyn.)* Il, ayo, 3oA. 


| H ^ ■ *a ül varia nies (Gis de Rom- 
s^s I!, XIX® dyn,), lïï, 97 , mu noie- 

fl==] (™ Aineneinàpit, \XNyo.), 
III, ^ 3 . 




lîl y ags-agS, 


I el varia oies (fils de Ramsès II» 

111,9a, 


et variantes 1 Karomaniïî, 

femme de Takelol IL XX I!" dyn+J* HL 

356, 

^ t M ^ variantes {fils de Ramsès 
lî, XIX* dyn.), IU,9t-93* 


Qjgi>> (Kt) flt vorianii,i 

{lillt d'Almufais, XVIII® dyn.). Il, 193 - 
193 . 

C lfü^MHl (ii!lc lîe ' r|ioulm * sii 

XVIll® dyn,), 11 , 3 7 S. 

n=HE£l el variantes avec ou 
sans cartoueltc (fille de Ramsès IL XIX e 

dyn.), IIL iüfl^ioo* 4 31. 

J <*“*<!■•»)■ ra - >77 


note i. 


^ et variantes \ In reine Hat- 

ohopsouit, filîc de Thoutmôsis ( cf , XVIII e 
dyn.), 11 . a a i, a a 6 . 


ï. 














































(igygl - 

fart an Les (roi llarmliabi, XVIII* dm.), 

II, 38i-3i>i, 3 g 3,3g4. 

( ^ variantes (Amcncmhnit 

l rT i Xll* dyn.), I- sati-aGS, a8a, afl3- 

C I ™ V et vn ri .iules (AnienomhàiL 
H, XII" dp.), J, aPo, -„*R3, jSS-aga, 


Ç \ ** V j el variantes (Acnenemliiit 
III. XII* dyn.), I, 3i9-33fi. 


(_ ( ÜÜ^ \ (AinoopmlOtL IV, Sir 


dyn.), I, 33g. 


(lilsdAmenendiûit II, 
MI* ilyiu), I, agA. 


(ABBoemliiit V, 

xnrdp,), h, g. 


( 1 ÜÜ ] (Amen cm bail \ f, XIII e 

ilyn.). Il, fi, 

\ ( Amenembâit ï\, Moyen Em¬ 

pire), II, «jlî. 


! ^ (l'Is île Tlioiitmùsis IV, XVIII e 

dyn,), II, 3o3. 

Q!üüü!^f^ J T t n^ j el variantes (roi XIII e 


dyn.)* M* *6, 3gg. 



cl variâmes (A Mien 


rmluiil VIII, Moyen Empire), 11, gu. 


— ] f™ MH dyn.), 

Il, il. 


Q”ftiP^ et d'Anien- 

îiolep I er , XVIII- ilyn.), Il, s 11 , 


G=EI f roi ifépoq ue rn m wside ‘î \, 
il[ t sati. 

«if (n>i Ametnitessès, \IV‘ dyn.). Il), 

*sy- 


(^gSUlT^ el variantes (le même), III, 
tag. 



el variantes (le nuW), NI, 


ia 7-1a8. 


! M ÏwM (r riiici-). Il, mg. 

! ™ 1 {bis aîné de Sethd&b I er , XIA* 1 
dyn., peut-êlre idenliipie an pnjeédenf '}, 
ICI, 3o~3 j, ,3a, 


Amejirameri froiiclcl lin XXVI e dya.f), IV, 

i33. 


Q !füÜ ? [R P —irépot|ue ra niees i- 


del), III, aa&. 


Q^rHsl npu-»^=~= ^j variantes 

sans | (Darius II, XXVlP dyn,), IV, 

i ri 5. 




JI (a* car tour lie 


de la mue Makaréf?), WJIl'on XXI*(Î) 
dyn.ï). II, aüg. 























































R 




{roi XXI* dp.}, III, ülii, 


note i. 


^ HS ^ ™ il (GU de Hrilior, XXI e 

dp.)» III, s3j, 

^ ^ ^ ÿT^ et Vit non Le (Romlainon, 

XXIII e dp.), nr, 3 9 1, 3g a* 


(Ifülï» ] et (XXVBI' dyn J), 

IV, 1 5 9 et note 9. 

I V ^ ^ ^ i t variantes (fils de 

Ramsès II, XIX e dyn.), HI, 80, 

\ ! ^ ü ? . ^ x ’ k ~ it (fil* ^ Hrilior, VX1' 1 
dp ), III, a 38 . 

j riant f Ol ,.| rnriantes (fils de ïtaw- 

^iTW), III, 8»-8i, ut) note. 

f fKl(?) (fils de SelK'üiotep IV, XHV 
dyn.), 11, 38. 

(prïm XVII e dyn.?}, U, 170. 

j et vaïiwiJles (Amenliotop T r , 

XVIII* dp ), II, Mil, 108-307, fioH, 


fj —^ et variantes (AmcnlioEep II, 

XVLlt" dp,), II, 974,378. sSi ' 581 ' 

387, 


^ ^ iil> T'iij ct '«liantes ( AnH'iiliolep III, 
X\ 111 e dp.). U, 3os* 3o3, 3u(î-33y. 


( \ ^jT*' variantes (Ameiihotep IV, 

XVIII e dp.), H, 333 , 354 . 


I HS ^ (jjfütivrnmir de \nbie, lils d’Ainen- 

tiotep III(?), XVIII e dyn.), Il, 338-330- 

| HS pi i H? jj£ lils <Ia K# rosés II, MX 
dyn.), III, 96 . 

| HS 1 lieait-jHTi' d<‘ Talielet II, XXII' - dyn.}, 
III, 357 . 


f I 1111111 1 Amenholt'p l r , XUlf e 

il j a. ), H. ao3. 

f | IBMit "j 7 j J et variantes (Atneuholep 

II, XVIII e dyn.), II. -j76-579. * 84 , 

IH1W< A ni en ho top IV, XYÏlPdyu.). U, 
354. 

Ç | üton "'j (J 1 c j variantes (Auienbolep 

IV, XVII!' dyn. >, Il , 34 4-3ûti, 3A8-35u, 
33ii, 354. 


(^5ÏT?TTR (Amenhotep IV» 
XVIIL* ilyn*),lî, 34g. 


(igjTf j (ÀnienliotepF. XVIII e dyn.), 

II, 3o4-ao5. 


SSI^ et variantes (AuienUolep II, 

XVIII* dyn.), Il, 577, -<78, aSn, n$i, 
a 83 , ï 84 . 


( 1 ÜÜÜ ^ iî fl ] ' Pl ™ri*nli«(Aoiin 
fiotep 11 , XVIII e dyn.). Il, 379. 


1 et ¥a ™ nles ( Amwi ~ 

fcolcp Tll, XVIIP dyn.)* 11 » 3 oiï* 33 g 
(pnitjm), 3(5# 
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^ i— I ^ {HaldmpswiU J* * 1 , fille de 
Thon tintais F, XVIII e dyn.), Il, a4H-a4g. 

[~j *1 va Han tes (ta même), 
ÎI, sây-aSr), »Ai-aà3, srAÿ-a /ig, 4oy* 

( \ üüü? V t j cl t» Han les ( t" rarieuchc 
de Chapenapît II, fille d’Osurlon III, 

XXIII'’ dya., ni, 38g. 

( T füüf » 1 ;™^ d variantes (fils 

d'Almitais, XVIII e dyn.), 11 , ifia, t gn, 
jgi. 

fl variantes (rd Siamûu, XXI* 

(hn.), 111, 07 G, 377 (1), ngA-agG. 

(gî Y] (HHhor, XXI e dyn,), III, 

a3A-a35. 

«ÜV j .ry*» variantes (fille 

d'Amenhatnp III, XYI!!"dyn.J, II. 33 g- 
34 1 , 

(g-Vî rt vaiiimiefi(Tuijitiuklioin<iii, 

Wllf dyn.) ,11, 3 7 ,. 

(g-Vf îjjfe] et variantes (le même), 

II, 3 13 , 33g, 36 ü-3 7 3. 

MÉ (remnie de Pépi I er , VI e dyn.), 1, 

ldi. 

| j J el variantes (a f carton cl ie de 
Ne-ousir-ré, V e dyn.)* I, ia 8 , 139 , 

* ^ 1 reine \tirien Empire), I, 1 g A. 


(Tâ WJ j (™ XIIP dyn.), II, 45. 

(JZTji \ ^ \ (reine Moyen Em¬ 
pire?), II, lîu. 


| ^ (surnom du roi Mer-seUiem-ré, 

XIII" dyn.). Il, A 7. 

ÜSsdl et variantes (femme dA li¬ 
mitais, XVIII e dyn.). Il, 187 . 


t I ( noni d’Horus d’or d» Dîdiniès II, 
UIl e oc XIV e (I) dyn.}, Il, W 

\ *7* O ,^ ( (nom d lltn us de Khyan, XV e 

dyn.}. Il, i3&. 


| , 9^ (nom d'Iloms d’or de Sebek- 
emsaf l* 1 , X1V(?) dyn.), II. 7 a. 

| *lP (petit-fils de {llu-nps, IV e dyn), I, 81 , 

Xfc el va H a nies (nonurque, ancêtre 
de la XI e dyn.), I, a t A-s t&. 

( J J fl variantes (Autour l" r , \p 
dyn.}, !, si G. 


QT^3 (Entouf [II?], \I e dyn.), I, 

□ IJ, 

MD et variantes (Autour [III?], XI e 

dvn.), ï, tig-nm. 

( ^3!^ cl variantes (Autour [IV?], XV 
dyn.). I, ant-aaa. 



cl variantes (Antouf [Vf], Xl‘ 


dyn.), I, 3 ali. 
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J3> ( Vclouf [VIT], XI- -lyn.), 

1, aa7* 


Q^J ( AiiUmf I vn?], XI* dyn.), I, a3 7 . 

(Autour I vint], xr (?) ay«). 
[, tSty-sist. 

fiST^n (Autour [IX'j, XI* (?) dyn.), 
I, a AO. 

fil-val dgns^i '■ 

nombreuses variantes (Darius I er , XXVH' 
dyn.), IV, » AA-jûü- 


(J) j». \ |^UilJ (Darius II, XXVII* 
dyn.), IV, iÔA-.aS. 


MTÎUÈ m(î), xxxi- 
ilyn.), IV, ij)A nota 3. 

- \ :i î .1t “ 

cl or de Hrilior* XX? «lyn.)^ Hl f aîîS- 


® * {i* f nom de Nbokaou (T), XXIV e 
dyn.), Eli. h t A. 

J V l - ^L J (filta de ^‘neplrlsh (î), 

XlX*dyn.), III, « ■»*»- 

y “ g _2_ jj (belle-fille de Humais II, 
XIX* dyn,), III, 98 . 

de jifèfi de Méncphtsli* XÏX Jp-)» HU 

«i 7 . 

^ | flji et variante» (idte de TnLe- 

= 1ot II, XXII* dyn.), III, 3Ô-, 359, 3<îo. 


T * Ê *1* 3^ ! J (^ e d ° umadainon, 

XxBfdyn.), NI, 3gi, 


^ (nom d’I tarus d'Ousidif, V* 
dyn.), f, (üiï'io-, 


t>i CHÿ ] ' ,rr ear 

touchedeîéos, XXX* dytt.), IV, 1 8a- 1 83 


(nom de nrfai de Büêiepblah, 
XlX'djn.), m, 131. 

âm ni:. =ni «* «- 

riantes i, nom d'Horus d’or de Nrctanébo 
II, XXX e dyn.), IV, i8A-i8tï, 188 , 
189 , A33- 

^ J[ (Arsinoi l r j, 

IV, ü3 0 . 


^~| cl variantes (Àrsinoâ II), 

IV, sAù-q Vj , -j fi y, üA 8 , fi 3 à. 


variantes (Arsinui III), IV, a 7 3~s 7 /i, 
aSi, a 8 a. 

(Erfjamène, roi 
Ptolémées), IV, 


(ITiSfijKV: 

Nubien â lepo^oe des 


(Ai»™*» i[ > fiîs 

d'Alexandre le Grand), IV, ao8. 


'a (tamême). IV. a i o, 

^ rfH g^r" j (Alexandre ta Grand), IV, 


son. 













































Isl, J 1 nflm d'Haras dor de llri- 

hor, XXL dp.), III, 335. 

(JH] (IIL' d;n. !. J, 5<i, 35'r. 


j| ? j ^ ^ fj et varia Die? (Ramsès 11, 

XK'dp.),ÏII t7 8,8g. 

( H t \ j (fibdcHniwfeè),!?, ^(iden¬ 
tique^) au rai Téos de b WV dp- ). 

| 4 1 V (polil-lils de Snofrou, IV' dyn.), !, 
7 j noie. 

f I [■ 1 (Asjtalent, roi Éthiopien), IV, 

5G. 

QZT] ■ (T^PTj variantes (V e 

dyn.), I, i33, i3 7 , i 3g. 

0 " Q f 1 0^ s '^ ü pi'fcétle*!), 1, i38. 

(] 7 il] cl varianteâ(fentincd'AnienLw)tep 

IL, IVIII e dp.), II, a35. 

(m et variantes (tille d'Anienhotep 
III, XVIII'dyn.), II. 3/u. 

(ï a rJ ( j (fin.; de Ramsès ]| (ï), \ IX- 

dyn.J, III, 7 & et note 3. 

(HD (femme ik liâmes ïlF t XX ri 

«lyn.jt IH+ 17^-1 ■j 4. 

(sa (la mlme(î), mère de Ramsès VI, 
XX' djiu), IKI. an 1. 


(femme de 
17/j. 

j^ (nom de mbù de Xe-otisir-ré, V’ dyn, ), 

I, t 17 - 11 * 8 . 35g.. 

o j t X et variantes (temple solaire de 
Noiifirirkéré, V' 1 dyn.), I, 1 i«î, 338. 

j ÿ et variantes (nom dllorus île Xe- 
cmsir-ré, V e dyn.), I T v a 7 -t 38 , 35 g. 

jj ^ (nom do nebti d'Osorkon III . XMIL 
dp.), III, 386. 

j % ^ i;l variantes (Mb de Harsîèsé, XXII' 
dyn.), III, 36g-35<>. 

i (BU® de Païnodjmn ( tr , WR 

dyn.), TU, aGo. 

et variante (lillc de Masa- 

li<rta{ï), XXRdyn.), III, a G3, 


et variantes, avec ou sans 

rartoncIiE-(femme de Menkliopirré, XXL 
dp.), III, 369-371, 378. 

J « ^S“‘XÏ (®H* de Mcnkliopirré, XXL 

dyn.), III, 573 - 173 . 

i » V ^ % si (Mie de S mondé s, WL 

d; h.). ll[, 385-383. 

Kjvmaj (femme d'Osorkon 

II. XXIV dyn ), lit, 343. 

03TJ et variantes (femme de Ram¬ 
sès II, X!X< dyn.), m, 77 - 7 8, 85 , 
8g. 



UOSEMÏ W 

Ramsès III. XX* dvn.), III, 







































—**< 17 

et (d 11 ~ (Glle J» Hamsia 
11, XIV dvu.), lit, juif- 1 « 7 , ta 5, k'i\. 

J%*iŸ («le (1) de CWwia, \XV 
iIjil), I V, a3. 


iiMratik 

H, XXYTdvn,), IV, Uih. 

* 

(VJL 1 V ] ( wi v ‘ *!*-)' i * 3 * 

1 ^ Jj i mire <lu monarque Anton!* ancêtre 
de h XI* dyu,)* Î* a î a. 

ŒSI4 et variante (I" ilyii.), I, 5. 

| “ ilïile d'Amengnbàil II. VU 1 '' dyti.j, I, 

agi. 

1 * cl variantes (aulre lilh‘ il ii même), 
î, ayV 

J lilhi 3e Snnouarit 

II, XII e dyn.), 1,3ot. 

I *5fi " ! (fils île Painodietu U, XXI 

dyii!j" lll, a83. 

(BQ (roi VF dyn*) t I, l'ii* 
HHtf!TA“S [précédé de ' 1 iw \ 

(nom il Ihrtis de Plolémèe X a EdFou), 
IV, 35y. 

| “ | '4 \ JjJUJJ et variantes (fils de 

' liamsés II, XIX-d,n.), III, gO. 


GMmïÏEI et variantes (avec ou 

sans cartouche (le même), If, 375-375, 

(ïl variantes (üls tic Rainsis 
H.XD^dm). ÜU 96-97, 

. * jjj - ^ * V 1"nom de nvhti de Thoutmû- 
sis P r X VHP dvsi.), II* tu 7* 


0 j 01 variantes (Àmenhotep 

JV-bUiiinEon, XVHFdyii-), 11*3 'ifj-35à* 

|^ J* 1 filled’Amenlmtop lit* X\ lli : 
iîyn,) T îl t 3Aa. 

\ * *1 variantes (fille dMmea- 
hotepIV, XYIlPdyn.), If, Sôq^Gp. 

| « V v et ^ ^ «= (tiîîiii iTHo-ms d’Àimen- 
liolep iV-lathitaioo, XVIII e dyn.), Il, 
34G-35o + 

cl variantes (filie d'Anieti- 
liolcp IV, XVIII e dyn.), Il, 35y, 364, 


|V cartouche d 4- 

ntcübûtcji IV-Iakhtïaton* XVHP dy».), 
II, ü: 8 û, 3/i A. 


0 ^sîîîs:jm 1 ct variantea 

inc il Amenhotep IV-ïaklinaton, XVIII e 
dyn.). 11*346-361, 38 o. 

I*ltsnc=4> t l variantes (fille 
d’A meiibotopIV-Takhnoton , \ VIIFdyn,), 
II, 36o-36 


1 ^ j ttî el (™ ^ 

XVIIP dyit*), II, 3 7 6-3 7 H. 

Huilai**} t XV + 


f I î TenUlidlialoïi, X\ IIP dyn 

Il, 3% 

3 
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^ Tï | j fil va ri an Its = 

IrfrmBtfJ vivant d jamni'i, aimé il hit 

( finijereor H*d rien ) T V, i ï i, 


Q:ui~: 


et vu ri mites - 


Mrj'diiHj /Im^us/uj (le même), V T i3i. 


(u~rU ci < a " É,t, °- 

pieu). IV, SA. 

^ 2 J J el variantes (! w dp.), I. h. 


(TU 3 j(I- «!),'■).'-S. 

I " (belle-Lille de Süofmu?, SV C dp.), ^ 
71 note. 


^ ^ et variante 1 * (dont île ndti 

dWnïenemliiit 111 ÿ XU” dyïi.} t I* 

3a 5, 3^7 f 335. 

^^IH£V“C cl ' at iantM {nom 
d"Noms d'or dWmenlwdep U, WHI 1 
dyn.), Il, 376 -S 7 S- 

f T ^33 (nom de nrite de PtoKmée 

1% IV, a 4 8. 

^ vil H vli ( nyiT] Mf ^ J rEmpereur 
Ltamitien), V T ^ et un note i, 

^ *_(nous de nrhii d’À tne ne mhâi te frm- 

LoiiL XIII e dyn*), 1! t ü. 


^ j- ! nom de iif^i d + Ameneinïiâil S fT , XIT 
dyn.), I, 3 J y. 


^ et ■“ ™' (nom de jr^Éfi de 
TliOüUmkis III» XVIII e dyn*), D t lif* 
ü 38 . 


i mère de Muntouholep [Ht 1 ], 
Xl r dyn.), î, îft 3 , aa 5 . 

(U — vi varian!t,s 

(rai ."Subien à l'époque des Ptolémées), 
[V, h 3 jj. 


H3 e i vaijinlcs (nom d'Boms de Psàmlîk 
V\ XViY dyn.), [V T 67-69, 7'1-77, 79. 

7" (nom d*lforas errant 1 «TApriés, XXM" 

J.,.. \ IV „ „ „ 


* (nom dHonis de ftêpiiêritês, X\IV‘ 
dyn,), iV t i lio. 

nuMÉ” V—> Ti—J- 1 S * ^ aria n tes 

[nom ddlom d’or de Ploiémée XIIIJn 
IV T 3t0 s Aoï, fioa, 

i” uütn d'Horas d'er de Ploléméc XI, 

IV, m; 

3 * nom il’llonis d‘or de Plolémée XIH, 

IV, AoS. 


r; =■ n t ^ ei + n — 

d'Horus d’Aebèriâ, \ \ IX' : dp.), IV, 
1 65-i Gy. 


*T j (V ,"1 Vj| et variantes 


(i“ cartouche d’Apophis T', XV r dyn.), 
If, 1 3f|-i A i, Apd-4o3, 


IZSü , l 1 1 norn ^'^ orufl d'Amenemhàit 
III, XlPdvn.}, I, 3ig, 3a3, la», 3a 7 , 
, 133 - 336 . 
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(voir 3^ 11 «ffiïonis d'Ainen- 

liolep H, XVHP dyn.), U, ai*7- 

^jj t dans le cartouche ( nom 

de n#Aft abrégé do Thoutmflsis l ,f . A\ HI 
dym) T il, ftntJp 

^ ~ w (nom de ncUi de Méneph- 

Vah, XI X p dyn.), nu il S- 

«llWflfXSn J f™" 1 <rHor “ 

d'or «le TiiouLmdais 1 \ XVlll* dyn.), Il, 

s 1 7 * 

ïi ï vorindlebi {nom d'Horus de 

Psamaut, XXIX e dvn»), IV, 168 — tCg- 

(lUS J* 5 ((oi XV e dyn.), 

11, .A 5 , JM. 

!3U^U «* wUld t^u-rrè» M- 

menJiotep I.II, XVIII e dyn, S. U T 335- 

2^|jy[ (sstïhe, différent du précédent), 

U, 335 mole 3. 

j ^ ^ {nom de nrifr dÀpienhotep l\ 
XVIII e dyn.), II, ai >o. 

13 ~ V vL (™™ d'Hotus d’or de SélM- 
sisH, XIX e dni.), IIIj lïâ. 

“ j= “ ( v a riante d u précéden t ), 1 ! I : 

i3S. 

~ ^ ^ a (nom dû xtbti d Amen- 

lioleji Ht. XVÜI' dyu-}. II. 3aa. 


cl variantes (nom d'IIo- 
rus d'or de Séthdsis II, X 1 X L dyii.J, Hl. 
i34, « 37 , 


2HÏI et variantes (nom d’Horus de 
Rom&èft VI, XX e dyn.)* IIT t > 97^*!I 0 " 

TZ | ^ ^ et variantes (nom d'Ilorus de 
^lUmabïll, XX e dyn*), M t 1S8-1Ï&, 
tGh, iG 5 t 1O7-170, 17a, fiaï- 

Ç® " V "|^| variantes (roi XV (?) 
dyn.}* U, Wi. 

^ -uT j cl variantes (roi XV e (?) dyn,), 

I, ait; II, ûofi- 

o et variantes (roi X\ e (?) dyn.}, 

I T ata; II, JM. 

ÎKV cl I* ï (nom dilorns iVAhmfisîs, 

' XVIII e dyn.), II t r 7 > 

CE jm et variants (1 er cartouche 

d'Àmenbotep II. XAili"' dyn.), IK "176- 

288, 3ufv, 

\ et Ü Æ ! h ( m * A * Tliünlmfeis 
tV, XVIII e dyii.Ut, Soi* 

( vflr ^ an ^ ,<r cût_ 
Louche d'Amenlioiép II s XVIII'"dyn,), U, 
384* 

OO-CEUd et variantes 
(i ur cartouche de Thontmisîs II, XVIII 1 
dyn + ) f II, aa8-aïi. 

ÇK% j . ( J ct TariantttO^ car- 

touche de Chéchanq W * XXSl' dyn.), NI, 
3 to note A, 373-375, 


s. 
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f o | ^ j ( i’ r cartoudai de P sous en- 

nés l^, X\l |r dyn.). I!I, aSf)-9|)i. 

^ »*> Q ÿ J J (i' T nrlûvcite d'Osor- 

koii LV, roitelet conlempornin de I'îüd- 
klvi), III, 3f>j). 

| y ( t rr eorLouehe de Pâûusennèa 

P\XH*dyn.),llï 1 a3 0* 

f»HKü: cl variantes (i' ,f cartouche 

de ThouLni'-riê l ,r , XVIII' dyn.). Il, J'Jtj, 
aii-ssO, 


(nom d lloniâ de Séllidsis I' r , MX' 

dyn.), III, ifj, 

V | ^ (nom dllorm d'or de liant s£s 

"H. XK* dyn,), ni, GS. 

*jj ^ et variantes (nom rMloniÿ 
d’or de TUeutmiVds III, XVHP dyn.), Il, 
307, aGs, afiS, aG<(, A07. 

I 4 Tif Cnoiik 1 L'Iloi'iiH d’or de Cboha- 

/Xri 1 fl IM III X 

toLi, XXV' dyn,), IV, 39, 

fll triantes (nom 
d’Honis d’or d’Antenholep [II, XVIII' 
dyn.). Il, 3o“-3ny, 3 ji, 3i3, 3tft, 
3 ië- 3 iS, A07, 

J (^i XV*(T)dyn.), lt, liâ. 

“ (femme (î) de Mentouhotop 

im], xr dyn.), I, a3 7t 3Ga. 

-*■ y ■ et variantes (nom de 
tttùli de Thoutnidsis 111, WM* dyn.}, Il, 
»07, afia, üftC, 9fi;h 


(nom de n«Sti ilfc tlhobalolia. 
XXV" dyn.}, IV, 39. 

( i ^carlonclied'Apophi:-1 1 1 ? |„ 

XV #> dyiii) T II h iA1-1 A3, hoîi* 

' \ j * et | (femme(?J iràmeuemhâit lîl, 
~ XII* dp*)* I, 330* 

( 1 â in rrp ? j = **&?*"■ 

(lïmpercar Àügiisle)» aâr 
f ^ —^1 iul&rreOV Cétar Uarr 

(l’Empereur Mare-Aurèle), V, itia. 

HT V (voir (fij^rÿ) J) VIP OU 

VIII r dyn*T), I, s go* 

fÜ \ T 5 © [**» de *m-z JL] 

(nom d’Horos de llnr-sï-iolf, noi Étliio- 
l'it n), IV, 5<|. 


^ j (nam d’Horus de lia m- 
s& II, XIX'dyn.), 111,71. 

ëV+J (nom d'ilorns de Uamsès VU, 
XX'dyn.), W.wh. 

" et variantes (roi UyipaVs?), Il, 

UoL 


* _ (nom d’Hems de Selukhotep IV, 
W dyn., H, 3a-33. 


(f y ^ (Anldmiaüiis, roi Nubien a 
l'époijue des Ptolémées), IV, iaS-iaij. 


ni (nom d’Horns de Elnmsès IV, \X r 
dyn,), 111, 187. 




























)■+*- 


et variantes 

(forme plus développé# clu prêchent), 
Ul, 179-181, i8&, *S8, t%* 

î 0 cl (nom d'HoniS d*or de Sa- 

n n ns rit ï*% X IP dyn.), U» a? 1 * * 77 ’ a 79 ' 

□8a- 

Ÿfflv.:, et ramilles (non! il H oms cl 

de iffiri de Sanousrit I er , Ml' dyn.), I, 
iGG-üSs. 

O ' e= ~{*} (onde d’an prince Aineühotep, 
début du Nouvel Empirtï), II, «7*>. 

( ]TT cartouche de Sebek- 
hoiep [X? ], Moyen Km pire), II, i « fi, 

|^yj(h'l H) (pire et fils de l’adou- 

hastît II , XXIll'{?) dyn.), III , 3«j8 note i ■ 

J (cartouche servant à désigner 
Anienholep IV (?}, XVIII' dyn.), Il, 348. 

V cl f (nom d'Homa de Mihliœ- 
gaf, VI e dyn.), I, ifiii-ifij - 

( ° f Hîl j l, t variantes {*“ cartouche de 

Saakaré - djousir - khoprou, fin XVM f 

dyn.). Il, 36a-3tîi. 

° f ™ — ct variai,te (k ™ 6 P 1 " 3 

complète du même), U, 3 11 A. 

r,i% \ * «™ ate ( a,itrc r ° rn,e 

du même). H, 3bV. 

rî"w) et variantes ( femme de Tout- 
ankhamon, XV IIP dyn,), II, 3751-373, 


f fpjÿifllt*) ( fem,tlC d’Ûsorkon DT, 
XXU*dyn ), m, 34-1 note 3 , 

WTiante9 ( lllle fiAlutl '' 
Tolepiv, XVIII' dyn.), IL 3 60 . 

ÿ P)Ç 1 |*®*( la nt^' devenue peut-être la 
fciiitne du ni! ToiilünkhaiHou, XVIII* 
dyn.). Il, 373. 

0 t * ï T et TarionUs 

(Elle de Psnmük II, XXVI 1 dyn,), IX, 
91 , 100 -lu 3. 

^ "jp ■ -J o | * J t, la même, avec le 

nom Pimontou en surcliarge), IV, m 3 
note 1. 

Jji" J (Elle de Chéehanq IL XXH' dyn.), 
~ra, 3 t> 8 . 

^ IdilIiH ^ J (pctiLfds de Chéehanq U, 
XXIP dyn,), 111 , 368 . 

( 0 f jïjj d ( 0 f |j j (Pàaintik III, 
XXVI* dyn.}, IV, i35». 

t*SJ t fille de Takeiût H, XXII' 
d|Éu), IU, 36 o. 

(mauvaise lecture pour » 

roi Nubien b l'époque des Ptolémées), 
IV, 4 a 8 uüIc t. 

X>) ( l,ls ^ Takelol IlI-si-Isil, 
XXXIÏP dyn.), HL 3 $i. 

5^^; (fille de SelH'kholcp III, XI 1 P dyn.), 

H, 519 . 
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(^nTjT] et nombreuses variantes = 

.•IrtrtMirfJu* (nom serrant a désigner les 
Empereurs suivent') : 
i* Anton in, V, i A 7 ; 

*t* Marc-Au ride, V, iG 3 ; 

3 * Commode, V, i-jTi. 

virant « 

jamorf (l'Empereur Marc-Aurèltf), \, i 64 * 

® et variantes = jfnto- 

niinu d«g-i»liu (noms servant à désigner 
les Empereurs suivants) s 
1* Marc-Aurèle, V, iG 3 -iGA; 
a* Ca ment la, V, 906-907. 

j el TOriMllea 

^ Jiilaipiii ^«gnsrwj Fuselés (IfEmpe- 
reur Anionin), V f iü 5 -si 8 + 

Ç ^ p"j * J A -f Jj cl variâmes = U- 

tonmu* Augustin titrant à jamai* (TKiiipc- 
reur Marü-AimA®), \\ ififi, 

■f~* * Anionîtiû* Srhm- 

r*t (TEmpereur Antonio), 1/18. 

J “ Artmhut Cmn- 

mmk Avgtafut (l’Empereur Commode), 
V, . 7 «. 

( " ~ AU A j ot '^riantes = An- 

tmitiut fri] fiéta Aagviti (les Empereurs 
Caraeallii et Géta), V, 010. 

^ (chef HwfcT), il, i 38 . 


” et *jT ( 1,(1111 d'Horus d’un roi Thinile, 
le Miêbîs de Manéthon (?), t fe dyn}, 1, 
9-10, 3 ù 7 . 

ta (nom d’Horus d'un roi Tliinite), I, a y, 

35 0 . 


~ I T \\ îf ( fils Ae lla,nsis ]ï * 

XIV’dp.), III, ici. 

"* ÿ \ j (nom de m-ifi de Sebeloinsul’ 
I er , XI¥*(f} dyn,), U, 7 *. 


^ ^ ~ 7 * ) (mire de Taharqa, XXt * dyn.), 


IV, ko-tn. 


( M î~t * avw ,>u 5itlS cartouche I roi 
Hyqsds), II, iAti- 167 , AoA. 


\ \ (rai HyqsAs?}, II, iAô, AoA. 

Hyqsfc), H, 4 **- 

UAtVJ et variantes {beau-père iTÀ- 
mephotop HL XVIII e dyn,)* II , 33 fi* 


(M?V. 3 (*»i Hw«»), n, .*«. 


Inaros ( prince d'époque suite), IV t fi 7+ 

\ ^ (™ Moyen Empire?), IL r^. 

\\s \(roi HyqsAs), II, ifiG, fini. 
||™2(jHiBfia IlytpAs), H, 1 So« 






























rajiJ-A -ÆiliA (pyramide 

d'Onsirkaf, V e dyn.}, I, i 06 - 106 . 


j-- ( i m “ 'G (noiu d'Honis d'or de 
Ijar-si-iiKr, roi Ëlliiopîen), IV, 5<). 

J * nom d'ILows d'Aprièa, \X\I' dyn.), 
IV, j)A, iwi, 100 , 108 , iot|, in. 

( 0 1 1 T J variantes ( t" cartouche de 
Ib-ia, XW dyn.), I 1 ' fl ^- 

(TfTj el (etf j (roi XXIV e dyn.ï), 

IU, Aia-/ii3* 

^ 0 I" t J {roîlidel vassal de t;habala(?), 
XXV e dyn.), IV, , (!■ 

(b?» ] (le numefï)), IV. h h note. 

( 0 T * J et variantes (Psamük l* f , XXVT 
dyn.}, IV, ( 17-70 , ;3-8j, 84. 

^0 J + J cl variantes (À priés, XXVI e dyn.), 

IV, to 4 -i s :?, 100 note 4. 


Sî )<i— 

I+-MÏSV== et variantes (nom de 
»<&( de Thoulmdsis II, XVW dyn,), Il, 
aoS-a56. a5g-fl63, atîy. 

||| | (nom d’Bonis d'or il’Anienhotcp l\ 
XVIII e dyn»). Il, aoo. 

Tfffrt ^ (nom d'Honis d'Amenhotep 
m,XVWdyn.), Il, Si A. 

GM" w car tondu 1 de khétï II, IX e 
dyn,), I, ao5. 

GM (i** cartourLic de Rocchoiîs, 

XXIV'dyn.}, IÏI, Al 0-4 1 a. 

q|[I (dre ©■]()?) (forme abrégée du i" 
cartouche de Nc-ourir-ré., V e dyn*), 1. 
1 a8. 


foirtecTj Jtnfrfr-a-"-»- 


^^ (nom d'Horua d'Vntouf [ V ï], XI' dyn.), 
f. aa5-9afi. 

T ^ (notn d Hoias d ur d'Amcnomhàil III, 
XII e dyn), I, Sa a, 3 * 5 , 3 3 7, 335 . 

| ^ (nom d'Honis <ic Hotpon-ré, Moyeu 
Empire?), H, 88- 


ÇflvtSj •* Çflvâj (Owrkun 1™. 
XXII e (îyn.), IH, 3 a j , 3ar(, 33 o. 


(ÂvXTzy]> Cflvsj ï us ° r - 

kon H, XXIV dyn,), LH, 33A, 333, 34 1 , 
343- 


' [OsoAoa III. XXLll* dyn*), 
111 , 38A-38g. 

V J (probablement le même), 

III,3g9. 


^ (Üfoorkon ÏV, roitelet con~ 
tentpQrain de Piaokhi), lit. 3 jjij-Aoo. 

f(jrand-prèlre t pelU-fils d'Osor- 
kon l r| \ \XIl H il vu k), lll T 33 1 bq1l* 2. 



















































|| ^y (graad-prêlrt * Gis de Takilot il il 
fuliir roi Osorkoiï III, XÎ!P-XXUI r dyn,), 
m, 357-358,36^305, 386, 388. 

(jgfl V \W j [O^rioa r, XXII 

dyn»} f IIL 295 , 3aA“î3*. 

OS$M = J (° sorkün n ’ m * v 

dm-} t III, 335-33AA, 3A5. 

O^fMSË] (OfloArô BU* XXIII- 
dp.), III. 355, 383, 384. 

(Osorkon IV, roi¬ 
telet contemporain de PiànUii}, 111. Mw- 

{OboiLou II OU IU0 
W,35i t 355 note 4, 383-386. 

(Osorkou II 


(ÜsKirkon ît, XXlï^ 
343-345, 3i 7 . 

flXYTrAXAVm». 

(Osorkon-pn-taoiual, futur roi Ûsorken 
IV?}, III. 3 g t, 4 od unie a. 

J J (Osorkon III, XXIII e 
dp.), III. 3 h 7 . 383, 


(ISHMS: 

ou 1117), III. JÎ 7 - 

(ISTTfly^s: 

dp.), III, 33n-34t, 


Qï t *a\t=mo*** i,mi u,?u 

III, 381». 


(ft.l~VKM|!?!ü!J j (O»*™ 


UC, XXIII- dp.), III, 383, 


1 n et varinnleâ (nom d'Itorus d'un roi 

Tlimile?)* f, /<u, 35 s. 

| (nom (THoras dor d'Oupa*» \ r tlyn,), I, 

1 

liiiA (pyramide de Mirikaré, V‘ d; n.}, 
I, aog. 

I (roi de Basse- Kg y pie, prédécesseur 

de Mùni’âT), l, 345, 

[^'■| (nom iI'Kuiiis? de Koniré, VU*' m* 
VHP dp,}, t, 187 . 

tmVfc.ïŒiliîrlIiUM 

\'\ B \ \ ( nom d'Ilornà d or de Plolc- 

infe V}, IV, *8 i- 3 83. 

î 3 V > %" 1 ™ il (l^D. V»j )’ 

roi H® oti ttl r dp.), I, 346, 354. 

J y (nom de net>ii rl’Ounas. V r dp.), I, 

1% 

^ toi 1 4 b- (MB i>i variantes tfi,s 

d'Amenholcp F, XVIH* dp.}, II, atiy- 

a io. 

(IT j 

ai, 35a. 

ï+jc " et variantes ( nom d'Honis rte 
Rnmsfe F, XIX e dp.), DI, a-4. 

J ^ (nom il lloriis de Didiraè» II, XIV' (?) 
dp.}, II, 4oo. 

[ \ * (nons de ntbti de ScbeUiotep 

IV, XIII e dp.), Il, 31-3a. 
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nMjl variantes (i ff cartouche de 
Kauiùsis, XVII e dp*), H, 165 -1Gy- 

I Ç fautif pur J (nom d'I tenus d’Ali- 
niéais, Wlir dyn.). Il, 177 noie 1- 

QüJ ( 1 tT cartouche d'un roi de la fin 
de l'Ancien Empire?), II, i53. 

OH) (i** carlûticbe d 'A ni talon ÿ lui 
Éthiopien)* IV, 5 L 

^ h (reîïitï Moyen Empire?)* H* 

i a3 5 1JI7 note a, üo 4 . 

| ~ (nom d T Honis d'Unnas, V e dvi^), l, 
i3g t iViOj lia. 

” (nom d'Horus de Reudanioû, KXI[[ 1: 
dyn.) T III T 3go. 

~~ (nom de nelli du métnüj, llf , 3j)0. 

ïîï (nom d'Herus dur du même), lit, 
390 . 

ï " f f f { 110111 de ■*&*» de la reine Hatchop- 
smiit, XVIII* dyn.), II, S 3 Û, 337-389, 
361 - 963 , a 65, A 07 . 

(T^n '* J^Tl ( T0 ‘ MoyenEmpire?), Il, 
i47-168. 

©[_^| (le même), II, «48. 

VlkMi (fille de Thoutmdsis IV?, 
XVIII' dp.), U, 3 o 5 . 

^ l q ^ (prince d'épmjuc raïuesside), 
Eli, lui noie e. 

l!hïttim r tr XV. 


Rr-vj i i tr cartouche de Cliêcliamj V, 
èpipie buhaslite), lit, 4 i> 3 . 

r^m »- r.vii.i ( vii '- viu ' 

dyn.î), I, 19a. 

j (nom d'Horuî d'or de Hnm- 

sis II, XIX'dp ), II( t 6i9. 

(nom d’Horas do Ramsès ît, 
" XIX e dp ), III, 44 . 

4^* ^ ^ y ^ (nom de iieÈf» du 

même), III, 55 . 

(seul ou précédé île iffl) (nom 
d’Hurus d'Ann: oïl oie p I er , XVIII" dyn.). 
II, 199-aoi. 

Q> j") j (™i XIV'(T) .1; n.), n, 5 g. 

yja||!^ et variantes (fils d’Amen- 
holcp II, XVIII e dyn.}, II, 389-390. 


^ ^ y ^ ZT\ (Oiipuaitoumsal, 

XIV e ( 7 ) dyn,), II, 70-71, &01. 

( nom de neèfi de Noulirliolep 
*1^X10* dyn.), II. ni. 

^ » (nom d’Homs d’un roi An ton f, 
XI e ou XIII e dyn. ï), 1 . 319. 

fautif pour ^ (nom d'Horus de 
Mcutouhotep [ 117 ], XI e dyn.}, I, 9 33 
note i. 


G 


et varïantes {roi Ounas, V c dyn.) T 


l t i3g-iSs. 


3 
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^ et ^^ (pyramide de Chi'^lircrt, 
IV e dyn.), ï, 86, <> 4 - 

(3Ï^|- Our-àti (h tritgrvttd} n- 
ranl A jamais (i'EmpWMJr V trus)^ 1 , s A J} ■ 

SriTlSïtMraX-'* 

nvbti de ToutanUiâiuojit XV Dt d; fl*)' IL 
3 C 8 . 

V- tg= I 1 j î et variantes (nom de 

ra» —11» 1 — J t I I 

wrifj d’HarnahaLi, XVlll f %fl*)i IL ^8 -^ 

388 ^ 91 , 

t ®, (iidiii de »M 
d’Amen messes, XIX* dyn.), lli, J 3 ®- 

V-,, cl (nom d’Iloru-- d'Àmcnlioti'ji 
“ll T XVIIl- dyn.). Il, 377-38 ». 


V- \ (nom d'Horus de Ramsès II. AIV 1 
dyn.), Ht, Gi. 

V* il (ij viiri'iiilcs (nom d Ho ni s de îm- 
lliôsis H, XIX* dyn.), III, iJ3, i3G, 
h a 0 . 


J et variantes (nom d’IIoma de Selh- 
XX e dyn.), m, 1 5 a-J 5 /i, 179. 

îî * ^ î < nom de urtti de ÏHolé- 
mée H), IV. ai 3 , sso, :ia8, 9 33 1 sd'i, 
*j3iï. 


“V- î a _ïi' et variantes (nom il'Il oms 

w- M > ■ J — -I 

dor de Plolêmée III), IV’, nâA-aS?. 

V- V» ^ ctr. (nom d'Horus dor de 
L KinpereurDomâlien ), V, 10 1 , 

^î 2 l (nom d'Honis d'Amênmessés, 
~~ X1X L dyn.), III, 128. 


î i ^ j ^ 110,11 l' :i!ll_ 

^sèsll, XIV dyn., lit, A.g. 


V* + et variantes (nom de 

nefri de Ptolémée IV), IV, oGH-aGj. 


^ î in i ■ là î nn \ h ^ 4 

®et variantes (nom d'Horus dor de 

Plolémdo \ !J t IV, 25^11 don, 3 oî^ 

isæutüitn^.S ' 1 

variantes (nom d’Horus d'or de Ptotëmée 

Vil), IV. 318, 3ai-3aA, 3a 7 -3sr>, 

V1||^ , nom d’IIoms de Ptolémée 
*V), IV, a 18. 

^ î 1 1 ™ X 1 : 61 ' anflI,te ( nütn ffB *- 

ru$ iTor d^üiiOrkon IL X\II L djii,), HL 
337^338. 

>- S j 1 ^ _ni^ * (nom d'Honis d'or de 

Ram^s XI. XV d> 11 .), HL 1 

^îîZSIllîfllt’.'^ttîH 1 ® 

noms de de Ptolémé® XIII), IV S ûoa. 


i£*Ü=l B l!'lS^S*"in 

(nom de nrf-Ji de Plolêmée X a ï'.dfou), 

IV, 35 Q. 

ÿj ' “ | ® 111£ *AI î 11 ( . im des noms 
de jirtfi do Ptoïémée XUI), IV, Au». 

(nom de iisth de P tou¬ 
rnée lï!), IV T o3A note 3. 

ïapniPî“ 5 tîi.nnn("»” 

de netfi de Ptolfanéô V), IV, a8*-s83, 

*;- 8 Ê *-* ïê^H=M - • * o 110,11 

de nehti de Ptoïémée X}, IV, 358 . 
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Vh, ^ * | o {obélisque solaire <k p Uiéops* 

IV* chu*}, 1, -3. 

jËËf ^ C| y 5 (nom de Jtr&ri d 1 ' 
Hiitiâi»? Ü T \lV r dyn.), UK &3. 

iSi «■LJMèî~iè3s<»” 

de titki d'Amcnbolop III, XVIII r ilyn,), 

II, 3 * 6 . 

V-' ji L-t variantes (tille do tUmfiès 
°II, XIX e dyn.), IB, 107-108, Aai. 

V~ -Ç- et variantes (nom de 
nebti d’Amenhotep IV-laklmaton, XVIII 
dyn.), II, 3/jti, 3Bo, 

M ;tï V \ -Li,7.® ti vai ja iites 

(nom lit? wfif* d'Amenltotep IV, XV III’ 
dyn,), II, 34&-34C. 

V- ra J*— {7j (prince XI-(ï) dyn*), 

^iTaAB- 

^IVlTrx J dc 11 * XIX 

dyn.), lit, 4 a > ■ 

iîBâtîiâ uL variantes ( imm (le nfhti 
de Ramsès 10, Wdyn ). III, 108, J Go, 
tGt, iGfl, iGd, 170. 

^IJÎiS ,!l variafllc 171111 

du précèdent), III > 1G 7, 170; 

(reine Moyen Empire), H, 137 . 

V- * uutii d'Horns de Xi(orris, \XU' 

^dyn.), IV, 83-8*. 

^7 et T (non: d IIorüs( 7 )deüéoptiv V II), 
* TV, T 1 0-/117. 


}♦*— 

(nom d'Horus de Cléopâtre III, 
mère de Piolémée XI), IV, 388. 

>£7 ) (nom d'IIams de Cléopâtre VU), 

= IV, à 17 , 

(U5Z\ et Çef *■ j ( r' f cartouche do 

Nécbao H- XXVI e dyn.), IV, 8 G- 90 . 

j ( jvym d’Horus d* 1 Sanonirit IV. XIV e (?) 
dyn.), U, G 7 , 


(nom do nrtfi de Kaiïlôsis 
| Ht], WH' dyn.), Il, iGy, A 06 , 

j Y “ |, j (j) “ et variantes (noms d’IIo- 
iui (>t de itf^u d Araénerobuit I , XII 
dyn*), I, ani-aGa. 

1 jj) “ (nom iVlloniS d'or du même), I, a58. 

J (|jp y 1 , jjDPtTi ef variantes (nom dïlorus 

de Séi Màa I er , XIV ' 1 d; n.), III, ü,t£|* 
ivm> (nom de itr&ïi 1 du même), III * 1 7 - 

JU*1IC5 (forme plus développée 

du prikédeiilî} t HI* * 9 f 

1 ffi P + S w B .H, * nombreuses 
variantes (autre nom de neifi du même), 
Ilï, 11 , 1 3-aa, u 8 . 

] f * j [précédé de >«^1 (nom du ba de 
l'Empereur Claude), V, Gi* 

]\ rrilt 1 H E VE 5^ rt B0mbrcuses 

variantes ( nom d’Horus d'or de Setliôsi--, 
r, XIX e dyn.), III, ra-a 8 . 

l\*\ et variantes (nom d lloms du mê¬ 
me), III, i«>. 










(■!-!»=] . C-S-HT-J ■' 

variantes (HirapeienrYespsien), V, 84, 

85 . 


(tnÿnsi “ (süï 

^ J = Ve*pasianu* I ugiitlut (noms 

servant à désigner les Empereurs sui¬ 
vants) : 

i* Yespasiuii, V ( 86-85; 
a* Titus, son fils, V, 88 - 89 . 

(nom d’Homs de Chépliren , IV e 
ilya.}, I, 87-90. 

T ( ftftin d'ilorun d'or d'Àspalout. roi 

Klliiopicn), IV, 55-56. 

IMCî rflPtî ( nom d’ilorus do 
Th011Inuisis H. XVIII'’ dyn.}, Il, 937-533, 

"tPî (nom d’Horue de Ramsès SI, XJ\ r 

<lym}, HI, 60 , Oi. 

^[ï J (nom d'iloms d’un roi non identifié), 
IV, itiï note 3. 

1P 3 Î 5 2 \\ v ± “ > "J a variaul( ' 

(nom de ntbli do Ramsès HT. XX e dyn.), 
lll. 107, 109. 

iPC^ EE et IPiini! ( nom d’Hornfl d’or de 
Sétlidsis l ff , XI V r dj il,), 111 , 17, 19, a8, 

’lPné'sïS et variantes faillie forme du 
précédent ), III. 10 , a8. 

variantes (nom de 
itiliU d’Amenliolep II, MNP dyn.). II, 

376 - 379 . 


IV (nom de ft*Afi de (.ItèjibrW, II 1 dj «■}, 

î, 8}. 

*j j (nom d’Hontsde Ramsès II, XIX e dyn.), 
III, tin. 

^ =_= (autre nom d'Iloras du même), Lll, 
55 . 

C® 1 P d J el notofirrusea variantes cl ad¬ 
ditions (î** cartouche de Ramsès H, XIX" 
dyn*), III, 33 , 4 o, 61-60, 66-70. 71, 
73, 89, 

°"1 i (Bit Htmcf 8(1), XIX e dim), III, 
toi. 


QD (1 e * carlouclie de Takclol 1 °, 

XXII e dym), 111 , 333 . 


( |ff caf,lt * uc fi c d’Àonpout. 
XXIII e dym), III, 38 *. 

(°1>=1 rt Ç°1>~] ti,r - 

touche d'Osorfcon lll, XXIII* dyn.), III, 
386 , 386 . 


(1 er cartouche de Ta k clôt III, 
XXIII e dyn.), IIS, 390. 

^ 0 -( y -^"Jj (*" cartouche do Roudamon, 
XXIII e dym), lll, 395-393. 

(peut-être le même?), IN, 

3 !» û * 

0 Ü 3 «‘ 0r^ | (1 131 cor touche 
de Pidokhi F, XXV e dym), IV, 34 . 
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rti-j »*. : et variantes (i* carluu- 

die de Ramsès VIII, XX e dyn.), Ilî, 17O, 
»o 5 -ao 6 ,AsA, 

^ J — ^ ^ J el rn ’ u>H (** Cflr " 

tondit de Ramst's lit. XX e dyi».}. Ut* 

156-173, 17O note a» ftai, Att 3 , 

(TfMS} (t rr cartouche 

de Chéchonq III, XXII'' dyn.), IH, 36 g- 
370* 

et variantes ( 1 ^ cartouche 
de Ramsès VII, XX e dyn.), Itt, soa-soA. 

(«W&wÿ] ( ,er cartouche de 

Chétliapi] lit, XX 1 P dyn.), lit, Syo. 

® FJ (Amcnliotop [U, XVIII e d j n., 
011 Ramsès VI, XX* dyn.), HJ, 199 noie 3 . 

(I ^ J {mî dcpoipic ramesstdc?), 

111, ano, 

roi d'époque rames- 

*ïdc?), III, Ai9, hù 6 * 

MlUtTÎj et y a riantes (»** car¬ 
touche de Ramsès V. XX* dyn.), III, 
19^-193, 

M et variantes (» rr car- 

Loiirhe de Ramsès IV, XX e dyn-}, III, 
178, tgo, A a A. 

Ul Ou ne compte pas moins de en» rois ayant 
porté ce nom comme 1" cnrlouche* 


Çë tl et va liantes (t <f cartouche 

d'A tnciicmâpil, XXI' dyn.), Jll * 3«yï. 

"t i ™ J {1•* cartouche de Takelol 1 ", 

XXII* dy-».), tll, 333. 

C® 1M ^ J et ,ir ’ a °^ ( iCf rar ' 

touche il'Osofkfln H, XXU' dyn,), lit, 

335-34*. 3 A A, 3A5, 35». 


el variantes (» rf cartou¬ 
che de Uhêchanq U, XXII e dyn.), Ul, 
361 - 363 , 365 - 367 - 

Ç g> 'f ^ ^ jj { » < * car touché de Pamaï, 

XXII e dyn,), 111,369-373. 

Ç °1 J (i cr cartouche de Pa- 

douboslit I er . XXIII'' dyn*), III, 37 J- 38 #. 


( t<rr cartouched'Aonpoul, 

XXIII e dyn.), III, 38s, 

Ç ® ^ J et variantes ( 1 rI car¬ 

touche d'Osorkon III, XXlfl* dyn.), III, 
355, 38 a-386. 

Ça -j ^ **** et variantes (1 er car¬ 

touche de Tafcelot Ul, XXUl" dyn.), III* 

39Û* 


ÿZ ^ J (< a cartouche de Rond - 

atuon, XXIII e dyn.), III, 3 ga- 

s "1 f J ( ,er cartouche d'Osorkun 

II(Î), XXIPdyn-), Ul, tia 3 note i, 3A» 

iLOlC J é 
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QHD (1 er cartouche de Siphlali, 
XIX* dym), M, i &6. 


G5HD 


A nom li relises variantes ou 


additions (1 er cartouche de Hamacs ü, 
\[\‘ dyn.}, lit, 3 i- 7 4 t 4 i&- 


cl variantes ( i rf cartouche de 

n, nirdyn.), 1(1, 353, 36 •- 


( 1 ' T eu rlu m dio d e l 1 aimai f XX 1.1" 

373. 

(voir ÏE 3 :! (r r car¬ 
touche de khyan, XV e dyn-), II. i 3 ". 


MJ 




Chérha ni] 

36 7 . 


c 


-itcT 

dyn.), Tll, 


QE3I 


^ et variantes (nom d Hti- 
Ihimsès II, XIX 1 dym.) T 1 Ü, 
33, 35-37, 43-45, 5o-53, 55, 5EM.ii, 
64, 65, 6 b, 70 . 

*Tor dé i"Eiupercur Domilicn), 99 , 

101. 


IPfffSS 

rü* dw de 


1 P{Î f 1T1 ^ k Itî * i variant£s c noiit 

d’Horus dor de tînmes 1 \, XX L dvn-) 
Itf, 179-181» i8fi» 18^ iBS, 189. 

1ICf,7iïM“J ( Boin ,nionis d ' ur 

de Ramsès 11 , \ 1 \" dym), IH, 71 * 


IWfHSJ et variantes (autre nom 
dlbnis dor do Ramsès JII- \V djm)* 
IH, i58 t 1 & 9 , iC5, 167 * 


0 1 ï ^ (™ du Moyen Empire?}, Il, 1 1a» 
171,60 j > 

dyn*), Il, 17. 


C e "1 P » I j (* ,r cartouche d® Hssmaut, 

XXIX 4 dyn.) t IV, 169. 


Mpfni^Mïîï 

même}, IV t 1 &8. 


(le 


1 P u w ( nom J" 101 OusirîtBf(î), 
V dyn,, au papyrus WeaUar), 1, lob. 

(nom de iukîi de 

Hot pou-ré, Moyen Empira), U, 88. 


1 ’ 1T1 h>1 ¥ * r ’ailles (nom d’Ilorus de Ram- 
^ II, XIV dyn. J, III, &9-Ëo. 


if f i i ^ fl {nom dlioniS d'or do Reluisît 
l\, X\ ç dyn,), Ilf, ni A» 

d'il u rus d'or de Ho mi¬ 
sés VI, XX r djm.}. III, i99. 

ifffiifi nom dllorus d'or de Ramsès 

VII, XX-d>ü.),OI, i*A. 

1 1111111 ^'Hûrus dor de Ram¬ 
sès IX, XX e dym ), III* 51 a- 

■ V et ** V (voir ^ • V) (nom d’Hom- 
de Noufirirkéré* V ! dyn-), I* 117-118* 

(i eF cartondie de 

.), III t i&3, i5&, 

et va rîa n tes (au Ire forme 
du lïtèiîic), llf, 4 a 3 , 


HclhuoMiL, XX 1 dm 

4 s 3 . 



































K îl ) 


1. TI J ^ ^ Jj cl variantes (autre 
forme d u rcicuie)* HC» ifis-iôS, 4 r i3 + 

MSI et varia nies (i ff cartouche de Sê- 
tbdsîfl U, XLV dyu 111, « U y 13-, i âs, 
i53 note 3* 

j \ «1 TârioDte (forme phis 

complète du meme), HL 1 3 1— 1 3 y- 

Ço ÿ j et variantes (autre forme 

du m^nie), ÏH, 13o-i3A, 13li-a 38* 

■"j ^ (nom dllorus de ibm&As IL XW* 1 dvn.), 
111 ? fio, A i g- 

(nom dlloro* *Tor du inCiuc), HL 

Ai 9* 

1(1 ( ^ ^ ^ €?l variantes (nom de nrili 

de Ramsès VI, XX- dyn*), HL i P7 1 
* 9 tL 

1 Pt JL w mi el YarianlLâ (nam de weA/i de 

Ramsès XL XX* dyn.}, UI, 22 1 . 

llPîPîîl e - WÎauLos de Ui^i de 
Etamsèa IX, XX* dyn.), TÎL ans, tus, 
Si A. 

'ijl'® 1 = 1~ » cl variantes (nom d'Homis 

d'or de ThoutmAïb IV T XX llt^ dyn-}, SL 
290 1 a if 2-21^1, 3uo. 

1*T* ™bEites (fila d'Amenlioïeji IL 

XVni^dyn,}, O, * 3 y, 

dgi ( proba bh? jnen l i ^ ca rloucbe de 
Ramsès Dî), HI, aalî. 


0EEW ( 1 ^ cartouche tfÀü UL VL 

dyn.Jï L * 45 * 

CEED cl variantes (roi OusîrkaL 
V e dyn*), L îofi-ioBt 35y. 

(^ïïp (i cr cartouche de Kliandjor, XX* 
dy».), IL i3y. 

"J UjjU (nom dfflorus de b reine Halctiûps- 
mi»L XVIIL dym), IL 2^7. 

nombreuses variantes (i*‘ r cartouche de 
Ptoléméo H}, 1V T 2 ü 3, 3aü, a3s-a39- 

(IJ U If V S (i ir cartouche de Ftolémée 
V), IV, s8o. 

Çl P ^T~ ^ el h ' ar ' [l1i ' t<iS (Sa non Sri l I r , 
ML‘ dyn*). I, aAS, -»G 3 3^3, 358 - 

0f 7 j et variantes (Sanousrîl II, 

XIl« dyn.), I, *96-398. 

(•j'p ~ ^ et viciantes (Sanousrîl III, 
\ll® dyn.J, I, 3n3, 3n(j, 3oS, 3iu. 

312-3 1 5 . 


ClPTZC ( Sai,ousrUlY *XlV*(î)dvn.), 

n, G6-67. 

(iPTZfJW (l'eitn' XII e (?) dyn.), 
1,383- 

'j P ^ P 'j' t ( bis de Sa niMJ&rii Il. X U 1 ' 
dyn.), i, 3o 1 • 
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iPOu el var ‘ 3nle5 ( no,u d’H oms l a 

reine Helebopsouit, XVII!- dyn.). 1!, 
riïiG, ‘j 3 j-ü 3 rp, -t 4 i, a 43 -a 4 ü. 

"tP""P et ’l ^ ( 11001 8c n ^’ 8e Psamtik 

n, XXVI* dy n.), IV, 9 3, 9 5, g{i t99 . 


GI3I (roi Oiigaf, XIIP dyn.), II. 

3, 3 99 . 


(nom d’Ilorus deItamÿs11, MX*dyn.), 
III, & 9 , 


l3Î?(— 

il'Hnnis d’or d'Amcnliotrp IV-laklmalon, 
XYIH-dyn.), U, 3A6,35o. 


IMUâ (nom d’Horus J’Afflenhotop 
HL XVIIP dyn.}, Iî,3i4. 


[ | 11 ®l vamnles(nom 

d'Horus d'or d'Aiiienliolep IV t XVIII* 
dyn-)» H, 345-S/i 6 . 


(sus (reine d'époque salle), IV, 


,33. 


I 

j (nom d’Horus d'ttn roi Tliiniie?}, I, 35a. 

A. (pyramide de NouGrirkcré, V* 
dvn.), I, i iti, 358. 

A (pyramide d’Ali III, VP dyn.), L 
iU> 

© 3). \ ÿTî J (fils on pelil-lils de Cbéope» 
IV* dyn ), I, 79 . 


^©^V / — ^ ol va r i a il les ( i ’ T eii rioucli e de M i r 
Dephtaîi. XlX* dru.), III, ii4-ii5, is4. 

fît j ** j cl nombreuses variantes (le 

même), IIÎ, i i4-ia5, 4s i, 

^ ^ lT ~ | et variâmes (le même). Ilï 

9 5, il3, n4, i-jo, tas, J =i3. 

c,1! " 

tanche de Képliêritfe! XXIX* dyn.), IV. 

i ■ » p j i\ M 1 * 

ni variantes (tille de Ramais il. XIX" 
dyn*), ill t ïoa-tuS* 

(+V1JL> j el l™ 

UiuùLhrÎE, IL dyn,}, I, an, 38. 
a* Aj* [roi Moyen Empire?), II, 117. 


Ç + X Q V * ] ï a riantes=fié’ 

tèiice (voir ci-dessous à la lecture J I. 

jj (lüs de Dadouf-ré, ÏV a dyn.), I, 85 . 

(T^U] (1 er cartouche de Tanoutemon, 
XXV* dyn,), IV, fla-44. 

S" 9 M et varia nies (lille de Ramsès H, 
MX" dyn,), Kl, io3-io4, 4a 1 . 

«Ü (Wre(f} du prand-pnHre d'Amon 
Osorkan, XXH* dyn.), (Il, 358 note 3, 

Œ= | « J et variantes (t>* cartouche 
de liocclioris, XXIV e dyn.), III, 4 io-4 1 s. 
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{princesse d'époque rames- 
pidi;?}, NI, a 38. 

(«fcd’Amenhiilep III. XVHI" 
dp-), N, 3 4 9 . 

” 7 Ot J■ '^rian les (femme 
d'Amen messes, XLX" J vu.), NJ, i 3 o- 

ii-vn-s-ti {(ils de lîiüiùr, XXI" 

dp,), III, 

dD — roi du Nord (épithète donnée 
aux rois suivants) : 
i* Tahnrqa (XXV e dyn*), IV, 3 a- 33 ; 
a D Psamlik 1 er (XXVPdju-)* IV, 09,71- 
7 »; 

3 * Psamlik II (XXVI" dyn.) T IV, 9 A; 

4 * Amasis (XXVI" dyn.}, IV, ufi-i 17, 

(MD (voir à la lettre o). 

( J ~r ^ ) ci (]*~r « \ j (P riBce 

xvii'ouXVHP dyn.?), n, 87,1 <î 9 , 170, 
180 . 

<P ri0fie Mo ï‘ €n 

Empire?) T IE 107*1 

j ^ 1 ” (sœur il un roi du Moyen Ein- 

[lire)* ll t * 3 a, 

J1#V (sieur d'un roi du Moyeu Em¬ 
pire), N, i 3 a. 

] j l Û ^ À <|e SebekeiUsaf N, 

XIV' (?) dvn.), If, 77. 

Uuit'ila, L XV. 


( jjfl (prince XVII 0 on XVIII e dyn.?), 
N. 170 . 

C J -! * M J el var ' aiiftr5 { rg * 6p.), 

/i 7 -48. 

J J iT» ( rt * Rpsdsî). II, 70,153. 

el t sœur de 1a 

Icniiur d’Àmeobolep IV, X\ NI* dyn.), N, 
358 . 

(huiu d’Homo de Tanout&mon, XXV 
dp.), IV, 44 . 

J J “ (pareille de Snofroit ,1V° dyn.), 1,70. 

(Bérénice l re ), IV, 920 . 

nombreuses variantes (Bérénice H Kver- 
fjélfi), IV. 358-963. 

cl variantes (Bérénice NI PbilopaLor), 
IV, 365 , 386 , 385-391. 

Bérénice IV, lillc de Ploléméc XIII, tV, A 08- 
409. 

(^ emin€ 6c Nar-si- 
iotf, roi Ethiopien), IV, fil. 

J* (lilic deTlumtiïiùâis IN, XVIII 0 dyn.), 
fl, 970 . 

rnvD i (roi Bdj.ro». it r dyn.?), 1, 

t 8 . 








































XM- (princesse Kiliiopienne), 
IV, es. 


surnom 


'—» | | et variantes (s 

donné à Amenhotep ï fP , XVIII e dyn,), If, 


aofi. 


X w ’f 1 ^ nombreuses varia nies 

(PamnkJi, fils do Hribor, XXI e dyn.), 
III, 237 , 238, a S i-a 48, 


XSMXI* et nombreuses varia nies 
{Païnodjeiu, lïls du précédent) ,111, sio, 
a&s-aAS* 


(Ml et variantes (le mémo, 

devenu le roi Païnodjcm I rf , XXI e dyn.), 
U!, a'ip. a5i, 260 , 3 U 1 , 

Xit'IVm tl vari mites(Patuodjcm 11. 
XXF <fjü.) T HI ? 271* 27** 37/1-280, 
a8o 5 291-3tjA* 

et tamiiLe* ( Pamûiljem I w , 

DJ, a flH, aâo-aôa, 2 G 0 - 
sOa , ü 64 -a 66 t 37/1. 

X/*)8 et variantes (gouverneur crKlbio- 
pie sous tes mis \s ci Ibmiiliaijî^ XVIII e 
dyn*), H, 3 gG- 

(Êts d un roi (ihédumq., XXU : dya v ^ 
III, 370 noie S* 

CM (Pâmai, XXII" dynastie, pcul- 

H re id^ntirpic au prêcêdcril u l!l, Itjo, 
373, 3)5 noie fl. 


XXI' dyn.), 


(ÜD et varia nies (le même), 
III. 371-372. 

CÜTïZKüD et variantes (le 
même), lll, 3 Gg . 371, 3 <j& note A, 

“ TT J = VÉcergife (surnom de Plo- 
lémée VII). IV, 313 . 

|V h| tpelil-fitsi?) de Mil.itimsaf l ,r , 
VP dyn.), I, , 68. 

y€ iT! [™ \ 1 Z [J] (C ei,u,,c de (ibéclianq 
1*(î) et mère de X,mirait, XXII e dyn. ), 
lit, 3 a 3 - 3 afi. 

xh (lîlsdolîrilior, XXl e dyn.),OI, a 38 - 

( aulra ,ils de 

HriJior), IH. o 38 . 

^ ® (|j P 4 1 V ((4 (ministre du roi Itar- 
irtlnbL XVDP dvn., peut-être le futur 
llnmsès I er ?), lil, hi 7. 

X?Tin l !d ( fib th - 11 X,V 

dyn.), III, 83 - 84 , gy note, 4 ao. 

T T f 5Ü <— ^ et variante (il* de 
Kamsès III, XX e dyn.), lll, 176, 

KîJ IfTSTJ( rillctle l!aiiis ' ?sl| » 

XIX e dvn,)' 111*109. 

y£ .%- * ^ (père du lienu-père «le Pai 
iiodjem I' r ?- XXI" dyn.), III, a 5 y noie 2. 

X (fiU(T> de Km»*., IL 

XIX e dyn.), ffl, toi. 

nuisis, XVHP dyn.), 11. 190, 
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Xi. PflS-fc Stîttr (surnom do P In¬ 
ternée X), IV, 354. 


Ç Z Q~^j O 1 ’’ oartonclic de Psouscntièi 
F, XXH dyn.}, III, 075 , agi. 


[# ^ \ (amère-pelit-lüs 

de Hoiidûinon. XX11P dyn.), IH, 394 
note 3, A 01 . 

^ (.1 variantes (Pndoubaslit It T 

XXHP(Ï) dyn*), IH, 38o note 3, 3g8. 


^ q (üls de MenUiopirré, XXI 

dyn.), IH , 07 ». 

X ZZ * ( fils d * P*'*^ 81 * " ■ d > n ' } ' 

m?r83, a8S. 

et variante (Psouscn- 

atefnWJ.OT :itM - 

et variantes (I’sousen- 

.), Kl, 309, 979 . 989 - 

ËËi ‘ * Q~ j j (Psousenûès II, XXI* 
dyn.), Hf. Son. 

X ^ P (Gis «lu roi Vmssis, XX U" dyn-), 
IV, i9g-i3o, 

X Z2 1 Z il { flli llc C.béchap^ l! (?), 
XXH* dyn.), 111,36*4, 

^ ^ l il (G 15 Ait HriJior, X M 

dyn.), 111 . 93 (|. 

XV+Tj* ■»*£■«** (prifica 

du Dell a, contemporain du roi Éthiopien 
Ta n on ta mon , XXV e dyn.}, IV, 45-46. 

(roitelet XXHP(Ï) dyn,), 111, 

4o3. 

* ^ (tp'ndre de la sieur de Nceta- 

nébo 11 XXX*' dyu.), IV* 193 . 


(»BX^°J 

nés F, XXI* dyn 
an u 


Ç| ?^ X —T IJ el variantes (Padmi- 
basül F, XXIIP dyn.). III, 3 78 - 381 . 

^ ^ et variantes (Pndoubaslit II. 

XXlll*(?) dyn.), IH, 397 - 398 . 

C®Î*T^ J (l^onbasÜt 1 er ?»XXUP 
dyn.). lit, 38o. 

X (beau-père du roi Aniasis, XXVP 
dyn*), IV, 139. 

Ç^\\ ) (Piànkliï F, XXV* dyn.), IV, 

3-4. 


(*ÿï\ J (Piihkhi II, XXV dyn.), IV, 

46-37* 33 -S 5 * 

iPiinlbi HI t XXV dyn.), IV, 

5q-5 1 » 


et variantes (Piânkhi I' 
Miriamon, XXV' 1 dyn.), IV, 9-4. 


Olf ■J~ L T~Vj (le mêtnc), * 3 + 

(Piàülbi Aloulou, roi 
Éthiopien), IV, 5g. 


!MVU4-üAHa(Glledeltam- 

sès H, XIX*dyn.), IH, io 8 * 


5 , 
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(•H-vvJ CI=5D « 

va ria ntes (Phi lott-ra, GlledePtolénicel' 1 ), 
IV. 23t. 


^ j et variantes (Pépi I e *, VP djn.), 
I, j5i-iGo, ifiti. 

GüD et variantes (Pépî II, VP d> n.), 

T. 170, 17 h, 175. 

"S* p et variante* (fournie de 
P épi l ,f t VI e ilyn.). I, 1 G 2 , 3Gj. 

1 (f*p: 11. 'I' 4 V».), !, 173. 

■ H P (P®P* Îtl-Senlion, Vil" ou VHP 
th n.), 1 , i 8 <). 

et variantes (roitelet 
Inihastite), III, âoo-Aoi. 





^ J (Femme de Kaclib, XX e dyn.}, 
IV, 8 , 10, 1 «. 

(âf-l-lntiF l (™ V!V(!) 

dyn.), H, 8 a. 

^^ (fils de la dame Tii, révoltée 
contre Ramsès [11, XX e (lyo.), 111, 176 
note 5. 


d.=tx] •« (amIDI ( roi 

Moyeu Ijiiiptri 1 )* II, p 5 . 


■II et B **| = le dieu (épi thé ln donnée à) : 
1 * Ttiles César, V, 3 , A; 
a* Auguste, V, j, ta. 


.i j n n i j dieu l^hiladelfdie 

(Ptolémée 11), IV, a38. 

.It-'v dieu ht n'ghc (Ptolémét III), 1^ , 

aég« 

l"j ^r- le dieu i i hibfpalor (Plolémée IV), 
2 Gè. 

•1 /fi ■ ■ tfl ' al ^ ,licH fy¥‘ a,,r ( l>l °- 
lémée V), IV, 379, a86. 

■1 4 W ^ ' al 4 5 : ’ al tr ct variantes 
— f; dieu Kupator (Ptolétuéc VIII, fils de 
Plolémée VI), IV, 321, 3a3, 3a8, 3at>, 
336-36 1 , 3 tîn, 36st. 


■1 -1 ^ Sf 'i— - al rti ^ el variantes 
= k dieu Pkilmitor [l' j (Plolémée VI), 
IV, a8g, 3oü-3oft, 3s 1 , 3s3. 328 , 
3ag, 36o, 3G 1 , 3G3. 

■1 1 * a il t ’ tl ct variantes = le dieu Évtr- 
ffile [//j (Plolémée VII), IV, 309 , 32 3. 
3aS, 3a8-33o, 3Go. 

vamnles = h rfrôu Fhihpaiùr AV o» (Plo- 
léioéü IX.Üls dePtoléméc VII), SV, 3As , 
36o f 3Ga* 


.1 


_ ~ ^ et variantes = le dieu 

££r (//] (Plolémée X), IV, 35 ? , 358, 
3 fi o-3 G 3, 


B *"| =™= . B "^ ^ »=■ le dieu /MojjnW 

[ffj (Plolémée XI), IV, 387-388. 


tu Le* (. ! [)t|b<‘le^Hirnom5 des Ptolémées accotées 
eut fuole .11 &*èç, h dieu* ne iOT\\ pa§ ran- 

ici ïüiiflfil lûrdft itlpha btriq irf , niai» tlâfis tordre 
thromjoçrqm d&s rds Auirp'Sà é\& vnléU flUdhk. 
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Çal ^ ^ l 'rf I ’t’ el var,an,M “ ^ 

rftfil PhilopatW Wilaileljiht Nbt Dionysôi 

(Ptoüâméo XIII). IV, 3ga, 3g5, Aofi. 

il J \ ZL J HT - le dk * MUopaHr ]//] 

(Plolémée XIII), II , 3 96 , 

"1 CL ^ | * = le dieu I*hi(opator JHiüaiktjihr 

(Ptolémée XIII), IV, AoA. 

.1 î;—^ L;. «i i ei '• ri “ ta 

ditt, Phifopalor PhibmêMr (Ptolémée 
XVI), IV, h 1 ÿ-iüo. 

Cs+Jll 1 ?. et variantes (roi Per- 
absen, Il'djn.ï), I, aa-a/i. 

rgji.(T^1'C^T3 rt CD 

= Pharaon (mois servant h désigner les 
rois et Empereurs suivants) ; 
i* Tuliarqa, IV, 3 j, 3a; 
a* Pnintik P r , IV, 6 ti, 71 - 7 ^; 

3® Psomtik II, IV, i)3* 9 4 "Ote u 
A* A priés, IV, iuS; 

5 » Amasis, IV, 1 1 A, 11 fi (suivi Je ^ j H), 

* 17 ; 

G® Darius l", IV, i4s ; 

Ÿ Ncctanéba I er , IV, 180 ; 

8 * Tons, IV, a 83 ; 
g® NeeUnébo II, IV, tgi; 
n>* Kliababidm, IV, ijyô; 
n* Alexandre letirand, IV, aoo; 
ia* Alexandre ïï» IV, 908 , a 09 ; 
i3* Ptolémée I**, IV, ato; 
iA* Ptolémée X, IV, 35A; 
i 5 * Plolémée XIII, IV, 3 <)(>, 3y". 


)**— 

j fi* Auguste, V, a 0 et note a. a t note t* 
a3; 

i 7 * Claude, V. 58; 
t 8 * Néron, V, 7 3. 

A ÜT^ (Prin» d'époque 

ibiniie?), I, hh. 


j (™ Élhîopien), IV, 58. 


en ij ^ 1 P t n | (mi Pérennisât, II* 
dyn.?}, I. aa. Au, Ai, 3oà. 

f â~_a* ^ (mûre de Naslasen. roi Éthio¬ 

pien), IV, G 3 . 

et variantes (Philippe Arrhïdée), IV, 
aoé-uofi. 


CTü^r^-r^ 


et vtrioDles — 


lippu* Auguste* (l'Empereur Philippe), 
V, a3G, a3 7 . 

0(334 et va ria n les (r* 
cartouche d'Abniùsîs, WHP dyn.), U, 
179 , i 8 t, 18 a, 

\ i (nom d’Horus d'or d'un roi incertain, 
peut-être llarmhabi, XVIII* dyn.), U, 
3 g a. 

^ 11 Æ et variantes 

(Psamlik ! rt , X\U f dyn.), 1\, Gfi- 80 . 
83, U. 


C * t 1 v ” J et ( psamiik 

II. XXVI* dyn.), IV, 8g, ga-i«3. 
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■P^h* {tîlfi do précêdenl), IV. ioo. 

C:fi=up> 


(«py~V CiViitJ " 

riantes (le même, devenu le rûi 1 tou¬ 
rnée 1 er ), IV, iiîi-a 19 . 

riante (Psamlit III, XXV I e dyn.), IV, 

i sif^i ïa. 

(MSMFJ’I 

llthip, etva * 


J (Psamlîl IV, XXVI' dyn.), 

IV, t3a, 

f«PV~:S.iU “• MVI " 

dyn,), IV. 99, 

(Tpÿ^TJtP^tmîi mvi-apo, 
fl, afti; HL 3 * 67 ; ÏV, 7 à. 

i i± “^ J {^ar(ï) dun ml iln Moyen 
Empire?), Il ¥ *3 a. 

(■ j ( l>! » m!, “ , ■ 

XXÜ* dyn.), IV, 168-169. 

CAnan l * il an ( f " nnu! 

de Tanoutamont XXV * dyn.), IV, 45, 
GA note a. 

(iTrWfiTrnJ 

(reine Ethiopienne), IV, G3-6A. 

■ r = * (fille de Kachta et femme de l’iàii- 
kfaï B, XX\ v dyn.}, IV. *<>, a A. C4 note a. 

«-IJj ( iillc de Thoulmfeis IV (?), XVIII* 

dyn.), U, 3oE- 

■ ■ ^ i i i i* i ^ C T, fri * varbnlcs 

(nom dlforus d‘or d'Amenluîtep IM, 
XVHFdyn.), Il, 3a a. 

i: Æ M <* JL=ü4 (rtolOm^N 

fils de Lagos, satrape d’Ëgv pte), a 1 4. 


aay, oü 8 , a 3 a-üAo, a' 17 , a 48. 

( Ptolémé * ,lI J’ ,V ' a&8, 

(V toléra éo IV ) J V, 3 ÿ a, 078 , a 78 note 1 , 
a 8 i, a83, 

dUMJ 11 dM^DI < p, “- 

léméeV), IV, 077 , a 8 a, *84, 387 , 3 18 . 

f;fl=ii*Hi^,M<U’Tj 

^PtûlËntltë Ml} t IV, 3 1 3, (i)- 

(Plülirtiêe X) f IV, 35 /ï! Î& 7 - 

f;fl^np] " f;ryïïFJ >'■'»- 

IfaréeXIlt), IV, 3r|3, 396 , 397 . 

Cfl—Jij °' (';fl-~yiiPl < pto - 

léméeXVI), IV, A 19 , 4ao, 

W et Yarianles 

(Ptoléznèo Ni), IV, a 47 , af* 8 1 aafi-aGt* 


m Les ilpilkètefi AccoSik^ au nam Ptotennk* £om- 
muü ;'i Ichi- 1m rois do ta dvn«tk ^A^ide, w font 
p* rtng^PI kl suivant knr ordre nlpMrhqur , nmi* 
dans l\mire rîrwi&fofftf 1| t d» souverains ipiî le* mi 
portées. 



















































































mSTTÜTt'j- 

Evrrght (Ptolémée NI), 

J'tolrmfe le dieu 

IV, a'18, 

et variante (le 

fîüi=MP:!-J 

même). IV, aifl, a'»8. 

fMSMPfâiW 

1 iHcïlimée IV), IV „ aü/i 

1 J et variante* 

, 168-37 i, 373* 

■= intimée fe il i>w 

}, IV, a 65 . 

(Ptoléniée V) T 

Ph ifapat&r ( P loiémee l V 

msrwüïs 

IV, a 83 . 

f!AïNPfô:iV 

(Ptolémée V), IV, 377 

fsAiîUPSI-» 

1 l J d variante 
, 380-387* 

l | j et variantes 

(le même), IV, 379. 

(Ptolémée VI), IV, s y 

V ] t:L variantes 
a, sgi,a97-ïofi* 

(le même), IV, 

(■fiüniü-n 

383. 

f'îfISMPfSMIIXttJ eU,risn,M 

(Ptolémée VU), IV, aya, 3 o», Soi, 3 oq, 
3 io, 3 i;, 3 i 8 , 3 aa- 3 af|- 


j j (le même), IV, 


3 og+ 


(le in^TîîftJ, lV t 3 j6- 


Vm-— 

(Tfl^MÏîïiïtMQ ci ” ria " tM 

(HloU'intcXJ.lV, 35 », 36 a. 


fîfÆH'ttÜîï 


cl variante 


(le divine), l\\ ÎSfi-ÎGs* 

(Iïïsïïm^^si - Tuu "* 

h HZ s<hcr (PSSte XI, pr coafuÊioii 

Ti. IV 


ol variantes (Ptolémée XIJ. IV,38o n. 3, 
38 j, 38G-388. 


(Ptolémée XI! I). IV, Aoi. 


et variantes 


rïfi^HPfaÜi^O * ,ari “" 3 

"(1,! mi’-iin 1 ), IV, J.jo.JdMo». ?'»>-4oS- 

ei variantes (PtolémÉfl XVI), W, ^15- 
hqo- 

■ (prince iïép*]ue rantfastte?), HL 
sa-. 


■IMIÜJ (fille ik* Ramsès II, XIX' 

ilyn.). Ht, tfÿ, 

(Glle de ThoutonJsis SV (?), 
XVIII e dyn.). H, 3 * 5 * 

■ e i variantes (fils de Ramsès H, 

\ÏX ( dyn.), 111, 94 - 96 . 


■ j : ” = % * j" ^ et variantes (Mânephtah 
f tl( ? ]~$iph|»h, XlX e dyn.| ÏII, 1 '* «-• ftS* 



































































































■*!■( 40 )•**"- 


cl nombreuses variantes 
( Sëthdsis 1 ", XIX e dp ), tn, lo-af*. 

(mère de Tapcrou, pareille 
du roi Amasis. \X\l 4 dyn»), l\, 129. 

■ | * el variantes (nom d'HoruS do Ramsès 
IL XIX e dyn.}, III, 64 , 7», A19* 

:iv*= (nom d'Homs d’or d'Apriès, 

* XXVI e dyn-}, IV, 108. 

(nom d'Horus de JHolémce VI;, 
IV, 3 os. 

o it 3 rrî e ' 

variantes (le même sous sa forme «lève- 

Loppée)* IV, agi* 

M cl variantes (voir aussi @ 

(fille d'AmenemhUl 1 U T XU e dyn.}, I. 

33 7 * 

■ | (lils deXe-ousîrrfi, V e dyn.), 1 129, 

(SSD (roi douteux), RI, *96- 

" ! 4 PP (jS* n dr* dc Cheprâkef, lV ' dyn.), 

* I, io 3 . 

Ï'MV.J (tille de Tlioutmôsis IV (?}, 
‘ XVIII* dyu.). Il, 3 o 5 , 

Ej (Ptolémaïs (?), lilîe de Net- 
tanébo II, XXX e dyn.), IV, 191 note 4 , 

(X5mQ| {****«*• 11 i flu uni)' 1V - 

435 . 


^ ^ 1 ^ (® le du grand-prêtre 

il A mon Pnïônkli, XXL dyn,), III, a i->- 


et variantes (roi IX" dyu. on 

iLqsùs?), I, -206-307; U, 4«4. 

-f V 111 Jj et variantes (lemnte de 

Ramsès 11, XIX e dyn.), I», 44, 78-79- 

( 110,(1 de " p 4li de Sàakaré- 
Djousirklmprsn (ï)t XVIIL dyu.). Il, 
363. 

©**4 (roi Moyen Empira?), SU us. 

J | (nom d’Iiorusde Ramsès V. XX e dyn.), 

HL igs-iÿî. 

f^=1 vl uombrcvBGS yarwnlci cl 
additions (i cr cartouche de SéÜiôsis I er , 
XIX e dyn.), IH, 9-97. 

.j^^ivoir^J). 

i M U ïoir M U)' 

Çq y „J (?) (roitelet d'époque bubastitc 

ou suite?), III, 4o6. 

( 1 1 r «trlouclie d'Amcnhotep 111, 
WHI® dyn.), 11, 351 (voir (e^ j J > 

,j —TJ et variantes {i w cartouche de 
Ramsès VI, XX e dy n.), 111,19',, j 97, aou. 





































m 


j J et Wïiwilos (autre forme du 

précèdent), IH, fi au. 

•dît— (roi du Moyen Empire (î), ou 
varia n to du i* r cartouche d'Amcnholep 

Uï, XVIII*dp,), H, et note S. 

4 (tille de fJiopsisWaF, IV 4 dp. J* 
I T io3. 

^ ; et II (nom d’Horus d'or d'Anicnem- 
'""bàït 11 , XD* dyn.}, 1 , * 8 », * 87 . 

| J (nom de ntbii de Nédiao II , XXVI' dyn.), 
IV, 88-ijo. 

W f ru ri mile du noni il HoruS 

d’ord'AmcttemhàiL H, XII e dyn-), 1, a8o. 

et variantes (i cr cartouche 

d’Amcnemhâît IV, XII e dyn.}, 1, dsS, 
338-3fi i * 

QEI(3S' i GfD(': r 

car louche d’Achdris, X\IV dyn.}, 

1 05, 166 , t 68 noie i. 


f«yta£ 

du même), IV, iC 6 -t 68 . 

QgJI (faute pou, (°HJ ) ■ c * r ‘ 
touche d’Asesi, V e dyn.), I, ' 3?* 


| el vu riantes (aulre forme 


fejû Gnn eL variflnies v" car ~ 

I«juche de la reine Halchopîotiil, XV lll 

dyn.), Iî, sas,-*a6 , aB6-sSi, An?. 


CTI 

m sans 


cl ««mbmtses vaLÎanlCà, avec 
car louche (îlbàliare l T % ^l c dft 


Uuiïtlm, 1. XV. 


y**— 

P^ousennès l rr , XXI* dyu.J, It( s von- 
aW» ayi- 

•tt)J et nombreuses variantes, mais 
toujours sans cartouche (Mailkaré H, 
fille de Psüuaenuès 11, XXP dyn., femme 
d’Osorlon I er , XXII e dy n., el mère d'un 
I» rond-prêtre (JhjcIubi]), HI, a^jy-duo, 
3aft. 

t n\ T H J ( Gh dc Hril,0r XXl " 

dyn.), UT, a38. 

>Xt H V‘fU cl variantes (Wh de 
Païnodjem V, XVI e dyn.), HI, a''0- 
aGo-sba. 

^ V Y a \ Hrï \ 1 L ' 1 »ariantes (fila de 
Païnodjem II, XXII 1 dyn.), III, n83. 

^vV ra XTll (fi' s de lklhor ' 

XXP dyn.}, HT, 2 %. 


( 0 ^J ou ( ,!T eart0 ' ,ciie 

de Kachla, XXV e dyn.), IV, n. 

lil ( fds de XXÎ ' d} 11 

1 ( 1 , afio. 

(1^ ^ cl (roi du Moyen 

Empire?), Il, i«fi* 

0 ’ K “ 1 l' ewui: 'tacrinns), 

V, a»a. 

v ^ (nom d llorus de Kamsèa II. 
' XIX e dyn.), lit. Sp- 6 o. 

™ (nom d'Uorus d'Alexandre le t ! rond}; 

IV, soo. 
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- |j; ci variantes ( nom 
de V r^j île Ramsès IV, W dyn.), III, 
179.-181, 194, i85. i88, i8i). 

^ (nom de ttebli de llani- 

aèsVJT, XX e dyn.), Ilf, an A. 


ï = ©^Cl!vl.“ el triantes (nom 
dfe rret/i de Ramse& U, XLX* dya.), MU 
33» 3S-3j t 43-45, 5o-53 T 58, Go-Ga „ 
iî 4 t 86 , 68 1 70 , 71 , 4 j çu 


et W ri a n les (nom de 
ncAi; de Sél lidsis II t \ IX e d yn.), Il 1 , 13 4 , 
13l*, 137, 


, T"'I 'o' J el variantes (Elle d'Amcn- 
tiolep IV-lakhnoton, \V|J1 C dyn,}, II, 
35fl-3(jü, 


G* *** MD (sœur et femme d'Àspà- 
lout. roi KLlibpiéii), \\\ Sy- 58 . 


^ \ u *7"! J (fille do Ilâiiitiii, roiteld 

dépeuple tmbngLile k Ül, 4o&* 

rUlT* J i h HI, 4a&* 

(ütiapenapiL [ll ? mère 

aiiopiive de h lilh- de Psaïutil P r , \\Vl r 

d vit.* ïNitoem), IV,, 83. 

(sieur de lu feu mie d'Aiucnliote[i 
IV-faUinulon. WIN" dvn.), Il, 358 ci 
noie 1 . 


et variantes ( femme de Tlioui- 
Wlir dyn.), 11, 3oi, 3os, 

3afj-33t. 


C-viV^ . 

mùm IV, 


^ j w \ ] (femme do Psatnlik r\ 
XXVi B dyn»), IV, Sa* 

C- 3 i-|-rrjI et nombreuses va¬ 
ria nies (femme de Ramsès U, \ 1 \' dyn-), 

RI, 75-77. 

( ^ \ ” ’j (fillede I'samLik F, WM 

dyn.), IV, 83-84. 


( : S—■ Jvl - (~3fc—fv] -> 

variante (Cbnpen&pU El, tille d'Osorkon 
llî, \ VIII' dyn., femme de k a rida, XXV e 
dyn., cl mère d'Ain néritïs), NI. 38u: 

IV, 8 . 


^ ijÿfr *■,! , j (karomama F, remine 
de Clièclisnq I er , XVII e dyn.), III, 3 so, 


(■h U T 


et variantes {Karemnma 

II,Femme de Takelol II, XXII e dvn.), III, 
355-358. 


( fille de la reine llatrbopsoujt, 
XVIII e dyn.}, H, *5 a, 

et variantes ( 2 e cartouche de 

Maitkaré F, XXf dyn.), III, 

s53, ^55. 


GÈ4J 

la reine 



(la même, dont les deux 

noms sent réunis dons un seul cartou¬ 
che), III, a53. 



c^Pïïr (Nitorris, fille de Psanitik 


I e , XXVI e dyn.), IV, 84. 


i 

















































(M — ~^j cl varia nies (fille d'Am en ïiotep 

F et m ère de Thou tindsis II, WflFtlj 
U, "ii ü, saü, ü3o t a 34. 

(tille de Thoutmftsis II, XVUF 
ilyn.), II, a35, 

(» ^cartouche d’Isit- 
ciiitliefi [HJ, femme de Menlhopirré, 
XSl'dyn.J, III . aGcj. 

Ô ^ ' f ^ J (JVodjmil, femme de 

llriliur, XVJ' dyn.), Ul, aî 7 , 

J (femme d’Aî(î), ou d’Harm- 
halii (?), ou d'un simple fonctionnaire, 
XViri'dvn ), If, 38« note 3. 

variantes ( mère ( ?) d’Har- 
mJwiiï.XVm-dynO. U, 3g5 et note ,. 

Œg^jl (roi contemporain d’A- 
myrtré, WVlthh,,}, |V t tïfj et note 5, 

csnzrji « (-11 —?hh 

de PsamliL ||, XXVI* dyn.), IV, un. 

*îl T "ÿ '— 3} (concubine d'OsoHUm II. 
XXH* dvn.), JH, 343, 344 note, 34 7 

utile 1, 

cron t‘i variantes {1 er cartouche 
d'AmnèrilÎH F, fij| e de Kaclite et sœur 
ûù XXV* dyn.), IV, ào-at. 


j+*"~ 


C55T5^( (mère de liai niés II. \IV' 

dym), JH, 7 a- 7 ü, 


(tille de Hamacs II, X[\ r 
HynJ, III, j 09. 

W ( fiîs du prince Téti-miri dit VN ri. 
Ancien Empire), [, 19 g note 3, 

JL.VS^i el variantes (nom de ndii 
de Piolumée VI), IV. 39A, 355-301, 

Ht (nom de nrhti d'un roi Hunitef VlênèsfJ), 
I, ag note 3,34 lî, 35o. 

dffl et variantes j Mènes, F d v n,), 
1» i-3, 

( l ' J "n* * j | j ■ « * et variantes (mi 
Moyen Empire?), [[, to^joü, 

Q3 et s ^! + (1" cartouche de \é- 
cliao F, roitelet salle), lll, 4,5-4iti, 

( (fils de Cliéphren, IV* dym), I, fl 3. 

Tiiii et variantes (pyramide de Aï- 
ousir-rà, V e dyn.), I, , a â- ja 5. 

VA 111 variantes (pyramide Ht* l'épi 
N, VI* dyn.), I, itî,, ilîa, ,8 y-, 70. 

süb-^ et (uni Moyeu Empire?), 

II, 1 0 5-joli. 

(éiO (roitelet de Basse ou Moyetma- 

|i; « v I Uc ■ époque babas Uméib ionien ne), 

NI, 4o4-/io5. 


( ° ^—1 variantes (1 1 r cartouche de 

ftaniaês F, XIX* dyn.), W, a-g. 

G. 
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ci nombreuses variantes ol addï- 


Lions (I e * rartoLirfie de SêLlukis î ,f T Xl\ c 
d y n » ), 111, 10-37, Ü17 (voir aussi 



^ üa »j (forme fautive du i a car¬ 
touche d'Àmenmwsfo, XIX e dp.)* Ilî, 
1 aS et note 1* 

^q***^-^ * êl miaules (i"cartouche 


de llauisfc \f, XX* dp.), IM . sso-as^ 

Aa6. 


s m I (ioi Moyen Empiré?)* II T n>8, 
QüBi^frùi Moyen Empire?), H, 11 I. 

^ (roi Moyen Km pire |) T H, 1 tG. 
oh\^ (roi Moyen Empire?), Il a 1 t r t. 

| (roi Mea-faûtpoa-rr, Moyen 
* Si) noie i t gît 

* f00-111 d'Horus dur iTuit roi non 

1 — — v 

identifié du Moyen Empire), 11, t w el 
note a. 



Empire), Il 


© ^ | (i* r car Louche dXXmempesscs, XIV 1 ' 

dyn.) T ïll, i aS noie r. 

— g |j d variaiïles (le indue ÿûus 
sa forme complète)* III, 137 - 139 , 

sr^^lïrif ( 1,01,1 dc tiehti ,k Sé- 
ihikis [' T . ViV* dy n.), III, a-j. 

s » y* s ^ y ( n ° m 

«rJloms dor de Noufirhotop 1 er , XlIC 
dyn»), 1 I T a 3 -a 4 . 

^ (princesse Moyen Empire), II, 

i :i t, 

™| A el variantes (pyramide do Pipi 1 er , 
VI e Hyn.) t I, t 5 1, i 54 , ) Ui, 16a, ipfj. 

1 » cl variantes ( roi Moyen 
Empira?), Il, ioC. 

® | * (roi Moyen Empire?), II , 99. 

wî' imÎÏÎ <?l «riantes (roi 
Moyen Empire?}, Il, 107, 


S* - ) *' 1 0* t 0001 3 ’Horus do Peamtit II, 
XXVI f dya,). IV, 93,93, gfi-jjg. 

0*1# (combinaison do nom d lieras et du 
cartouche d'intronisation do Psamlik II, 
WW dyn.). IV, 9 t, 

( nom d'I locus do MrnUmi ■ lior, V* 
dj n.), 1, t3i, 3lïo. 


{‘“cartouche du roî (jjjj t J, 


XIV e dyn.?), Il, 67, 1 50 , 


, * (fils de Chùphren, IV e dyn.), I, g3-<|7i. 


-'1 


GÜ 3 - G=EI*G=I 

GH] ot variantes ( 1 er cartouche de 


Tlioiilmdsiâ III, XVIII e dyn.). H, a3ti, 
s?io, aiü, * 53 - 370 , 973 , 37 g, 387 ; 
Hl, 67 (associé à Ramsès II) et ia 4 
(associé à Mcurphüth); IV, 7/1 (associé à 
Psamtik I rr ) et 90 (associé à Néeluio II), 


(prince XV 1 N* dyn.), 111, 3; (7 . 
































| et variantes (grand- 

prêtre et roi MonLhopirré, XVI e dyn,}, 
HL üGo, aÜS-sfiâ, atig note i 9 273- 
279 , 293 - 29 / 1 , 396 , û -j G. 


c=n (T f cartouche du roitelet ILv 
nioüi) T Sî(, 4oi-4o5- 

Cî “ ^ t JÜÜJJ J-, (le mime, sous ^ forme 
complète), lll, 4 o5p 


{thoulinüsSs III, XVffl* dyn.) 

H* aüü, 

Çj^ ^ o ^ j (I e Jni'mc). II■ ^63. 

(le mime), II, riü 3 , 
(^■ts ç ^ (le nii-iue), II, î5f|, 
Çmw *? % % y (^ e niHine), II, à 3 jj, -j 4 i 


$ q (Ig mime)* II, a 53 . 
^ 0 (le ra ^P , e!, II, afiü-sGâ. 


0 e même}, II» *3#, a &°p 
1 54, e5 9 , afii. 

j (roi m DU Vül c dyn.?}, 

I, » 9 *» 


csm . « "*»•« (•” 

ca rlouche de ThoutindsU IV, XVHI* dyn.), 
II, 988, i<jO- 3 oo, 3 o 4 , 3 o 5 , 3 ( 5 . 38 fi. 


dSD^- "“ nriu ! 

iTIioulinosiîî. IV, \ VJflMyit-), IL 297-298 


& 


Æxn c^-- (^x; j i 

(le nn*me), ü, 397. 


€> 


s 97* 

axn -no'^. 

U,Sa»j ® lô (I* u - 3 9 7* 

M ! ~ ~ j 1 aver dk flans carlouche 
(le même). If, ag3, 29/1, 297. 

■w et variantes (roi Moyen Km- 
pire?), IL 10 EL 

G=D (roi Moyen Empire?), IL t i 5 + 

( e !?!fU j ^ el G=SI ^ m ‘ 0,1 

VIII*dyn.), t. tèt ; II, ti6, 

^ 0 mm jJyU^ el variante» (51 y eérhi us, IV* 

dyn.), I, qS-iqo, 35 7, 


cl minntts (Menkaou- 
Imr, V e dyn,), I, 1 3 j-i 3 â. 

S (fille de San<nisrit 111, XII* dyn.), I, 
* 3i6. 

g^f 3 (fils de Ramsès II, XIX* dyn.), 
tll, 100 . 


(- ^ * j {roi Montoumssf, XHF 

dyiu), II, 53 , 
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S V ^ t*t * (Mentouhotep I er , XI e 
dyn.), I, si8-9ig, 36a. 


^g V^] (Mentouhotep 11, \T dyn.), 
I, 999 - 993 , 

“ (Mentouhotep 111, XI' dyn.), 1. 

9 98 . 

^g H variantes (Ment nu Ilote p IV, 

Xt* dyn.}, I, 99 (i-93», 934, 935, 363, 
304. 

^ ~7\ (Mentouhotep V (î), XI e 
dyn,?), I, a 45. 

(g -«-j (Mentouhotep VI (?), XI* 
dyn.?), I, 94y. 

(s ^Ijï j («•*** *!*■)» f ’ 

( g V 7*j J («me XI e dya.), 1, 9S9. 

j 1 princesse XI* dyn.), 1, 960. 

S et variantes (père de Sèbek- 

liotep III, XIII e dyn.), II. 90-9». 

^g \ -*T^ (Mentouhotep [ 1\?], Moyen 
Empire), II, 84, 

^ g \ et variantes (reine Moyen 

Empire), 11, 1 a3-i 94. 

et variantes (fils de Ram¬ 
sès II, XIX' dyn.), III, 90-91, 490. 

g?^7^ffibdc Ram»cs fil, XX' dj.»,), 
NI, 176. 


SM*- (fils doBamsèsIX, XX e dyn.), 
III, a 1 a. 

Ramsès II, XIX'dyn.), 111 , 100. 

“j“ w (fils de Chéopi, IV e dyn,}, I, 60. 

^ J (surnom du prince îj j ^ M' 
Ancien Empire), 1, igg. 

1 , aifl- 

*<c: | (prince Moyen Empire), II, 198 , 

^ |j V (nom d’il oms d'or de Philippe Ar- 

rfcidâjs), IV, 906, 

(Ilb de Cbéope, Vf* dyn,), I, 81. 

\ ^ (fils du précédent), I, 89, 

♦ ] rl Cnn) (*" nstrtOflrbe de 
Kîiéü I er , IX e dvn.) T I, 90 4 . 

^e ^ * ] |J(») (roi Moyen Empire?), Il, 

»o8. 

^ £3 ( 110011 A H®™ 8 du [frand-prêtre d'Amon 
Raïnodjem 1 **, X XI' dyn.), 111 ,1S0 note 1. 

( 7 \%] (1" cartouche de MenlonhoLcp 

[VIf]/xi e dyn.î), I, 94-. 

de Ghéops, IV e dyn.), 

[,89-83,357. 

MU (nom d'Hûruà et de nrki de khéli 
1 er , iV dyn.), 1, 31)4. 

S ! M el '^riantes (fils de Ramsès 
II, XIX e dyn.), NI, g 1-9a. 































CIÎDJ (i" carLoutlie Hé Darius if, 
XlVH*dyn.), IV, ,Si, 

et variante (fils de Ramsès if, MX* 
dyn.), III. 9O-97, fiai», 

\\ \ Æ 4| (fils de Ramsès III, XX* djo.), 
lli T 177. 

(nom d 'J férus dAmenliotcp 
lY-lakhnaton, XVIII e dyn,), If, MG, 
J 5 a* 

M i fi n (nom d'Hoins dp Tlicnitméris IV, 

XVIlPdyn.). ». 

et m ( nom d'Horus Ho Thon tintais 
1 er , XVDPdyo*), lf, -J 1 i-a 1 A, 1 H-ai 7, 

2 21 - 33 !!. 


^ (nom HUonis du Svllitaïs t 1 *, XI V‘ 
dyn,), fil, 17. 

^ ! I i îi variantes (nom H'Morna do 
liamsfe lf, XK*dyn.}, JII, 33 , 35-XH, 

A 3 - 45 , iy- 5 i, 5 A, 5 7-6$, 08 , 70, 

7!, -h, Ait). 

W ! nom H l Ions de Siamon, \M r dyn.), 
Ml, 39 <k 

^(aomd'Honis d’Osorken II, XXII e dyn.), 
fil, 33 7 - 33 o, 

*2" ^ ~ j (nom d'Horns de Ghécbagi| II, 
XXIÏ* dyn.), III, 3 GA. 

Wli (nom de ncliti d‘A liane rsa, roi 
" Éthiopien}, IV, S 3-5 A, 

tj (nom d lioms de l'Empereur Domi- 
lîen), V, 1 ao. 


prérédé du (nom d'Horns de Phi¬ 
lippe Arrhidêe), IV, ao 5 . 

îi ^ (nom d'Jionis do Sia mon, XXI e 
dyn.), III, 297. 


S (tiuui Ht; iicltii de 
Téos, XXX e dyn,), IV, 18a. 


*ccz P ^ | ( uom d’Horus d'A- 

m en massés, XIX e dyn,}, III, 128. 

j V | ^ (nom H'Horus de Séthtais H (?) T 
XIX e dyn,), JII, i3s. 


_ (nom d'Horns de Ramsès RI, 
\\ e dyn.), III, ttij. 


\\ tlli P l rf' et variftll! ' iS (IHa d'A¬ 

in en ho top I H, XVIII* dyn.), Il, 333 - 338 , 



( reine d'époque suite), IV, 1 3 A, 


•=HU(6 “« de Ramsès R, \ 1 V dyn.), 
Hl, 1 10. 

2111, ^ et variantes (nom tl'llu¬ 

cres d’or de Néfüao U, XXVI e dyn.), IV. 
88-yn, 

Y * — et variantes (nom 

de nebti d'Alexandre II), IV, 208 , atu. 

f a ^ ^ et variantes ( 1 er cartouche de 
l'épi I er , VI e dyn.), I, iSi-tfit, 36x, 

^ 11 (fils (?) de tSUiemkarë, XIII e dyn.). 

Il, 5. 


et variantes (nom d'ilo- 
dis de T bout nuisis Ifl, XVIII* dyn.}. Il, 
a,17, nda, a 63 , 266, 069. 












(nom d'Horus de Séthùsîs l rr , 

* XIX e dyn.}, 111, a*. 

j M ( ,. t variante (nom d'Ilorus de Ram¬ 
sès II T XIX e dp.), lll. 3'|, Cl, 63, 64, 
70, 7*- 

o ^ M çl varia 11 les (fils de liâmes 11, 

XIX e dp.), III, 94, 

et târianléô (autre fils de 
lUinsd'S II. XiX* dyn.), III , 97* 

uifj cl va ri an les (nom d'I loms de Sé- 
lltôsis 11, XIV dyn,), NI, t33-i 3 7, 4 a a. 

J ‘■azz (nom d'Uonjs de Ramsès XI, XV 
dp.), III, aai. 

J V (nom d'Horus d'Osûdim 1" XXII e 
dyn.), III, 3^7. 

J y et varia nie (nom d'Ilorus de llhécUanq 

II, XXII* dyn.) T HT, 366 . 


GHD’ 

X e dyn.), I, aofj-3Jo. 

' ec: M “ l- L ^ 7 ^ (fille de SaUtiusril III, 
& XH* dyn.), 1*3 ili. 


et variantes (mi 


c 


S H - 3 ) t üü fl tl Abm&is, 

xvnr dp.), if, 19 a. 


( B1le de 11, ™ 
ilyn.)* MU fi a ■* 

\ 'f' J. \ ^ \\ * J cl variant 

(Glit iVAmpnlioEcp tV-lakimalOD, XWIl* 
dyn,), H, 35y, Slîfi- 

04çX= moiii dllcruâ de fa reine SkémioplirLs, 
XII e tlyn.)| 1 , 3 fi 1 * 


(mère du roi Xîb-khopir-ïii- 
r<U Moyen Empire), II t 11 «1 3^3 noie i - 


Qÿj^jfjTjl (femme de Pépî K VI e 
dyn.), U i Cil| b i « « 

?yp 1 ICÆC- o M 2 * (“ ûm 

d'Ilorus de Smendès, XXI e dyn.), III, 
987. 

® y fl = 4- |S ~ el variantes (nom 
«illorns de llliédiüDij I er , Wtl dyn. I. 
III, 3o<j-3i 1. 

et variantes (nom 
d'Ilorus de Tiioutmèsis 111, XVIII e dyn.', 
11. aGv, sGG, al* 

y ^ 7~, et y ( ^ (nom de nrfrli de Pépî 
P% VI e dp.), I, ioi, i5i>, i54, if><). 



et variantes ( I er cartouche de 


),i reine llalclmpsouil 11, XVHP dyn.), 
II, 371-37:1, 587. 


[y ( | *[ (reine Aurien Empire), J, 
■loi note. 

HH ® J cl variantes (lille de Ramsès 
' II, XIX e dyn.). III, toS. 


W et variantes (nom d'Homs de Pêpi 
L r , VI e dp.), I, 1Ô1-1S7, i 5 g,. 


y ^ * M (^Mle du précédent), 1, 
137 (combinaison du nom d'Ilorus et du 
a 1 * cartouche de Pépi 1"). 




















—■>( A 3 }**■ 


/) 


\\\ ° ^ M ( 0,l(ri - v ^ r * an ^ iîu mini*), 

I, 3 (j i (combinaison du nom düorus et 
du i* f rArlmicîit? do Pépî I er )* 

0 ^ fl^u ( 0 ^ ^ D ol variantes (roi 

llyqsds}. II, iftS, hûk, 

V ^ * (nom d'tforus de Khau-nqer(T)* 
Ancien on Moyen Empire}* ïi *<)»■ 


^ * j i et variantes (le roi 

Mîébis* i fe dyn*), I* g^i «. 


(H5E (roi Méneplilnii, XiX e 

ilyn.), III, iai>. 

s?i“nr=^vM=~ 5 ï- p-*- 

cédé de vl* i 110111 Je 

Xeslasen, roi Éthiopien), IV, 6a. 

^ J | (lils de tirihor, XXl* 

ilyn.), Itl, a 38 . 


dnsn «*. (mi Mrr-menfitiou 

(ï), XIE 1 " dya.), H, > 7-18. 

« * f f ‘* r var i anl cs ((ils de llainsès H, 
XIX e dy □,), III, g4-i)Üï ia G, fi au. 


QüK et varianles le même, île- 
vomi le roi Mémephlali, XIX' dy».), III- 
iifi-iaf>. 


GSD J s CESC et CSO 

(i ** cartouche du roi Aï, XIII® dyn,), II, 
Ûfi-fiS, fi uo. 


)_ j et variantes (i — cartouche de 

MilUimsaf 1", VI"'dyn.), I, iGi, iGa, 
itlfi-iGS, 361. 


^ (combinaison des 

déni cartouches de Mihlinisaf l rr , VI® 
dyn.), I, 176, 3G i. 


(y ^ (Vli e ou VIII e dyn.), I, 


183. 


et f a riantes (s* cartouche 

de la reine HaLthopsouii* XVIII e dyn,), 

II, ^35* 370* 27** 

(nom d'Horus de Thoutmùsis 1 er , 

XVIII® dyn.), H, a J 7, sas. 

j—; | (nom d'Horus de SJpIiUli, XIX' 

dyn.), lll, ififi. 

^ |l^ ^1 •" ( le même sous une 

forme plus développée), III, ifio. 


GSJdSj-Q 


U 


(t“ cartouche du roi toi, XÎI( E dyn.), 
II, 4&-fiÜ, 


Ç ^ (i w cartouche d'un roi Sékfk- 

hotep, Moyen Empire), II, 90-91. 


(0^% | (roi XIII e dyn.), H, A8, 


* | ~^ (roi d'époque caniesside?), III, 
aaG. 


Ço P ^ (femme de Snofrou ou de 
Chéplimi (?), IV e dyn.), I, G9, 

et variantes Hoir (femme do 

Chéphron, IV e dyn.), I, 90-91 (peut- 
être identique à la précédente). 


fîrflffûi, t XV. 


7 






















































^3 J (princesse Éthiopienne), IV, 
G&. 

GHD (1 er carUmcHe du roi Andoii(?). 
XIII e dyn.), 11. Ü7, 

Gin j "(HD (i" cartouche 
♦le Noulirholep | IIIJ - XtV' dyn.). H, Go. 

Ü>J J ( wî An ' iou1 ')* 

Xlir dyn.). Il, fi7, 

Moyen Ifrupiro?), Il, iuS- 

et variantes (nom tl'lloros de Sé- 

mempsès, I™ dyn.), I, 11 - 1 3, 3ft8. 

vtp ^ j (lemntc de Sanousril III. XII 1 
dyn ), I, 3 j G. 

J : j~ Marcut (l'Empereur Com¬ 
mode), V, 17». 

j «> (vgviv- j 

= Marra* Olhonit (l'Empereur UÜ1011), 

V, 77, 

(t lf rarlourlie de Sêhehltotop [\ll (?)], 

XIII e dyn.), U, ftp. 

^ 0 «<g jj ^ (i ni cartouche d'A s paient, roi 
Éthiopien), IV, 54 , 

GiEl (i** cartouche d'un autre roi 
Ethiopien non identifié). IV. 5G note a. 

^ (nom d'Ilonis de Noclanébo I", XXX 1 " 
dyn.), IV, 171-177. 


^ — J*., —- et variantes (autre 

nom d'Horus du même roi), IV, 173 - 177 . 

(nom d'Horus de l'Empereur 
Domilicn), V, 100. 

^ ^ j| 1 .-^i (IViLitne de Xé-ousir-ré, V e 
dyn.), 1, 35p. 

^zZCjd ( Miri l-iolfs [l~], fera™ Ae 

Snofron, IV e dyn.), I, fig, 78. 


f Mirit-iulfs [H], l*tlfr-lUle 
de Chéops(î), IV* dyn.), I, 81 - 


25 \ Ç_ j (fille de Ramsès II, XIX e dyn.), 
11 S, io<j. 

«Hj j reine d’époque éthiopienne?!, 
IV, AG. 


y I, I ^ïTs ^ (hile de Itamsès II, XIX e 
dyn.), III, 105, 


et variantes (autre fille de Harnais II, 
XIX e dyn.), III, io 5 . 

=i*a (sceur do Nectanébo II, XXX e 
dyn.), IV, ipa. 




Q=mE 1 


y» j j o»i *iv *>»n. 

II, 58 . 


) \ (prince Ancien Empire 1, 1 , ftâ. 

^ — (nom d'Herus d'Amenemhàit-Sen- 
houf, XIII e dyn.), II, n. 


cl (*■ ««ta¬ 

che di 1 Miljlinisaf(l er ], VI*dyn.),I. 1 05 . 
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«=* | ** J et wiantes (jjrnfljïTmire 
patomellé <îe Chêdianq V* > XXIl^ cl y à-), 
lll t 3i8-3ig. 

(3 — ^tivj J g t variantes (friiitno tk> Psam* 

tik 1* XXVI e dytu} T 1V S 8 i v 8 a t »5- 

y fjh (roi antérieur a Mené?), ï, 3fi5. 

|Jj (nom dHèruâ d’or d'A me ne ni h ail l'\ XII e 
dyA.), Ii st 6 a- 

|ü[l J (nom de Hfifi de Rameiiî, roitelet bu- 
baalile?)^ Ml. 

j (roi XIV e dp.ï), II, 7 «. 

C® fÜP X 1 J ( J<f cartouche de Cambyse, 
XXVU” dyn.), IV, i3$. 

(seine Moyeu Empire?}, II, 1 ua- 

fflPim (nom d'Homs d’or dOsorkon 111, 
XXIII e dyn.), Ifl, 38/i. 

l>t 'arionles, fautif pour 

(uf) 

ÎINklVi (fille d‘Ahmfeis, WM* 
dp.)» H» *95-»^6. 




frnirC* 1 - gSl **- 

riantes (SVéphérili^ 1^% X\!X* dyn.j t l\, 
iü i-i 63+ 

^ t *7* ï\ Jj (Népbérilè* II, XXIX" 
dyn.}, IV, 170 , 

v^U et variantes ( père de Cliécïiamj 
P, XXII e dyn,}, lli, 3 i*-3 19 . 

îkl 11 jtvariantes (fils de ChécliMUJ 
ï*% XXII e dvn.), III, 3a3-3ofi, 

de Takclôt III, XXIII e dyn,), 
m, 33 * note fi, 3i|», fi a fi. 

^ y | ^ et variantes (fils d'Osorton 
II, XXII*dp-), NI, 3fi$-3fifi. 

Ç^! ° jj (roitelet de lepoqne bu bas li te, 
contemporain de Piânkhi), 111 . fioa. 

'ïrmiEïic.i.T. - /« *** 

Pkiïopatm (IHolémée IV et Arsinoé NI), 
IV, s -8 îioh? i. 

("p*p ” ^.}Tj (NasUsen, roi Éthiopien), 
IV, 6*-63. 


|H — ^ (pclUe-lille de Chéops, JA' dp.), 

1,8 t. 

j||^<=>] 4 (princesse \llt e dp.), », 5 . 

S | ***, précédé de ftw (nom d'Horas de 
Psoiisennès I er , XXI e dyn.), III, *89-090. 

V , ** el Wf (nom dHorus cl de ncbtî 
de Chéops, IV* dyn.), I, y 3 , 7 fi T 77. 


| (Nàr-mer(f), roi llmiite, II’ dyn.?), 
J, 17-18. 

f Q ^ et variantes (Né-Ouaîr-iv, 

V e dyn.), I, 1 sô— j a jj. 

~ J (femme d'un petit-lits de Snofron, 
IV* dyn,), 1,71 note, 

(toi Moyen Empire?), N, > 5 s. 

7 * 


31403 

























-**< 52 > 


(Néchcp- 


sds{î), père de iVéchau 1", XXIV e dyn,}, 

III, h 14 . 

—' 1T ( pcÜle-flU* de Sa nourrit II, XII e 
dyn.), I, 3ni, 

_ (fille d'une princesse Elalchepsouil), 
If» ï 3o+ 


J (S1V <1)0,1), II, ,8. 
j ( s'V-a,», j), il, 7!P . 

■* 1 “*» ^ e! ™ (nom de ntki de Piamtik I er , 
XXVI |! dyn.), IV, fi 7*iîg, 7/1, 70, 77. 


J* 2 Î ( RM,i f, ' ÎIl3rils J* Ramsès lit, XX e 
dyn.), III, i5g. 

C« 1 P ^ f 1 [‘«mlitII, U VL dyn,), 
IV, o3. 

( ^^p. el varia nies ( 1 " cartouche d'Ah- 
mâsis, WHI*dyn.), II, tü4, 175 -iâa* 


( e ~)V ~ 1 J (™ Vite ,l<,,.?), 

II, SG. 

_ cl variantes (nom cl'ltorus de Sno^ 
Trau, IV dyn.), I, 6a-Ü/i, 7 », 355, 356. 

et variantes {roi (?) Moyen Empire), 

II, i5a. 


et (peLït-fili (î) de J\ou- 

firhotop I", XIII e dyn.). Il, 3o. 

«•tTSti AW 1 ÎÏÎ “1 

(nom de ntki de Tlionlmdsis III, XVIII e 
dyn,), Ii, a 64 , 370 , 


de Xoulirkaré V. VII e on VIH 4 dyn.), I, 
(83. 


™ =1Ô J ( fille J® «**»•*»II, XIX e dyn.), 
EU, i 10. 

* I, ~£ iî 1 femme de Sélieklnili-p f Vf J, 

XUP dyn.), II, 4 1 . 

( ^ * J , *, ^ J| (remme de Ramsès 

VI, XX e dyn.), III, aoj. 

^ (nom (l llonu de Séthdgîs Y*, XIX e iR n .), 

in, «i). 


.wf I (iJenliquo au précédent!), Iï s i 5 a, 

J (1 er cartouche 

don roi de la XUÎ'(Î) dyn,), II, 5 j. 

(IM: (=H : 01 Tn_ 

riantes ( 1 ^ cartouche d'Ainenlioirp III, 
XVIII* dyn.). Il, 3u6-3îig, 33i), 34o, 
365. 


(1 er cartouche de Ramsès VI, 

.), III, 190- 

(MH el lotîtes les additions pos- 

sihîes au nom ^ ^ (t w cartouche d'A- 
menholep III, XYTIF dyn.), Il, 3 o 7 - 3 ag, 
33 p, 34 o, 365 , 


(EEu 

XX e dvn 

■ 


el variantes (i tr cartou¬ 
che de Ramsès VI, XX e dyn.), III, ty N, 
üoo, 4o5. 













































■ y | (nom d'Elorus ri'Ousirmaàt-rê, 

XXÏÎi*(î) dyn.J, III, 

~\%z. (fils <le Idiéphren, IV* ilyn.), 
1» 9 ». 

•, ITD J (tille de Haro ses IL XIX e 
dyn.), III, 11 s. 

]*[»} (tille dAmenemhàil II, XII e dyn.), I, 

(princesse Moyen Empire?), Il, tfii. 

^ j | (roi(ï) Moyen Km pire). II, i Ii 3 . 

e * variantes — HurkarUto» (êpilhèle 
de Ptoltmée V), IV, 277, 278 note 1, 
282 noie 2, a8.L 

^ f roi Moyen Km pin;?). Il, <(ip. 

■” * ] j él variantes (fils de Ram¬ 

sès II, XIX e dyn,), III, 91, A 90 . 

et variantes (autre lils de Ram¬ 
sès 11 ), III, fl 7. 

■”■111 (P r ' oce XfoyenEmpire?),Il, i 5 o. 

^ (roi ihinile), I, 38 , 35 ü. 

^ÿ (roi(f)Moyen Empire), II, 1&2. 


- (roi(ï) Moyen Empire), H, 102. 


’f ^ 1 rvi(f) Moyen Empire), JJ, 11«. 

-®iîl (nom d'Horus d'Amenmessès, 
XII* dyn ), ni, »*8, i/iS. 



cl variantes (1 er cartouche d 4 un 


roi M*>aU>uhotcp, XI*'dyn.), 1, aafl-aità, 
ar>fl, 3 Ga- 36 A. 


f el variantes (i"* car louche d‘1111 

toi Menloiiholep, XI e dyn.), I, 218 note 
A, 36 a- 3 GA. 

(f emme d'un iiis de Chéphren, IV* 
slyji.), I, g 3. 

(1 er cartouche de Mentouholep [l er îj, 
XI e dyn,), I, 217, 3Gs. 


■ 

II, ion. 


( roi ( ? ) Moyen Km | ù re ), 


■ i *1 dh: sE ( liItu du roi Itur, 

XII e (î) dyn.)* f*fl. 

^ ^ A E ^ emrae de Slihemka-ré, XIII' 
dyn.), 11. à. 

T i ^ (Gts du même), II, ri. 

H=ili l Jl - (—-il et variantes 
(femme de SeWoniüil' II, XIV e dyn.). 
Il, 7 ti. 77 . 

^♦Ctfroi Ancien Empirai). I , trp3. 

T V’ T ^ üt T ( 110,11 d, t®wus de Su- 

liourd, V e dyn.), I, 1 jo-t 12, 

(reine XI e dyn.?), I, 9A9. 

D (i er cartouche d'Anton T 
j IX?], XL ou XIII e dvn.?), I, a Ali. 

^ ,J[ variantes( ("‘cartouche d An- 

touf ] VIII?]. XL ou XIIL dyn.?), 1, o38- 

aAî. 























— 

$1 î j j i seul ou avec additions f 1 e1 car- 
louche do Tmitànkhaiiiui), XVIII e dyn.). 
If, 3 70-373. 

(m -Moven Empire?), If, 
ii)ip, 3y3 noie. 

° $1 (variante du y f cartouche de Tmi- 

tânkhamon, XVM* dyn.), II, 3^0. 

*7'* ^ Cl vj (nom de ntbù d'A pries, 

XXVI e iljij.), I\, ioû, m5, iliS, i uip, 

tu. 

eu ( ^ j (?) (i cr cartouche 
d’Apophia (III?], roi Hyqsfo), H, ififl. 

. j | ) J (femme de Tliuulioùsis lll, XVIII r 
dyn.). Il, 

îill i ’ïi (aïeul maternel de Painodjem 
I" XVI' dyn.}. III, aSo noie a. 

M si el «riante (peut-être iden- 
tif|ue nu précèdent (?}, père d'une des 
femmes de Pamodjem XXI e dyn,), 
fil. it58-o5çi, 4 ad. 

Ç^P~ j J(rôi XIV e dyn.?), Il, Oi. 

* ( Ql>ni â l |ürus d'or de Mène ph la b, 
XIX e dyn.), III, 11 s. 

ÏÏikfphonu (épithète de P loi éloge 
VII), IV, 3*5. 

(3Q| ^ d variantes (roi IIP dyn.?), 

I, 4ÿ, 353. 

P, il (n>i H* dyn.?), I, aoG, 


ai 

cam lijjITj et variantes (i" r cartouche 

d'AtnenemhdU If, Xlp dyn.}, I, *8(,, 

a 85 -a<> 4 . 


^-1 ( i ''cartouche de Psamlîk [ IV?]. 
roitelet salie), IV, j3*. 

( Q ^ U j ’ firT l et variantes (roi 
IIP dyn.?), 1, 53-5'., 353, 

rasi LJ (roi (?) Moyen Empire), II, i53, 

» j - J ( belle-mère de Pépi I er , VI" dyn.}, 
I, iCi note a, 

abréviation de — j|| — X (Qlle d'A- 
mculotep I er , XVIII e dyn,), 11, B , a . 


(nom d'Honis et de nréfi de Mcnlou- 
Irotep | II?J, XI* dyn.). I, a a 9-2 94. 





et variantes (1 er cartouche du 
, I, 222-234. 

4 M ! PlSrr ^ î î î el variantes 
(nom d’Honis dur de Ptolétnée X), IV. 
358* 3fiû„ 

T!XJ (variante do T>* , foi unir 
de Thon t m dsi s II), XVIII e dyn.), Il, ay't, 

TI-ÏHXU (tille de llalîtsès Jî, 
XIX e dyn.), III, t, a. 

î * (fille de Séhekhofep [ H ?J, 
XIII e dyn.), il, 38. 

- }J ( io Ramsès IJ, 

XIX e dyn.}, Ili, u a. 

































(Tlj J; ( tilk d'AmenlMitep 1H, XVIII e 

dp.), Il, 3/ia. 

cia (à ç Miioucho tl h roi do la slèlo 
do Ton /too), IJ + i5i; llî T 6 A noie ■>* 

^ Jt ^ j (abréviation du nom de aetfi 
ik Thoutflfeis PS XVIII e dya.) t (U 4 ofi* 

t"r " {nom de tichti dp UEm |n-- 
reur Homilien), V, nu. 

""H (reine Ancien Empire), I, ig 3 . 

il ï * 5 ; (femme d'un fils de I ihéplireu, 
IV'dyn.), 1 , r, 3 * 

Ü * S ^ cl S A * Ü (Elle de 

Xé-oiisir-réf ?}, V e dyn.), T, 3 ü«>. 


v A J±, (femme d'un fib de lihéjdiren, 

IV* dyn.), r, g 3 . 

j , ^i^ 6 " cl ca ri a n les (femme 
de Tliuiilmfcblll, XXIII e dyn»), H, s7 3 . 


^ (reine Moyen ou Xourcl Em- 
pire), Tl, lafi, 6m. 

(fille de Harnais H, XIX 1 ' dyn.), HT» 
1 13 . 


:::j (mère de la reine Nofrou-kaït, 
Ancien Empire), I, i<)5. 

( ~y II cl rari an les (fille de Ramsès 

11 . XIX e dyn.), 111 , *06, 6a». 

(■S.^y> j J (XIV .l.n.!), II. 58. 


(roï(f) Xlo>en Empire) t II, iir^. 

_^_ | (ftiiiro roi(î) Moyen l:mpire). 11 , i 53 . 

^ | \ (peut-être idonliijEio m prôctdeoL?}, 
If, i 1t>* 


iA (pyramide dr Dad-la-ré Isesï, V r 
dvn.), I f i 33 . 

| * t?L ©|* (roi XIV e <h 11 .?) j ff 1 G3. 

(531 t (°t* J ct (E3 ( i " raT - 

touche de P sam h V IJ, XXVI* dyn.}, IX, 
<>a-99* 


— j (lilfe lh Tlioulniùsis IV {?). 
\ VIII* dyn.), II, 3 o&. 

^ 0 1 ^ el variantes (Xonfirirka-rè I' r , 

V e dyn,), l, 117-119, 35 g. 

(SEÉDi (Xoiiilrirka-ré II, VII* ou 
VHP dp.), I, igi. 

UiiA (l>v Camille d'Ouàfts, V v * dyn.),. (. 
i 38 . 


^ | ^ J C?) (femme d’Antenonlimt 
l 1 ' 1 , XII* dyn.), 1 , a 63 , a 8a. 


o 


(roi XIV e dyn.?), Il, Ga. 


] t (QûVf ] * va¬ 
riantes (i er carton clic de Taharqa, XXX 
dyn .), IV, 3 i- 3 i|, 


| pa (rai Ancien Empire nu lfyt{st!s?}, I, 


a 1 a. 








































— r>6 )*«'•■ 


o (roi (f) Moyen Empire}, If, i *8, 

t (reine Xi' dyn.?), I, aâg. 

mnu (peut-être identique à b précé¬ 
dente?), H, r> 5 . 

||t (princes Moyeu Empire, peut-être 
identique aux deux précédentes?). Il, 

191-199. 

| ( | ( (H (sœur d’un roi du Moyen Empire), 
H, 13 9 . 

III (mère de h reine Téti-fhéri, X VIT' 
dyn.), H, iGo. 

J (ml XIV' dyn.t), 

(M et variantes (vi>ir (ymj 

(tille d'Amcnem liait 111, XH r dp.}, I, 
33 7 . 

| } \ -— J (princesse Moyen Empire), 
It, iîi. 

’ (MJi> °iîi et rB " 

rianlcs (dite de Thoulmnsis 11. XVIII e 
dyn.), H, n35, a 45 (par erreur). 900 - 

;»5n, 4 i> 7 , 

(ESIM3SDI (femme de Ram¬ 
sès II (?), XIX e dyn.), III, 79 . 

Ul^fj (fille de Ramsès II, XIX e dyn.), 
III, i to. 

1 1 ! * V H î ( re i nc Ancien Empire?). I, 
*95. 




(«u—i>j~: 

IL Go,Aoo. 


I > T-1 ~ > T Pt î > de Sa °- 

frou (?), IV e dyn.), 1, 71 . 

| ±1 - 1 petit-fils de Snofrou ( î), IV e dyn. ) , 

1.7*- 

q | J (r°i Moyen Empire?), Il, 110 . 
|~« « \ roi Moyen Empire?), II, 

, © et © — J (roî Moyen 
Empire?), IL 111 . 


(© IJ (peut-être le même?). II, t 7 * 
note. 

m | ^ etc. (nom d'Ilorus de l'Em¬ 

pereur Antonio}, V, 1 40 . 

(Amenïiolej* IV- 

lnklmakm ou un autre roi de La Iin XVIH r 
dyn,), H T së/j note i* $4 fi* 

Ovimrjirjj et variantes (fe mine 
d'Aiiicnkolep lV-bkfmaton, XVIII e dyn.), 
U, 356-30 1 , 3 80 . 

J- ,ari ““ fe d " 

du même), 

II, 3Go-36i. 

iilivJ cto iiliïî (* üln tî||e 

même). II, 36 t. 

i ITT ( nûro d’Homs d'or du roi Hor, XII e 
ou XIII e dyn.}, I, 3 1 7 . 

cl variantes (V e dyn.), I, 
iao- 199 , 35 g. 
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g J (roi Moyen Empire?), II, 1 1 7- nS. 

J f { f P ^ V Ki ïar î atltes ( nûm d HorüS J ür 

d Tlioul s I <r , X V III e tl y n - ), Il . a 1 9 - 

aiA,917, a>y- asi. 

1 ■ V îP = I ^ (nom de nrfoi de Toul- 
dnkhamon, XYIll* dyn.}, Il, 3 1*7. 

fï^ j. i ^ «> (T^n (k®***» 

r, XlH'dyn.), Il, 99-37. 

Noulirholep II (Xlll"' dyn.), U» Stl» 

j j (Noulirholep IU- XIV e dyn.)* Il, 

ns. 

| (prince Moyen Empire). U, ' 98 » 

J 1 Hile de Noufirholep I er , XIII 1 dyn,). 
El, 3 o. 

| J jp (lillc de Qiéops, IV e ihu,), 1 ,8s. 

(fille de Didourri, IV e dyn.}, I, 85 . 

(mère de Sahouré (?), V dyn.), 

I, s 1 3 , 1 () 5 , 358 . 

(nom d'Horus el de neAii d’Aspelout, 

roi Éthiopien), IV, 55 - 56 . 

nom d’Ho vu 5 deNoufir-f-ré, V e dyn.), 

1 , 130 - 191 . 

| * y ppj (nom de ne&li du roi Hor, XII* 
ou XIII e dyn.), I, 3 17. 

J * ( (nom d’Hovus d'or de Sanouant IV, 
XIV e (?) dyn.), 1 !, 66. 

(Tb|* (roi Moyen Empire), II, 9'*. 

fini//(XK, 1 . XV, 


V <*!.!( ( noni d ' Honjs 

d*A»U»ir[VlllT],XI'®u MU* dyn.?). 1, 
a38, oAo, 9 4t. 


(roi(T) Moyeu Empire), Il. 1 ê 1. 


t 0 J ul varionles (t er 
rnrtouchc dAnicnholcp IV - ïakhnolon. 

XV!Il* dyn.). Il, 345, 34$, 353. 

et variantes (autre forme dit 

précédent), II, 3 au, 343 - 355 . 


GM 1 J el variantes (roi Moyeu 

Empire (?), ou kmt faillite du i ,T car- 
hniHit b do ThoiitmAsis l ,r ). gC. 


(i^PÏj ( Sïiofwt| t ? ) t[ ( vn * üti VI1I< 

dyn.), I, 18 a. 

(SD et varia nies (roî III e dyn.?), I. 
58-5 9. 

(o jlTj J (VII e 0» VIII e dyn.), 1 , 190. 

' 3U ‘ 

C ® IL1J d e * variantes (Nouûrkaré K, 
il' dyn.?), I, aC, 35o. 

(303 i etvariantes (Xoulirk a ré II, i ,r 

cartouche de Pépi II, VI* dyn.), I, 161 , 
1Ü9. 170-170, 361. 

C 0 1 Ü'J ^ (Xoulirkurè III, VII e ou VIII e 
dyn.). S, 18t. 

8 
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(œ JÜ J {XouÜrUrê IV, VU" ou \ III' 

( VILI j J (Nonfirlïîi-lior, V1P ou VHP 

dyn.), I, i 83 . 

(Irai), I, 188. 

(•tlJ. j (Neufirkaré VI, VH' ou VlU c 

Ç j V T"? l^j Jf f XouOrka-sobr. tP d yd.? L 

dyn,), I, iB 5 . 

C© ï U j (™ *Vli' ou tlêbnt XYlIPdyn.), 
H, 87, î8o. 

C®ÎLij ( ,IT rarluriC ^ 10 d* Pef-nif-di- 

haatil, rut!»-]H dï'pûque butaslïtü), Nl v 
Aoû. 

C s ÎLJ j t ‘I j { ,tr Mrtouîbe de 

Lliabaka,XXV*dyn.), IV, i 3 ,i&-i 8 , ao. 

I, 37, 3 "m. 

= J, et | ^ (femme de lià- 

îiotep, ilîi de SnoTrou, IV e dyn.), 1 , 70. 

| = J, ci iÜjJ {Terniiie de $a noua¬ 

nt I er , XII e dyn.), I, s6Æ t attîï, a 83 . a&'i. 

ST (f enimfl d® Sanousrit H, XII e dyn.). 
T, 3 oo- 3 ni. 

J* J (Tille de Sanousril II, XlP dyn.), 1. 
3 oi. 

|*^ (reine Moyeu Empire), II, ist, 

|“ (mène dune princesse HaldiopMuiL; 
|KniL->‘1rt; identique h la précédente), 11, 
j 3 o. 

(•*u:mpt , ]|J(«a«* V|!| - 

Pûpi llt-Scnboii. VII e oo VHP fi> 11,), i, 

i8j}. 

(oJ]j~ J | ^ j ^ {Xouiirkané V-Xébi, 

VII e ou VHP dyn.), 1 , j 83 , tSÜ. 

(^# * ^1 variante (fnmine 

d'Àhmùsia, XVIII e dyn.), Il -, i6i T 18A- 

t 86, ûù~j m AuG . 

(^© j J riT V ^ **t variantes ( \oufir- 

Lire VLNdLIiLdu (t), VII e ou Wdvo.), 

1, iSa. 

(HTl-fël* ( 11l,a de Tl,üu| - 

mdsîa 111 , \V 1 H‘ dyn.), II. > ? 5 . 

C-ILli— V S j nI au r 1 ' 1 - 

cèdent?), T, i 85 . 

(Ï^tIT ij jj cl va liant» (femme de 

î U j ^ va ri ailles 1 r r CflfLiiuciuj du 

H anisés IX. XX' dyn. J, III, joj*sij, 
Aa 5 . 

Rtmsèi II, XIX e dyn.), ïll, 7 ^ 77 , 3 3 . 

^ jj (Tille de Ramsès II, XIX e dyn.). 
III, i ô&, Aai. 

{©iU s-*^ j ^ (Noutîitaré WbTelcl 
(?), VII e ou VIII' dyn.).], ,SK. 

j ^ (reine XX e dynastie?), ML 

3«* 
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(HTJ3i~ 


et iioiubmiïCj w- 


rïanlca (fcmine de Ramsès IL XIX e dyn.), 
Uli 75-77, 'lifh ASO. 

J * (sœur(?) d'üB roi Moyen Km pire), 
11 . i 3 ». 


(rai . tRrïï l- tRTÏÏJj 

et variantes (Femme d’Amenhoiej! IV- 
bkhnalon, XVIII e dyn.), U, 356 - 36 i, 
38 o. 

i“Il (fann**' deSaooiisiiL III, XILdyn.), 
I, Hilï. 

IT U U U È (611» ^ SnoErou, IV e dyn.), 
I, 71. 

i^zz \ ( jans ( reinc 

Moyen OU début ilu Nouvel Km pire?), 

IL 4 * 7 - 

^ Q ^ — J el variai] les (i ,f carlourhe 

■rAiiieneniliàit III. XII e dyn.), I, 3 1 f|- 
33 G. 


( 0 ^ 


(1 er cartouche Av Khan- 

djeii XV’ cl j n.)* II. 1 38-i 3y* 

j (fille de SébcLliolep |III?j T \llf 

dyn*}, il* gfla 

^ (voir *| ^ ^ f no ni lïHom d’or dr 

Sinousril 1I + XIF dyn.), I, agC, 

-lautp^^l » 8 ^ Ghéop^ IV dyn.), 
Sa, 


(mère d’Àspa tant, roi Kl h in pion)„ IV, 67, 


0 c J, précédé de J* (noni d'Hûnis du 
ThouLmiigis I er , XV III* dyn.}, IL *'*!>■ 

j (IRrnporeur Néron), yï. 

dnZinD rt dH^i 


( 5 ) 


■ iWiroti Claude (le même), V, 73. 

( 5 iL-mr.‘,y] - *- 

Claude Cêtitr Auguste (le même), V, 73, 
^ S * ^ (l’Kmpcreur Xervii), Y, f o3, 

et variantes»» 

dwgTfsf# (le même), V, ioa-io 3 . 


el va riantes (l'Km- 
peraur Trajnn), V, ni, ti5, 119. 


,l1 Mrifmles 

(le même)* V, 1 1ü* 

^ Q (roiMoyen Empire?}* Il, 9I1. 

^ (vîce-i*oî dTiliüôpîésous la W lîl 1 
dyn*), II, 976 ïidlc, ho~ r 

1 \clti li (ï k ™ antérieur * Mènes) T 

L îJ. 


cl vnrinntçs (roi \clisî-ré, XJll c dyn.lL 
Il h , 55 , fi 00. 


Autour 

[VIII?], XL Oti sur dyn j), L 3^3. 

w-.^ et £= (fils d'un roi de b XVIII e 
dyn. non identifié], IL 397. 


8 . 





























































( v ° îr 

i 85 . 

^ iy£ (fjouvemeur d'liiliio],iic sous 
* la XVJ 11 * dyn.), If, Wg-ïAn. 


PTürMJiM^ 



rt nombreuses variantes (s* rartoudic 
de Xectanélw IL XXX' dyn.}, IV, i 83 - 
192, A 33 . 


(parent do Xcelanébo U. XXX e dyn.}, 
IV, 192. 

ol variantes (nom d’Horos d’un 
roî Antouf, Xi’’ dyn.), I, 597, 


( q H!J ( v ° ir Ç-1HE5 j) (™ 

XVII e dyn.î), II, j C8-i Uît. 

Ç^r^VQDJ I et variantes (a r carlou- 

clic de ftnîtaniîbfl F, XXX e dyn.), IV T 

171-18 o * 


( U 1 -- \rsjo 


et nombreuses 


variantes d'épithètes (antre forme du 
précèdent), IV, 171-180, 


(nom d'Iiorus d'ûr d’A priés (î), 
XXVI' dvn.), IV, 111. 

« ^ ^ et variantes ( nom de t\cl>li de 
Séllidsis II, XIX*dyn.), lit, 1 33 , i 30 , 

A a a. 


^ P \ ~ V el C ^ ~ in; T 

(femme d'Amnsis, XXVPdyn.), IV, hq, 

i 3 o. 


^ w (petit-liU de Païnodjem II, XXI' 
dyn.), HT, 28A, 

(fils de Mcnkhopirré et père de 
Xstklwnsou et d'Litemkhth , XXI* dyn.), 
III, 27», 280, 28a. 

^ et variante (Gis (VOsorton l", 
XXII e dvn.), 1 H, 33 a. 

Q SU ÜH 3» ! ! 5J d vari!,nles ( rûl 

Smcndès, XXI* dyn.), III, 288. 

— ^ ï 1 de Nedanébo II , 

XXX e dyn.), IV 7 192 . 

s#iî et variante (Gis de Ilrilior, X XL 
dyn.), III. aûo, aOty. 

^ 4 J et variantes (Tomme de 
Patnedjeni II, XXI e dyn.), III, 270, S7O, 
a 8 o-a 83 . 


(pelite-fille de Païnodjem U. 

" XXL dyn.), tll, 0 84 . 

^ (fietile-ftlle de Cliccliain; 

PVXXII* dyn.), III, 322-3a 3 . 

i % ^ ^ et variante sans (fils 
de Tahanja, XXV e dyn.), IV, h 1, 


(X=n -G 3 T 3 


roi du Sud , 


rorlonrhc servant à désigner les mis 
suivants : 

s* Psamtik î’ r , IV, 73; 
a* A priés, IV, io 5 ; 

3* Am nsi s. IV, n fi-120, 127; 

A* Psomlik II], IV. ■ 3 1; 

5 e Darius P', IV, 1 /11 -1A 7. 
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^ 4 & -l11 T ^ J (le roi du Su J lîl du Nord 
Mentouholep, XI e JjBi), li s3(j note. 

J, ZV {ptile-filte de Chêops, IV* Hyn.), 

I, 8 j note 3, 

(^V ri ^ J (I® ">» dieux Pson- 
sennè» | I er ], XXI e dyn.), III, sgo. 

4* ^ V* A 1 jj (roère d’Oflorkon IV, roi¬ 
telet (?) d*épwpie bubastite), ïïï, Aoo. 



V ZZZ 3 ( ftUe <*«ThoutmAsis [V (fj, 
X?îï dyn.), II, 3a5;HI,aa8. 

(irao (le roi du Sud et du Mord 
Kb|iirlt 9 i'é= Saiioiisril F. XIV dyn.). 
I, « 67 . 

^ 4 1 4* P_j \ J (le r °i du Sud et du Nord 
Snofrou, IV* dyn.), I, <13. 

(4»PÏZj 0* «»i du Sud Sf-nd, [P dyn.?), 

1, as. 


(T*TÎ^]| (le roi du Sud et du Nord 

Sdiotep-ib-rê « AmenemhàU F, MP 
dyn.), I, a 55 . 

= te roi du Sud ri (fit ftord ( 1 Tf 

carton cl il* de Mcnkiiopir-ré, XXÏ* dyn.), 
111 , 568 . 


>**'- 

4 î tjSf ^ (femme d’un lils de Snofrou. 
[V* dvn.}, (, 70 . 

^ ^ JJ (çl flon ^ ^ JJ^) (fils de Snofrou, 
IV e dyn.), 1, 70 , 3oli. 

^ ^ (Gis du précèdent), I, 366. 

v || ” ( imc des femmes du graad- 

prèire CUécliam|. XXII e dyn.), III, 33 1 
note 9 . 

|J j (femme du rai Harsit-sé, XXII* dyn.), 
US, 3Ag noie 9. 

| ^ | ^^ et variantes (roi Smen- 

dès, XXI e dyn.}, SU, 387 , 

^ ^ 0 (une des femmes do 
grand-prêtre Giéchanq, XXIP dyn.), 
III, 33i noie a. 

| 'v || " S J (fille de Paino- 

“ djem II, XXPdy^î, III, 

] J (fille de Hrilior, XXI e 
dyn.), III, aAo, 

i 5 ^ J (femme de Xaroral, roitelet 
contemporain de Piàtikhi). III, Aoa. 

ï ^ J (fille de Honda mon, XXIIP dyn.). 
III,’ ï 9 A. 


(~~yj (Nédiao H, XXVI* dyn. U IV, 89. 
( 7f (Néehao 1", XXIV* dyn.), DI, 


/116, 


(u y} ' J ct G"/^J n 

(Xéchan II, XXVI* dyn.), IV. 8Ô-9.. 








































^ 1*1 Ç" *+*’) 



diepsds père de Xêcha© t rf . XX|V r h! vit .J, 
III, fin8 nnte. 


dEIJ et variantes ( roi VII e ou VIII e 
dyn.)* I, 187, 

( ^ 1 ^ Jz=* * (ï’^ÎTïe Mtocris, Yl*dvïi< 'u 
I< * 77 - 


[\i ^ | i j tel variantes (fille 

de Psamlik I- XXWAxn^ IV. 83 - 86 , 
iou-to 3 , i « 5 . 


(/Z% 2 " j \ (la même, dont le nom 
n élu surcharge), IV. ju 3 note i, 

(Tl^^ l ( mi * de Paraüt II, XXVI e 

dyn.) T IV, h»3. 



et va ri n ti les (femme 


de Nerianéb© [“, XXX* dyn.), IV, 181. 


m 1 et variantes ( Ira duc lion île 

t’épilîièle en Haute-ÉgYpto), IV, 
s«o noie i. 


rrn&pjià et variantes (in¬ 
duction de la même épithète en Basse- 
Egypte}, IV, aoij note i. 

— (femme (?) du roi thiiute Ahi), [ t 
3o, 3iic». 

(HMt* "M!T j (l’Empereur Uia- 
clumrnhnns), V, -j i 


un et ”| = (fini, épithète attribuée ù ; 

i" Jules César, V, iSi 
a* Auguste, V, a i, fio: 

3 ' Tibère, V, fin. 

1 ^ ( pyramide de M y kérinos, IV e rtyn.). 

J, g 5 , 

"| (nom d'Horns dur de VtV-ousir-ré, V‘‘ 
dyn.), I, 157-1 a8. 

*||j (pyramided'Akaoii-hor. V' djn.'i, 
I, 153 . 


et variantes (pyramide de 
Meûlaou-lior, V* dyn,), I, i 3 o. 

el variantes (a* car- 
XVIH'dyn,), H, 3 7 6 - 


CUsHaMj 

touche du roi Ai, 

h'.*- 


(WF^ ^ m Afc (Darius 

I", XXVII* dyn.), IV, lA4, i5n. 

A- (rai thinite contemporain de 
K lui-sekl nu oui), I, 33*30, 35r. 

111 (nom d'Horus d'or de Menloubotep 
|lfî], XI r dyn.), t, aaa-aa3. 

ni — (nom d'Horus d'or di* Sa non Sri l 
II, XI!'dyn.), I, ag 7 . 

111- (feule(7) pour le précédent), I, 

a 98. 

QSD et m riantes (roi Boèlbos {?), 
H" dyn,), I, i8, jg, 3é8, 3ég. 


1 (pyramide de Xoüfir-f-ré, V e 

dyn.), 1, tao. 
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1 s j \ ! î d 1 I V° “ mkih ¥'r 

(Ploltimûr H), IV, a 3 a* a 33 noie fi* 
it et ♦Ivl* =• dînt Ewtyiff (Plolémée 

III), IV, aa8. 

=- ifrVn 

iût (Piolüiuce IV), IV, alî'j, 270 noie i* 
37 a, 

pàarttf (Ptolêméô \ ), IV, J 77 * a 78 note î, 
38o-afifl t a 81 t a8ô, 

f "| = *JiV*i Éreiyrï* |//] {Ptoléiufa? VU), IV, 
3*17 noie 1* 

*| JJ1 1 =* = dieu Phifomior [//] (Ptolèniêe 
Xi), IV, 387 . 

"j J =—= et | = dieu itytfw/e/jjfi* [ //] { Plo~ 

lêmée XIII) ^ IV, fioi- 4 o 3 . 

> ^ T T* fl fl ct T 1Î1 - ,a <!tue 

ilietu: Sôtm ( Plolémée l fr el Bérénice P), 
JV, a»ij t 990. 

>iM.imiui-rfii.fïi-nnn 

UJ'J = i,‘i th'tu' dittL P (Plu- 

témée il et Arsinoé II), IV, 236 , a 38 , 
îi/i-y, n68, 996,301, 3 r> 3 , 3 -m. 3 a 3 , 
3 a 8 . 329, 3 Go, 3tî2. 

ji i*- les deux dieux Évrrgifç* (Ptolcméc 
]][ el ftérénirc II), IV, afiS notes i rf a. 


“J snniwnâ iliiias jwafi^ par 1« HttW«iitS 
ih la famille L^iil^ ne wnl pas ici fuîrtnt 

hnr ônîre aljihalK tique, mai* thm tVrdire ckrtmnfo 
$ùpu (les per«atWflM qui le* s>n! porEt** 


aB6, 258 - 3 G 3 , 371, -iiji, 3ot. 3 o 3 , 
3 -n, 3 a 3 , 3 a 8 , 329, }6o, 36 a- 


nnMifr.-ii^.ns^!-nn 

= ™ r ni ’ 1 TiTiT 1- ^ nn- «Tï" 

tn-Tfl-.-l-l—‘.1.V 

= ks dmr dieux ÎHtopatar* (Ptolémée IV 
et Àrsinoc lit}, lV t al> 8 „ ^ 70 - 07 ^ 28 a, 
-. 183 , [agfi ]> 3o 1 . 3o3, 3a i, 3a3, 3s8 T 
3aj), 36i>-3ta, 


nn^.n^i-fTr 4 i'*m 


tes deux dieux Êpiphtme* (Ploieniée V cl 
U éo pi Ire ï™), IV, a8 d *. -iSfi, a86 T ajfi, 
Soi, 3o3, 3i8» 3*i t 3s3t 3a8* 3a 9 , 
3Go-3l>a. 


1 ^ H iiL vïina,iies = 1™ i ^ ul r, "' uj 

Pfiilowfiors (Ptoléméc V! cl (Uéopàtre II K 
99i, p^S-âoo, 3 « 2 , 3 n 6 , 3 oô. 3 IÎO- 


363 . 


111Ü =—e et variante* = le* tnrii dim-r 
Phitomtion (PtûKfflêe VI, (itêopiir H et 
Cllopùtrc 111 ), IV, 3 oo, 3 oi, 3o9, 3o6, 
3 o 5 , 336 , 357. 

ti t> ti +1 '/ j et r+i h * iirux (W 

Érergète* [ Il ] ( P toléméc VIT cl l î I éopdl re 
tl), IV, 39 1, 3 ^ 3 , 32 7 , 3 a 8 , 33 o, 333 , 
3 li 0. 


tlirtirÈrergha [//]{Pli>- 
lénnV VIT, (Hikipùlrc 11 el €léopâlie Ht), 
IV, 3 i 8 , 3 aa, 3 s 3 , 3a5-397, 33 o. 


ni-fl et va ri On tes — * /« deux iliettj 
Hiilûmtittf* [//] (Plolémée XI el Bérénice 
III), IV, 38 (i, 388 . 38 ip. 
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p|"j el [ * (l =™= J — let deux dieux Phi- 

Imkijthet [//] (Ptoléméo MH etQéopâlre 

VI}, IV, 3f|8, h 09 . 

r-çn-.msjWïi-’*'» 

deux dieux Philopalor$ |//J (Ptdlénéfi XIII 
el Cléopâtre VI), IV, 3 98, A09, Ao 3 . 

"] ^ (nom d'Horus de Plolêmce XI), 

IV, 38 1. 

( autre nom 

d'IIonis du même}, IV, 386, 

(mitre nom d'IIonis 

du tneme), IV, 388. 

ii-vm * ( «l variante (nom de 

nefai de Sanoiisrit lit, XII e dyn.), I, 3 o 5 , 

3 o(, 3 i i- 31 A. 


"jj— * ^ et ""] ' —' (roi ibinile), I, 3*-3tj. 

cartouche accolé h ceins 

ih la mue Qu) . XVIII e dyn.), II, 

iA8. 


( voir ( Q ÿU j ) ( |Ff «•»- 

touche dcSanousrU l Qt , Xll" 7 dp.), I, ayrj. 


1-+-HI et variantes (nom de urbu 
de Thonltnôsis II, XVIII* dyn.). II. 307, 
999, 93 j. 23 a. 


çi:..v;J (l'épouse dit dieu Chape- 
napit | II], XXIl'-XXV* dyn.), III, 3%. 


“U et (00m d'Hoins eide itfÀti d’un 
roi Menloidmtep, XI* dyn.), I, 917-219, 
36 a, 


”| ^ ■> (nom de nefai d'un roi non 

id confié, XVIH’’ dyn.?}, Il, 368 note A. 

”j • el [~ • \ (nom d'IIonis cl d*- 
notaide Pépi II, VI e dyn.), I, 170-173. 


IV 1.-) (nom de nefai de Saiionsrit III. 
X (1* dyn., faiilif |K»nr ""J jfj V~<*}),, 1 ,3o A. 

ri an les (n ü m il'Horus d'or d'I la tebo psoiù l, 
Jille de Thoulmôsis I er , X VilP dyn.), II, 

996, 936 - 9 Al. 


1 * V ® ]•] (combinaison du nom d'IIonis 
el du i** çartonrîic de Pépi II, VF dyn.), 

I, 17®“ 


1 SV 1 1 1* 1 S *V c * variantes (nom 
d'IIonis de San ouvrit Jll, Xlf' dyn.), I, 
3o3-3n6, 3 ti-3tA. 


Ç 0 1 jlH l*** ^ j j ( ltr cartouche de Sia- 
mon, XXI" dyn. ), lit, 996-998. 

^ ° c> variantes (nom d'IIonis el de nefai 
du roi Djousir, III e dyn.), L 5 o- 7 > 3 , 


QÜU et variantes (i* 1 cari un die 

du roi Ho top, VU*ou VIII e dyn.), I, 177 
noie A. 180. 


i:ti:n;i:pvi;üjrï« 

Il “ 1 Vi V^“ dftsit Philadtifht (Arii - 
noê II), IV, 939-3 A A. 


0 ) Le» wniiiini dnùn «UriLu& «ut nin» Ljgidcs 
üfùt rifig« ici du eu i’ûnirç cA rcwi irtogiqut dïï fcîn tnçs 
T[ni ta ont pûHê*. 
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"| * ^ = ilfesae J Krrrghe (lié reniée U), IV* 
s6o. 

"] “ ~ = détut l^ilvpatut (Arsinoé 

III). IV, 373. 

“] ^ -S- = (Irrite Epiphane (Cléopâtre l 1 *), 
IV, 387. 

*) “ <=■ déttu Pliihmflor {CldopdlTtï 

ii), iy, 3n5* 

^~| * =* dfetu Èrrrgètc (Cléopâtre II). IV 
33 a. 

i\ *)| ^ et f ~\ ^ = (Itesst Èi-iTfjfte |//J 
et tHiihntêtor (Cléopâtre III), IV, 36 ci. 

~"| ^ i] ; —1 déesse Miifopalor (Cléopâtre 

VII), IV, Al7. 


ÇlZlZiÿ = du dieu, hit (femme 

de Ramsès Ht, XX' dyn.), lit, 17A. 

ÇIÏTÿR - rëpouMc du dieu, hîs 

(lîHe de Ibm^k VI * XX* dyn.), Hl # aoi- 


909 . 


du dieu, MaÀtliwré. 

[/«] (femme de l'aTaodjem I er , XXI e 
dyn.), tl, 2A 3 (par erreur); III, 253 . 


Q5T 


P 

U 


jVpuw ilivint d*Anvm, 

Karnmtl (femme de Cliêdunq I", XXII 4 ' 
dyn,), NI, 3aû. 


O l 2 = l lits dieu, Honttaoui 

f//| (fille de Menkbopir-ré, XX P dyn.). 


NI, 27V 
ItuMtlw, 1. XV, 


iV - j -i , Ç j ^ et variantes (femme 
de Hrilior, XXI' dyn.), 1H, 236 - 337 . 


j ^ (femme du jjrand-prêtre PaîànUi (î), 
XXI e dyn.). Ht, a-ta note 1. 

| ^ (femme de Païüodjoin I er (î), XXI* 
dyn.). Ht, aoli note 1. 


(o|^ 7 ;j (nii XIII e dyn.), U, 11. 

j Pj (voir jl | \ *). ( peut-être iden- 
tiipie su précédent), it T 12. 


j et variantes (sœur de la femme 

d’Amenliotep IV-ïakîmoton, XVTTPdyn.}, 
lî, 358 . 


IV-VJ cl variante (fîlîc de Ramsès II, 

XIX e dyn.) JH, 108. As 1. 

(peut-être ktanlique à | femme 
du praud-prcUrc Païcnkli, XXI e dyn.), 
III, s As note 1. 


peut-être identique à | femme 
de Païnodjem I“, XX 1 ' ; dyn.), III, a 56 
noie 1, 


riaiiui (nom de »ïA/t de IJar-si- 
iotf, roi Éthiopien), IV, 5 9. 

t.1111 IUP! 1 iPPTi ( noin d > r 

d'AinenHolcp NI, XVHP dyn.). If, 3 i 3 . 

(«TU jJ(»»XIVJ } n.T).l[.Cl. 

( *f (nii Kiliinpkn), IV’, Ô2- 

'J 
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cl 

® y i lils d'Amenliolcp H, XVII*' dyn.), II, 

GüEJ (prinrc d'époque ramessidc?), 

II , 3<|8 note a. 

? J flïTT 1 ( : 11 1XIX' «lyn.) t III t 6o. 

QDiD'GMED et variantes 
(Ramsès 1 er , XIX e dyn.), III, a-8. 

j (HP ^ fll variant*** {fils de $èlhi>?is I' f , 

XIX* dp,), ttl, 31 , 88 . 

GiD-Gin et variantes (Ram¬ 
sès II, XIX* dyn.), III, 7 3 t Ai8. 

rîfllPP^ et variantes (fils de llamsès II , 
XIX* dyn.), III, 8*9-83, 99 unie. 

TfflP 4 f ü4 ”1 variante (petit-fils de liai lises 
U, XIX* dyn,), lll, 9 o. 

•ir.diz3 et variantes (fils de 
llamsès lit et roi nantis IV. XX* dyn.), 

III. i 7 », 17G note a, 180-190. 

( J ffi " j (Ranisis X, XX* dyn.), III, 

910 , 


( Q ffîPP^ÎCr1îiô1 rt v miaules 

(llamsès Vf, XX* dyn.), Hf. * 7 5 , > 9 A- 

(frffippi-iirüJiîioj «* «*••»** 

(llamsès VH, XX* dyn.), III, 909-206. 


T (H P 4”1 î ^ (lils de llamsès K, XIX* 
dyn.), III, 98. 

?îT\PPs T { w ?l { * e Ramsès IX, 

XX* dyn.), III, 916-216. 




avec nomtireuses va¬ 


riantes et additions (llamsès II, XIX* 
dyn.), Ht, 33-67, A18, A «îl- 


(O^fpn {llamsès II (?), XIX* dyn.), 

111, a eè. 


J fl) ■ M H el 'miaule (lit» de 

Ramsès III, XX* dyn.), III. 178, 

(■iiiR-vggl et variantes (Ram¬ 
sès IX, XX* dyn,), lit, 308, A95. 

et variantes (llamsès II, 
XIX* dyn.), III, 61, 53 , 69. 

(*lliP4 ,c M"JÎ J Ji J ( îe même), 

III, AG, 68. 


^fflPPÜÜÜfSÜ (Ms ^e Ramsès III, 
XX* dyn.}, III, 177, 

ÇojW-JTgn 11 Var ‘ nn * es (Ram* 

sès X, XX* dyn,), 1(1, 918-919, A»a. 


C^te^^TPflï^j j ol variantes (llamsès 
XX* dyn.), NI, 193-193. 

(Hy”fflP 4 -] (R*msès VIII. XX* 
dyn.), III, 176 . 
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(*•»** X ' XX " d î n ')i 

III, ai8. 


?W^Mêd ( f,ls ,k> RoilisAs 111 ' xx “ 

dvn.), III, 177. 

T fiP+ni M ( fik de 1l4msê * U * X,X “ 

dyn), HI, 99* 

(autre 111$ du uu-nu?), HI, 
98. 

® jjj ^ 2 ® ^ (autre iiîs du même), 
111 , gg* 100 note 3 , 

ifftzi Ç® 1 ^ ~ j | (fi*® je Ran * s ^ s ïi1 

lit roi Ramsès VI, XX f dyn.}, III, > 7^' 


( Wiîl j (R** 6 * 8 K*XIX*dyu.), Kli 

67. 


fâffl P P?-*| J *1 variantes (liants UE, 

XX r dyn.}, HI, 1S7, i 58 , 160-170, 
17a, 173, 176 note a, A$ 3 . 


C°ffl P Pî'fJ (K aras * s I ff T XIX' dyn,}, 

111,6* 


(WSE cl variantes (Radias IV. 
XX e dyn.), HI, 178-190, fiai. 


Tiupp^^rsy «(EEj- 

(fils de Ramsès III, XX e dvn*), 

111, 177, 


t»—*- K ’ 

XX* dyn.), III, 509. 


va ri an li >9 (le rut 1 me), III, 507, a ro-aifi- 

^(HPP^y£)ri l iNj '■* ’*■ 

riantes ( Ramsès XI, XX r dyn.), lit, aio- 
aaA, ti 36. 


? fli n V *1 ■rf ( rils * rtams * s n * v,x< 

dyn.), III, 100. 


Çî 3 * * \ ^ et variantes (Siplilah- 


Ménephtob, XIX*’ dyn.), III, iho, t&i, 
1 / 1 S. 


ojjp^ ^ l| ^ 1 lils de Ramsès II, 
XIX'dyn,), 1 U, 99* 


Tiîitr-wrcra et variantes (fils de 
Ramsès lïl et futur roi Ramsès VIH, 
XX' dyn,), HT, 17.6, no 5 . 


(sfr J— (R«nsà« Vüï, XX* 
dyn,), 111, ao5- 


=XU (prince Ancien Empire), I. 197. 

OSJDX^jJ (■»« SIV ' 

11, 58 . 


|T t iaom dïlûriift d'un roi d'époque ra- 

mosâîdc (ï), non ulcntifif), 111 , 

— _ JLJU (ftlsde Cbéphreti, IV^Ivp ), 
I, g 3 . 

“ | , dite | \ J ( pTinces.se Ancien Em¬ 

pire), I, aoo. 

(tils de Suofrou, IV e dyn.), 1, 70 . 
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riantes (roi Moyen Empire), U, 88 - 50 . 
?+- et 

(père «lu prince Téliki, XVII e dyn.?), II, 
17 » (lu à tort AoG. 

Itahcl-aii (?)-tein-nub (?) (roi XXIII e dyn.), 
III, AoG. 

jj et variantes (fils de (llicphrcn, 
IV*’ dyn.), I, 91 - 99 . 

^Pf U (fils du précédent), î, 93. 

« P J. ( stpl >r (?) d'un roi du Milieu Em¬ 
pire?), II, i3u 


i 1 T 1 _j_ ■ 11 *1 { B on> d'Homs d'or de 
Ton la ni: lia mon, XVlH* dyn.), Il, 36 - 7 . 

(:amU (x-i xnr .!>«.?). ir, 

i3, 

*-â:.i:râ:. 45 S“i 8 .MD 

(nom de ncèft de Bérénice II), IV, 939, 

(nom de eci/i de Ptolémée XIII), IV, 
Aoi, Aoa, Ao 5 . 

£ d \J/ — î («tw 

nom de nehti du IV t flao* 

^ ((fiiansse Aarirn Bnipire), I, ,üi. 


“t«\ \ (fumure (?) d'Er^amt’no. roi 
de Ntibic), IV, ia 5 , 

(TH J —JwÀ»(l ‘empereur Yérns)* V T 
*% 


(i=r »1 « Q=D (Bo-d- 

amon, XXIII e dyn.), III, 388, 3*>fi-3£|â, 


(ISM**’ 1 j et «riante (le mime), 

Ill^gî. 


* ■ ( voir ^ 3! ji) (nomarque Anton!, 
ancêtre de la XI e dyn.), I, aiA-ai 5. 


(zHimvrirr: 

III), IV, 38 9 . 


(Bérénice 


(prince Moyen Empire), II, 1 ajp. 


Jl J (princesse Moyen Empire), II, 

»3j. 


ra 


HV‘ dyn.?). H, Go. 


53 * î I JL ! “ ; © j { nom de nefoi de 

Ptolémée XI), IV. 38 $, 


’SITHP** 

variantes [ttmrnit# (épithète de rivmjic- 
reur Auguste à Kalabchoh et à Demléra), 
V, ai, a A ci note a. 




^^m(roi Moyen Empire?), H, 116 - 117 . 
f Tl = 1 (fille de Itamsès II, XIX e dyn.), 

III, *09 note 9, 


XXIX e dyn.?), IV, 170 , 
JL T f ( n0 ™ fi» fieiti d’Ilarmlialii, XVIfh 

dyn.), U, 392 . 
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et variantes (le même sous 
sa forme complète), II, 384, 388-3f)t. 

^ {nom il'IWns ilfor de Tliou [nuisis 
111, XVIÏI*' dyn.), II, a6s, 

^*•3 (nom d’EIorus d’or de ChaBatoLa, 
XXV' dyn.), IV, ag. 

+ V ,;l “‘* s 

(nom dlloms d’or de T Bout nuisis III, 
XVIII' dyn., sous sa forme complète), H , 
s 64 , aCf|, 

^ ^ «T (nom de nehli d’AntOuf j\ III?J, 
XI' eu XIII'(?) dyn.), I, a3y. 

jl* )S (nom dé iw&N dAnlonf | IX? ]* 
^XLûü XHI* dyu.?), I, a4C, 


va- 


(ârl C^vl * 

riantes (roi Aidions, XXiX' djn,), l\, 

1 64 - 168 . 


(employé comme nom d’EIorus du 
même roi), IV, 167. 

dit ^ (fils de Cliêops, IV e dyn.), 
" I, 8j. 



= Hadriawu (îttar (rËm- 


pércur Hadrien), V, l33. 


tVîî et — (père de Noiilir- 

hatep I" et de SébcUtotep IV, XIII e dyn.). 
Il, 96-07, 36—37» 


JL (petit-fils du précèdent ', II, 39. 
(reine Moyen Empire), II, 196. 

Jjj, m, aSS. 

r^/iPiTi de Sanoumllf, XII'dyn.), 
I, Soi, 


—^ J P, 7i (im* I 1 précédente), I, 3ot. 

et v ar i a u I r s ( H atchepsoii i t i 1 *. 

.), H, S9*i, j3A, 937 - 945 , 


et variantes (HatolmpsoDit 11, 

précédente), II, :i35 , ü 5a, 
970-975, a8-. 


G 


tint 


XVIII e dyn 

îi/iS-aSt* 


G 


J 4 “ ^ 

** I 11 I l j 

fille dé !a 


| et variantes ( i t!r cartouche 

d'Àprttan XXVI e dyn,}. IV* roA-ita, 
iaa note a. 

^0 fl * \ et variantes (1 er car¬ 

touche d'Alexandre II), IV t ^08-! 11 . 

| fl^ ^ ’d variantes (nom d'Horns de 
Ménephtalu XIX e dyn*), III» 1 t&, 

| J (ûom d’ffortis de Ramsès IL XIX r 
dyn.}, 111, 68. 

( 12 : ~ï if-nnn-] ( ,ef 

de l’Empereur Hadrien), V, 133. 


[f] \ \ Élil] \ t M J (Hystaspc, père de 
Darius 1 er , XVII* dyn.), IV, îfti note i. 


Î ^i ü» (nom dlîorüB d’or de Thoiitmèsîs 

n Itllll \ 

r, XVIII e dyn.), K, ai6, 
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l 1 ! S 1 1 rj Jtl ("oni dHoma d'or 

d’Amcnbolep Ht, XVIII e dvn.j, II, 3 aa. 

^ (pot if-fils de Ramsès II , XIX' dyn.), 

DI, 90, 

—lYT^.T C®*™ de h 

femme de Hainsès EU , XX e dyn.), III, 
t 7 fi. 

^ *~ 7 ~ li M * (femme de Itsmsèa IIS, 

XX e dyn.), HI, 17A. 


i+j>ï™vn-insiM:-i« 

(nom d'IIorus do Ptolémôc VII), IV, 
3 s 3 . 

^ [fi ZZ 1__ i £ fis (autre nom 

dTHoruâ, le [dus fréquemment tuile* du 

même), IV, 32 i- 3 ai f SaG-Sajp 

i4:^frtnnn.?.n®+,:.-v 

^,etc. (autre nom d'IIorus du même), 

IV. 3 j*. 


ŒED et variantes (roi IIP dyn,), 1, 

07, 58 , 6a, 


l è * nom d’donis dos rois suivants : 
iAlexandre II, IV, a 1 1 ; 

:\ m Qéopàlre 1"", IV, 087; 

3 " Pudêméc Vif. IV, 3 a 5 ; 
i* P télé mée XIII, IV, Aoaî 
5 * Ptetemee XVIJV t 4 19. 


et J (nom d'Boras 

d'Alexandre 11 ), IV, 208, 211, 


ï è J^î ( nom dllems de Ptolcmée XVI ) T 
IV T iitp 

(autre nom d'Homo Au 
même), IV, iig + 

\ ^ | ï ^ (nom d'Homo de l'Empe¬ 

reur Titus), V, 88, 


\ é J^îï *^T iî P (nom d tlu- 

rus de Plolémée Xlll}, IV, Ioo-4o5* 

(nom d’IIorus de i'Ktujic- 
reiir Claude), V, 6j, 


[t#=:ri£K^r+n1^ 

^ _(autre nom d’il unis du même), 

IV, 3 a 3 . 

riantes (nom dilorns de Ptoléuu-e V), 

fV T a8i-a83, 

| ^ ^ et variantes (nom dllDrns de 

Ptoléméfl If), IV, 3 33, aaS, aa8(!), 
233 - 2 Î 7 + 

(nom d'IIoru* de l'Empereur 
Domiliêü), V, 99 , 100 . 

I Ê * Cl Pm 4 e V ÎXl ^1 variantes (nom 

d'Jhmis de Ptolomée IV), IV, 2G8-270* 

I è î 1 l£j »? [ 7 j] ( n * m dllorus de YEm- 
pereue Auguste), V, 3 , 

(men? de la femme de MYihor, 
OT dyn.). III , 3.37 note 2, 

(prince Moyeu Empire?), II t i 3 ü. 

I * rJ fil variantes (mère de 

Snofrou, IV* dyn-)* f, G 8 % 69 , 35 G, 
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■; ® ^ * (nom cTHomti d ur 

il'Amonbotep III t WilP dyn.}, II, 3 i/i- 

| î (peül-fils de Snofrou{?), IV* dyn.), 1 , 

■j i noie, 

! \ ( BUÏlloni de priacw» ” | 

Ancien Empire), 1, soo- 


OT”ï=J *=prcmiir yrüphhï JFAum 

( 1 er carlouche de Hrïhor, XXL dyn.), 
•||I T 9Ï&-J3G, 

(n”i=j premier prophkt d'Amw 

(i rf cartQudie de MauUiopir-ré, XXL 
dyn.) T lit, 268 . 

«i. 

XIÏ" dyn,), lU, 3oa. 

(TT^^.TiUiJl ( 1 ' r cartaiclie d'Ain- 

nérîLîs I w t femme (T) de ('lioboU. \XV : 
dyü.), lV t a i + 

(r^P 00 ®® du dieu Chaptt- 
apïl 11 , JXN* dyn.), IV, il- 


(|%* (reine XVIÏÎ’ dyn.?}, Il, 34, 
note 3 * H36. 

\ _% i Q& ( |1,l ' ! de Thoulmfeis 1 V (ï), X Vlît 

ilyn.), IL 3oS. 

Ü^MES-K»^- 

m'-s II, XlPilyn.}, « 1 , ,■». 

* ^ ^ (outre fille du mrims), llb 

i i o. 


GHHD el va ri an les (lille de üélliô- 
si$ I er et femme de Ramsès II, XI V 
dyn.), 111 , 33 , 79. 

^y *_2 fil" (fille d'Amcnliotep 111 , XVIU 
dyn,). U, 3 /n, 

! 3 p > V< clle de KamtH 11 * mr d ï n< ï’ 

III, 108 note 6. 

j * p— (lille de Chéops, IV e dyn.), î, 8 a- 

; * Y I 1 (petite-fille du même), I, 81. 

I*f 44 j (fille de Ramsès II, XIX e dyn.), 
III, no, i 1 1 noie 1. 

| ^ ~ r j (autre fille de llainst-s II?), 111 , 
4 a 1* 

■— <'j| variante (ttulFC fille de Ramsès II), 

III, 107* 

| 1 [ ”4] (mitre fille de Ramsès II), 1H, 
tog,- 

! [ — 1 j 0,1 ! I “ I J ( pie ‘ ro de Paîninljem 
1*(T), XXI e dyn.), III. a 46 note t. 

—■ (femme de Painodjem I er (?). XXI dy n i, 
Ht T ai a noie a (peut-être identique à 
la suivante). 

GH® et varia nies (le mine de Paî- 
nodjeni 1 er , XXI e dyn-), ÎU , ï 5 ù-s 5 7 * 

*“.7 et varia n le (Glie de Mcnkliopirrc, 
‘ XXI e dyn.), RI, a 7 3 . 

LZt* (femme de Smendèa, XXI'' dyn.), 111 , 
a 83 . 

























= (lille de Takclul lt(ï), XXI? dyn.), tlt, 
35 jj. 



el variante» (a' cartouche 


tin 


la reine CEM) , femme de 
Païnodjcni 1 CT , XX? dyn.), 10, s66-a58. 


et variait U 1 ;:. 

(fille d'Àhmfcis, XVÏÏI 0 dyn.), H, ijj5- 

Ifjti. 



et varianlo-i (lille 


il Amenhotüp IN, XVIII* * dvn.), If, Si i- 
3i». 


] ^ jJ (fille de Ramsès It, XIX'dvn.), 
NE, m. 


(’ffl 12 % ] (lillB<rAl.mAM 8 , XVII?dj n.), 


N, ijjâ. 


T À (pyramide de Didunfn. IV e dyti.), 
I, 83, g5. 

(nom d'Ilurus d'or de Chéops, IV' 
à)0.), 1 , 7 3. 

(nom d'IIoras d’ur de Mihtimsaf I l f , 
V? dyn.), I, tfii-ill^, 

(nam d’Horns d T or de Pépî I er , VI 1 ' 
dyn.), I. i 6 tï, 1 5 a, iSS, tSg, îlii. 

VI (prince XI? dyn.?), I, 3 j 3 note h. 

kl (roi XIII e dyn., peut-être idrnliijue au 
précédent), H, i^. 

Wâ (vice-roi d'Éthiopie b la fin de la 
XVIII* dyn.), U, 33ji note a. 

I ^ (nom d'IIorus d'A me nom fiait I", \I? 
dyn,), I, abij. 


et variante sans (£ (lillu 
d'Aspftloul, roi lit h in pion), IV, 58 . 

(fille de Ramsès II, 
MX' dyn,), lit, ii*. 

t ll=B=l X «—^(anine fille du même), 

Ml, iii, 

^ (iiom d'Honis d'or de lilentoubotep 
| IV?], XI e dyn.), I, *ni,, 

varia nie de ^ (nom d'Honis d’or de 

Sanwisrit lll, XII r dyn.), ], 3 j*. 

(JJ Æ ** il («* ihr > w 

XIH* dyn.T), l, 317 - 3 ,S. 


(MD (roi .Uamihor, V*' dyn. s. I. 
i o3. 


^ (nom d’JIm-ns d'or du roi du céno¬ 
taphe d Osîris), H, 8â. 

( V, M W (roi de Thél)aido(T) sous les 

Ptolémées), IV, ^37 note 1. 

* (Jîk e^B _*■) (princesse An¬ 
cien Kmpire), I, 3on. 

X — \ H J v (petite-Jille (?) de Hen- 
khopir-ré, XX? dyn.), NI, *73 note 3 . 

V> i (prince XXVI dyn,?), IV, toi 
note i. 
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| X ^ ■— ((ils de übéops, IV* dyn.), I, 

8a. 

Ç\n ÿ(, * ** & j (PsouBenuèa II (ï), XXI* 
dyn.), 111, 3oo, 

(igVlôl 0 * même), III. 299-300. 

* * jj (P$ousennès 10 (?), NX!’ 

il}».), III, 3 n 1 , 

HnrmnLIiis (mi de Nubie û l'époque des 
Ptolémées), IV, &9G-A27. 

( V .^11 ( fllsde Cl,3baka - xxv " dp,}, 

IV, 3 3 . 


( v *dyn.), 1 . 13 «’ »3 9 . 

^ j (' fr car U» telle de klierli 
II. Vil*ou VIH*dvn.), 1, 180. 

f Yv I J (s®nr (?) d’un n>i Moyen Em¬ 
pire), II, i3a. 

V “ âfti ( W ” ] « l variûnlcs 

(roi llormbabi, XVIIl r dp.), II, 381- 
385, 388, 89s. 

o y ■ (roi .\laj e» Km pi re ï), 11, i $3. 
(Vijjl ( roi in 'dp.T), 58. 
(MDi (VU* ou VIH* dp.), I, i 90. 
(vfin j (VlPouVIlldyn),!, 188. 
^y " ~^ j (roi Éthiopien), IV, f> 3 . 


iUlvJ et t enailles (femme d'un petit- 
fils de Cbépliren, IV e dp.), 1, 9 4. 

|XT ( fil * ,h ‘ D'doufrî, IV e dp.), I, « 5 . 

y X ^ {petit-fils de Snofrou, IV e dp.), 

I, 7 o. 

j — j el va ™ ak * 

(Hrilwr, XXPdyn.), III, 33Ü, 232-334. 

93d. 

y f ^ “ "X et variantes ( (ils de 
Itamsès 11, XIX e dy»,), III, 9 4, toi. 

y (fils de Houiirhotep l", XIII e dp.), 

lî, 3n. 

j X X (I * 1 de lÜbéphren, IV* dp. 1 , 
I. 9 ft - 

y i % (polil-fils d'Osorion 1 er , XXII* dy n i, 
[li, 331 noie 2. 


Virj ( Vi% j ct variâmes (roi 
Harsiésc, XXII* dyn.), NI, 348-3/19. 


( I Süüü i î Jj et variantes (le même), 
lit, 348 - 350 , 3 80. 

V I (beau-père de hauilik l rf , XXVI 
dyn.), IV, 81. 

1 X J J (Ijar-sî-ialf, roi Éthio¬ 
pien), IV, 59-lii. 


^ (mauvaise lee lu re du nomd'Har- 

ntnklii*, roi de Nubie a l’époque des ha¬ 
lé ruées), IV, 4^6 note 1. 


BuUitin, 1 . XV. 


10 
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(vun 


toi II e ou III e dyn.!), t, 3 j 3 . 


(nom de nei/i do Plotémée XIII), IV, 
Ac> 3 . 


•«Ol (roi Moyen Empire?}, Il, io 3 , 

^ et variantes (Gis (?) do (.'.lumps, 
IV' dyn.}, I, 79-81». 

ï (prime Ancien Empire?), I, 

19 Ü. 

\ \ ^ (nom d'Horua d’or 

do Ramsès [I, XIX e dyn.), III, 5 (i. 

mu * et variantes {fille de SUienika- 

ti (?) + XIII e dyn^)* ll T il. 

; f (princesse Moyen Empire?}, II f i 3 o* 

î J \ ^ du gnuid-pn'tre Paianlii, XX T 

dyn,) f lit, ai 3 . 

"l T Q ( Qom dÜorus de Thon mitai* III, 
XVHP dyn.), II f *GÀ, a7 0, 

i ( rtül11 d^Hom&d^rirAitiéni-Àiitqiiif- 

Vmeoenüiâit, X|ïl r dyn + ) t II, 8. 

QED et variantes (i rt cartouche de 

Ramsès IV, XX e dyn.), IU, t8n, t 83 - 
18S, 187, 188, tgo. 

î 4 é P JL Fï ( n ™ d'IIonis d’or d'Ai , 

X VJ II* dyn.), IJ, 370-378. 


(HED (antre forme dit même), III, 


i8ti. 


MXj (nom d’IIonis d’or d'Amcni-Anlouf- 
Àmeaemhâit, XIII e dyn.), II, g» 

'] ~ cl f ’j[ ™ '— (nom d’Ho- 

rus d’or d’Aleiandre II), IV, 908, an». 

’J j J ^ {fils du grand-prêtre Païdnkh, XXI e 

dyn.), Ilf, a A 3 . 

'f {litre de Khyan, roi lïyipik), II. 

« 37 . 

(nom d’Honisd’Amentale p II!, XVIII e 
dyn,), 11, 3 16. 

(îî.'.XroSl “ f H lkt lu, °- 

eralsr (i“ carloudie de I 1 Empereur Gau- 
de), V T iïo. 

(îî.'.*:.i:tni-1 - «w *• 

tbrjt, Avtorrettir, aimé tlt Ihah et tihii 
(outre forme du même), V, üo. 


et nombreu¬ 
ses variantes (i* r cartouche de l'Empe¬ 
reur Calcula), V, Ali, 




et nombreuses va¬ 


riantes rhrj det ehejk, rhoiti pur Ptaii 
(1 er cartouche de l'Empereur Auguste), 
V, aï, aA. 


cl variantes (i"" car- 

IV, XX e dyn.), III, 

179 - 150 , 


(«TIStSil 

louche de Ramsès 


( f î n t J 1 *1 variantes — rhef des 

fht/i, rhoiti pur Pf/th, aimé tl’hit (1" car¬ 
touche de I Empereur Néron), V, 7.3. 
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^ j “ et ( titre de plusieurs chefs 

hyc(sds), ÏI, 137-1 38 . 

y * ^ (nom de iifAri de Philippe Àrrbi- 
dée), IV, 30 G. 

^ ^ (nom d’i lotus d’Alexandre te 
(Irand), IV, 301, 

^ t m ^ q (nom de iteèfi de Piinkhi 1 1 V ? ], 
mt Éthiopien), IV, 5 1, 

^ T^* 1 ,—1 ^ * cl variantes (nom 

d'Homs de lîërénicc II), IV, afio, aGi. 

J**^^* -1 cl variantes (nom il’llorus 
cl de itebli d A me ne ni liait lî, XTl' 1 dyn.) T 
I, *85-289. 

| ^ 'j (nom de nefoi d Ûusir-maàl- 

ré, XXIIÎ dyn,) t NI, 89 A. 

varia nies {nom ïHortis 
de Ptolémée III), IV, □55-2 5 7 . 

| ™ ^ ï Jj (nom d'Homs de l'Empereur 
I ) oui i lien). V, 100. 

■ (nutn de Bfili(ï) th* i’Iloms Holop- 
ikliemoui, roi Ibinile), 1, ^7- 



(roi VH" ou VIII e dyn.? 1 ), I, J 80. 


^ el -*- AO (pyramide de Sanousrit 
IH, Xll L 'dyn.), I, 9 ît & note 5 , 3u3,3»3. 



( 1 er cartouche d’Amon-sa-Uor- 


Miindj-iolf, Moyen Empire), II, g2. 


*■ jl (petite-tille de Oiéops, IV e dyn.), 
* I, 81, 


— ( Q{tm d*Horus du roi Hor, XII e ou 

XHP dyn.î), ï, 3)7* 

4 k ! S1 â f fil,e de ]{amsi,& If ’ mr 

dyn.), NI, 111. 

^ (fils de Snofroii{?), IV e dyn.), I, 

tgli. 

> "]"]"] (nom d'Horus de Scbekemsaf I er , 
XIV' dyn.), Il, 72. 

”*j ^ (fille de Oiéops, IV V dyn.), I, 
3a. 


p(fille de Didonfrï, IV e dyn.), 1,85. 
,-.P (pelilc-lille de Cbôphren, IV e dyn.). 

If î)3. 

_i_ _Aj f roi Moyen Empire?) , N, îifi. 

(nom d’Horus d'un roi ibinile), I, 
3 ? . 

— 1 ?) (nom d’Horus d’Allanarsa , roi Ëtbîo- 
pien), IV, 53-5A. 

K3 T1 ^ J ('die de llamsès H, XIV 
dyn.), NI, jo3. 


C J ~ i rs V i t U t V r .u - ) ■ 

1, 1S4, iD5, 107. 

< Menlouh<j ‘ e p i ^ ) » 

XÏ*dYn )i I, 318 * 

[ 71 ^-*- (tilled'Amcncmhàit Ul, XII e dvn.), 

1,337, 


tlrholep I er , XIII e dyn.), 11 , 39, 3 i. 


19 . 
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( Q Gni I J y j J 1 (le même devenu 
roi?), Il, 3t. 

SI V f | lp încc Moy en Empire, di fièrent du 
précédent), [I, 139, 

(«Mr(?)d’m» roi Moyen Empire), 

H, i3a. 

m ^ (belle-mère d'Amcitemh&it !* *(?), 
Xli“ djo,), T, ali4. 

Qfîf (fille dVtnieaeinhàiL II, XH r dyn.), 

I, a 9 4. 

53^ (fille de Sanousrit lit, XII e dyn.), I, 
3it« 

(liIle it'Aincnom- 
Ji^it Jî, Xlf dyn.), l s gtiji. 

(™ Moyen Empire?), IL n3. 

(°iôv<»Q |J '■1 variatile» (voir 
.H 1 k.) (™ m ' Jyn-Ï)t 1 T 55, 3SA. 

4V1*- varia nies (rui Pnmai (î), 
XXII* dyn.}, ME, 37a. 

Œzm (i rf earimiclm do Psousciinès 

H(f), XXPiynO, lll, U99, 3«i noie 4, 
3oa. 

{'** Cartouche de Qnkhantj 

K XXIt'djTL), lit, 3 h t 3tti, 3s3. 

♦ 

Ç & 4 % ( ,ef carKmclio dû Har- 

sicac. XXII e dyn.), IM, 349. 


( ®4% * j (i** cartouche de Lliû- 
clmnq F, XXII e dyn.), 1IÏ, 3iu. 

( Q ~4_ % ( l< * «wtoiwhe de Saoendès, 

XXI' dyn.), 1(1 v a $ 8 . 

j 4 ( 1 * cartouche de Lliéeliam) 

F, XXII e dyn.), III, 3o--3tÜ, 

{t '■ p f'aiimiclir' de Talc loi If. 
XXII* 1 dyn.), III, 35a~3SA. 

Çjs 4 Çi f " j' ~] |]| ( 1 " cartouche de L|ié- 
clunq I er , XXIt* dyn.J, III, 3 1 5. 

(j 3 4 jÜ î ~l î l"]| ( ,rf «rlouelie de 
Takelol II, XXïPdyn.), lll, 354-355. 

j ’P) on {nom dliums d'or de Mi- 
iérinos(T), IV' dyn.), I, 99 . 


* J* r j[ (Khaîouf?), rai antérieur à Menés), 

I, 345. 


n — m ~—n 

[1 et va ri an les (Khnbjibicba, 

roi en É;jy pie à la lin de la seconde pé¬ 
riode perse), IV, 19a-196. 


(l (le même), IV, 196 , 


. n , “ et variantes (roi lliinite, dont le nom 
■FNoms esl ^). I, li, Q , 340-34 7 , 

* Ék. m _ 1 À A el variantes (pyramide 

de Snolrvu, IV e dyn,), 1 , Di, Ça, 05 . 
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* ^ O (pyramide de Simon* ri 1 U, XII" 

dyn.}, I, agS, 3o3. 

(o^j J (roi XIV* dyn.î), U, SA, 

GZD (I er cartouche de Sébekhotcp 

[Vf], XIII e dyn.), If, Ao-/it t 4oo. 

(nom d îlonis do Hamsès \, XX e 

dyn.), 111, AaG. 

— [ rl |(^ s «î&»(ï}d*Chéops 
rl fulur roi Gbéphren, IV* dyn.), fi 79 - 

Ç Q * 1 P] et: var ‘ :lllU? O" 0 ' "°ï en Em¬ 

pire ou Hyijsôs?), I, a : t. 

a ^ P) (roi lliinile?), ï, ?ia, 35n. 

-VA rl - VA © (pyramide de Sa- 
houré, V*dyn.), I, 10g, 

* t (nom de ncfoi du foi OugaC, Xlll* 
dyn.). H, a- 

Moyen Empire?),. 11, i,vj. 

GELf-GD et variantes 
(roi Qicptiren^ IV e dyn.)-, 1, 8 *>“f>o. 

J■f ^ 1*) (pelil-fils de Cliépbren, 
IV e dyn.). I, g*. 

( J | 0 ow ^ (BU du précédent), 1 , 

9 A- 

GDi» U JJ U (arrière-pelit-liU de 
('hépliren, IV e dyn ), I, gi. 


.Vw (pelil-fils de CUépliren), 1 , 

»»■ 

(autre pelil-lils de Ghéphreo), 

I, 92 . 

=:î:i*£n.?. et variante ( nom de 
Metai de Ménephtali, XIX* dyn,), III» 111, 

11 A, 1 au. 

et triantes {nom d'Jlo- 
mfldeThoalmùais lit- XVIIV djn,) t II, 

aü/î-ayü, 379, 

=:\« rl variantes (Gts d’Amenimlcp 
H, XVIII e dyn.). Il, a88. 

*Af (nom d'Homà de Sélhtais i"' r * XIX' 
ilyn,) t 111, 17, a8. 

fi nonalweiises variantes ((ils ilr 
Bamièf U, » v 8i- 

Do > 4 20* 

( ai| l |,Ç l^ S dv ItoftlSHS It ) i IH * 
99- 

et variante (fils de Ramsès LU, 
XX e dyu.), III- 177. 

" ^ ^ Û el variantes (nom d Ilonis de 
Ramsès IX, XX' dyn-), DI, üiQ, ** 1 » 

a 1 h , 91 à. 

* V 1 e " ô { üt,m d'Horua de l’aimxljein l w , 
XXL'dyn,), III, aSo. 

*\ï (nom dllorus d’Üsorkon II, XXII e 

dyn-), IV, 338 . 

(nom dHorus du ïîarsièsé, XXII 1 ' 
dyn.), III, 3 ig. 


























el variantes {nom d’Horus de Ché- 
clianq H, XXII e dyn.), III, 353 - 35 h. 

cl variante» {nom d'Horus d’Osor- 
kon III, XXIII e dyn.), H, 384 , 380 . 

• ^ f" Ô ( 1,om dTïonia do Chabatoîca, 
XXV* dyn.), IV, 38. 

(nom d’Horus de Piànkhi [IV (?) ] T 
roi Ethiopien), IV, 5 1 . 

© 1 (abré via lion du 3* car 

Louche de Ramsès XI (?), XX e dyn.), III, 
sa A noie. 

^fcfSPÎTZ &t nombreuse va¬ 
riantes (nom dlloruà dr ScEhosïs Y% 
XIX e dvn.) t IÏÏ, i a - a 8, 

-hmn (nom d'Horus de Ramsès H, 
XIX e dyn.), NT. 55 . 

(ÜEI *• Çà-ml (■" — 

touche d’Amnérilis 1™, femme (?) de Cha- 

Lata, XXV e dyn.). IV, ao- P i. 

•h* (nom tliJoms de SipliUh^ XIX e 
dyn.} T II1 1 1 43 j 4ta, 

J, + \ variantes (nom dllonis 
de Thoulmfeb IU t X VIII* dyn.), TJ a 
afia, a jü. 

m 

* ^ tl“ > • V“ f cl VlÔMâBê 
{nom d'Horus d'Amenliotup NI, XVNI tf 
dyn*), II* 3 oG- 3 ou, 3 aa, ^37. 

^ ( nom d’Horus 
du Têos, XXX e dyn,), IV, » 89-1 83 . 


cl variantes (nom de 
m>A(» de Ramsès I er , XIX' dyn.). NI, s-flu 

— ^ ^ el variantes (nom de 

neki lîe Thoutmdsis I er , XVIII e dyn.). Il, 
313-91 A, 31 7, 991 . 

] (nom de ntbti de NouGrirkaré, 
V e dyn.), I, 118. 

âttîViîttflhf cl variante 
(nom de nebii de Ghêchanq I e *', XXII e 
dyn.), III, 309, 3 11. 

* .m f~ô (piîtit-IIIs d’Osorkon I er , XXII e 
dyn.), III, 33 a noie t. 

(nom d'Horus d’or d'un roi non iden¬ 
tifié), N, 1 30 . 


*S el Q Z . r fo t rai Nyijsôs?), II, ifiTj. 
CEI a (mauvaise orthographe du nom 

du roi (o j< — ^ |, V e dyn., sur la liste 
de Saqqarah), f, 1 93, 

— -i A et •IA (pyramide de MifitiiiisaC 
K VI e dyn.), I, 1Ü9, iG 3 , iGG. 


G 3 K 53 J cl variantes (|“ car¬ 
touche de SébeVholep f I V 7 ], XIII e dyn. ) , 
11, 31-38. 


j ct variantes (Séhek- 
holep [IVÎ], XIII e dvn.). H, 3/1-37. 

QD-.ti et variantes (roi Moyen 
Empire?), Il, 97-38. 
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(pyramide de Snofrou, IV 0 dyn.), 

î, 63. 

* ■ ♦ ^ 1 _ ( nom d’Eloru» de kamùsts 

~iafj, XVa*dyn.). H. '«!»■ 

e * ^ (roi May en Empire?}, H, 99. 

Ç 0 j ^ etvariantes (** cartouche 

de Sébekholep [Vif], XIII e dyn.), Il, 

Au note i, ia. 

* t . * , (nom d'Horus de SélMsis 1 er , VIX 1 ' 
dyn.), III, 19, 

*1*1 V ( aDtu de nf ^ f ÎAnwttholep H, 
XVIII e dyn.), Il, aS 3 . 

CED " (i ' 

cartouche de Saaousrât II, XII e dyn.). S, 
2 qG- 3 oq + 

(e^Hj J (roi Xîll e dyn.î), H, :>6. 

(T^fj cl variantes (i* r cartouche de 
NcmHrhotop I er , XUl ft dyn.}, tl, sa-aG. 

( Q "f el variantes (coin lunaison 

dos deux cartouches de Xoufirhotcp I er , 
XIIFdyu), U^à-a 7 . 

roi Moyen Empire?), II, 

118, 

>}| et variantes (nom d’Horus 
d'un roi Lhinite), I, 34 noie 1, 3 a, 33 1, 

^^Llyü (prince Moyen l'impire?). H, 
i4jj. 


• EJyLS^ , et variantes ( 1 er 

cartouche de Sa non» rit III, XII e dyn.), I. 
ngg, 3 t>i. 3 o 3 - 3 i 8 . 

aun (mauvaise orthographe pour 
("ëTë'jïpJ, 1" cartouche de Ssnoiisrit 
U, XII e dyn.), I, 396. 


(QU ] pl ( q *LÎ J (i rr cartouche de 
Nûulirliülep II, XIII e dyn.), U, 3 g. 

(•UV—J «‘•MV- (™ “s**- 

XV e dyn.), Iï, i 34 -i 37 , 403 . 

o V l ^ (beau-père de Pcpi I er , VI e dyn.), 

I, 16 i noie a. 

(roi Ancien Empire?),!, 19 a- 
•VIH (femme de Téli III, VI e dyn.}, 

I, i&n. 

«VI » (reine Ancien Empire}, I, igA- 
iijS. 

* * j “ (nom d’Horus 

d’or de Têos, XXX e dyn ), IV, i 8 a. 


(*ÿ>. cl variantes (roi Chéops, IV e 
dyn.}, I, 73—78, 3r.li f 337. 

\ '_ V jj f 1 (femme d'un fils de 

Chéops), 1 , 8 m 

Oiéops) t I f 8a* 
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(fil* de t'iiéops), I, 81. 
(o V« — V | ^ (belle- fi Ile de Chéphreu, 

rv° dyn,), I, 03. 


$ \ *—' i ^ (bclle-liîb de Soufrou, IV e 
dyn,), 1, 70. 

(°ZlD ( ! cr cartoaïr te il’Albpartnx, roi 
Klliiopkn), IYj 53-5 h* 

■ „ (nom dlîûrus de S^bcUiolcp [IIIï]> 
XÏÏI* djn.) t lî s tg. 

.™ et * „ (nom dHûrus d + or de Ta- 
(mrqa T dyn.), TV, 3g-3A. 


^g cl variantes(i* r cartouche du 

roi Oiigaf, XIII e dyn.}* II < s- 3 . 

(fille de Tl mu [nuisis V\ XV 1 IP 
dyn,}. II, 337, 

% (nom d llorns de Didoofri, lV tf dvn.), i, 

84 , 


te (nom d'Hurus d'or de Sa fions ri l Hf, 
XII e dyn.), T, 3 o 5 , 3 afi, 3 1 3 - 3 1 &. 



■ i variantes (1 er cartouche de 


Tmitinkhamoo, XVI1P dyn.), II, 3is, 
33g, 3011-373. 


(roi Moyen Empire?), 

Il, 10t. 



Cl variantes (t ,r Cartouche 


de Ramie* X, XX*iïvn.), Ilf, 3(7-319, 
4 * 5 , 


(roi Moyen ou Nouvel Empire?), 

El, 100. 

i e | ÿ (roi Moyen Empire?), Il, ma. 

' el $ (roi Moyen Empire?), if, 

KM . 



et£{v a rjanlecie(ë^g , 

i" cartouche d'Anlouf [YIIlî], XI* ou 
XIII' 1 dyn.?), 1 , » 4 i. 

m * (mi Moyen Empire?), Il, 96. 

o ]j|: (roi Moyen Empire?), H, 1 où. 

($1 1 va cia nie de • " car¬ 

touche de Sanousrit tf, \[[ r dyn.). L 
ïyô, 399, 

C ° ^ ^ et (o«$ j (i tr cartouche de 

l'ainodjeiu ï“, XXI* dyn.), ME, eSo-a :'*■>. 

( 1 a cartouchedeTholcmhàit, 
Toilcletde l'époiiuc Imbaslile), III, fini. 


{ë * ! "T ."ë~j f, l variantes (i tr car¬ 
touche de Païnodjem 1 er , XX I' dvn.), 
lit, a?iK, afin, afif. 


Ü \ (nom iTHonis d'Anlouf | IX?}, XV 
ou XJII* dy n.), I, aift. 

fi % $ $t % i $ \ cl variante* (nom 
d Ho rus d’AmenemliAîl IV, XII e dp.), I, 
33ty-3/!(o, 

GM 3 et variantes (i fr cartouche de 
" Ai, XVt][ f dyn.), Il, 3 77. 
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' h variantes (le même, $ous 
sa forme complète), II, ^7^-37*^ 

( 7 %\J] et variantes (i" cartouche de 

Sanousrit t r , XII e dyn.), I, ai 5 , a 65 , 
!ïG6-38a. 


( 3 Ü (mauvaise lecture pour (° ^ * J * 

t vt cartouche de Paînodjem 1 er , XVI* 
dyn.), ltl, *St noie ». 

{^ Q $U ^ ( )CT cartouche de Neclanëbo 11, 
XXX e dyn,), IV, 186-199, 433 - 

(« jÿ( Üj j (le même?), IV, t r) 1 noté h, 

et 0 1* (toi Moyen Empire?), Jl , 


ini-ioa- 


(sueur (î) d'un roi Moyen Em¬ 
pire), II, i 3 a. 

^ (surnom du prince 'y' J S P 
Ancien Empire), 1 , i<)8- 

(ou i + *p>) («i«e » 

dyn.?), L aSo; il, i a6 (peut-être iden¬ 
tique à la suivante). 

et ( (princesse Moyen 

Empire, fille de Séltelcmsaf il (?), XIV 
dyn.), Il, G, G 3 noie S», 77. 

îdenli ’ 5 ' ie 11 la 

précédente?^ II, 77. 

|j|j] (nom d Horus d'un roi lîiioîle)* L A 3 . 
Æmlfruji, L ÏV. 


3. 


GÜH (roi ihinilcf), I. 35 


JJ“'Ll (femme de Didmifti, IV e dyn,), 

UÜ. 

V ( (IU d “ lye 

85 . 

tift; * UyU p el variantes (princesse Ancien 
Empire), l, t jjf), 300-361. 

(roi VIE ou VIII e dyn. : voir 

" ï*iui.— M j >’ I. ■«- 


f o » ^ ( ou 3 m ), et varianles f roi 

Hyqsis(?), XV e dyn.). II, i 38 -. 3 9 . 


^ e J ^ J el Çë ^ (1 er cartouche 

d'un roi Mentouholep, XE dyn,), I, n 3 a- 
a 34 , 36 a- 364 . 

®//V (fi^ de Mihliinsaf 1 er (T), VE 

th ii-)^ Th. i 68. 


(^•IiL1^-hLL£ ~^LU it el »- 
rîniüCh (Sénés 1 er . XXVII e dyn»), IV, 


o (variante failirede \j * 

Chéops, IV fi dyn,), I, 76, 77. 


|T | ^ (Cliapenapit II, femme de 

Kaclita, XXV‘ dyn.}, IV, 8. 


11 
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GH*} GüD cl vïi ri an tes (i 


cartouche d’Amas», XXVI e dyn.), IV, 
s 07, i i 3 ~m 5 , n 7-t3o. 


(^ ? ^ cl vil rin ti [là (Cliôops, IV* 


iljii.}, 1 ,- 3 , 7A. 


cl ^ (lillc d’.Vmeuemliàit 11 , XII' 
ilyii.}, I, a$A. 


cl 



[I (non» d'Horus d’un roi (limite?), I, 35a. 

V* 1 'a ri antes (fils d’Alunôsis, 

XVIIJ*dyn.}. Il, jyo. 

jj * (nom d’Horui do Ramsès Il , MX* dy n ,), 

III T 64 . 


* V T. i rri variantes (fille d’Amen- 
nnhâit I rt , XII' 1 dyn,}, I, aG 4 , atio, 
a 83 . 


*W 4 J* 1 

emliàil |i, femme deSanousrilïl él mère 
de Sanotisril [fl . XII" dyn.), I, 3 oi. 

(T1M ] (KlMSirlî I er , vil" OU Vlll r dj n. J, 
I, 1 83 . 


QZ ~ ] \\ J (KIu-fÜ H, VU" i>u VIII e 


dyn.}, 1 , i8G. 


(rnO (rTO I (üMii i-. 

dyn*), S, ao/j~aé&« 

jJ) J H (lenum 1 dr SflnOiisril III (?)^ X11 4 ’ 

dyn*), I, 3i G note s* 

(TM J (KhélE II, IV e dyn.), 1, aoG. 


Tl- a U U ( ¥il|,ijn ^ du iium de kliéli 
1 ", IX e dyn.), I, 3 Ga, 

TJITj t,( T Jï (femme de NecUmého 
r, XXV'dyn.), IV, ,8.. 


(«ils de Ramsès lî, XIX e dyn.), 

III, 100. 


VIS cl variantes (nom d'Horus de 1 Iri- 
Lar, XXI e dyn.), III, a 34 -s 35 . 


*** * (mauvaise lecture du nam d'Ilaniâ 
de Pûmodjeu) [ ,r , X\ | 1: dyn.), III, a/17 
noie. 


( MÜÜ V ] ’ V 1S J cl V!lrianl, “ 5 

Siaaion, XXI*dyn.), III, 376, i-j-dt, 
aiyA-ayS. 

( t if ,T j ( l,: ll"W), liî, 3 ; ( G-;m|S. 


( jS V^ (1 er cartouche du roi lilliiti- 
picn Har-ai-îotr), IV, 5y, 


Vi (nom d'Horus de Ramsès IJ. XIX e 
dyn.), III, -0. 

'J * (autre nom d’Horus du meme), îll, G r. 


!,J Jp nVt F* J u r opprlun de tDmplïtjutr lw 
rerli.'rchw Jn îedmr i-n in&in brianl Iri h disünt- 
tion f'nlr* l.-s deux Irttrw i ut i, qui, dit te Moyen 
Empire, ^nl été employé Tune pugr Ibolre diiu b 
gra-mefr? mfljurili’ 
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(père de lu princesse 
iVJ pent-èlrc identique à b reine 
femme de ThouünCââs 
III , XVW*dyn.),|ï, a 7 A. 

(nom d l brus de Tboulmdsis I\, 
XVHl'dyn.), lî, ay&- 

(nom dlloriis de Ramsès 11, XlK r 

dyn,), Ni, GA, 70, 71. 

^ (Ub de Ramsès II, MX* dyn.}, 

III» 99* 

J (TbwiinuSsis 111, XVIII* 

dyn.), N, 2G7. 

el ru ri on les (fils d’Abtimsis, 
XVHF dyn,), Il, 188-189. 

®|*l nom d’1 lûrus de Ramsès II, MX 1 

dyn.), DI, GA, 70, A «9. 

V“1 ^ (l*l s d " Anisés lt ‘ X]X " 

ML 100. 

Ç m | * m -p et varia ük'A (Siphloh- 

Ménepblûh, \iX a dyft.} T HL lAï-ifiG, 

h 

^^^(priuee(ï) XVIII*dyn.), II, 3gB* 

^ (fils île Ramsès IL XW dyn.), 

" III, 38, 

V^WV¥^’ elc ( nftmdmrafl 

d’or de Ploüinèe XIII}, IV, 4o5. 

)( * ' el ^ ^ (nom d'ilorus d’un roi de la 
HP(!) dyn.), I, 48, 353. 


VUZ-IVPJLiTI et variantes 
(nom de rteAli" d’Amasiâ, XX\[ C dyn,), 
IV, lao, iüi T ia 3 - 

~ | ^ p * J 3 (antre nom de nriui du 
métofl), IV T 11 A, 118. 

■J * el variantes (nom d T Horus de Ramsès 
II, XIX e dyn.), Ill, fii, 70 , 7 ,. 

( \ m en em liait l**, Xll" 
dyn.), I, *54, 3 B 8 , 

fÿiadl ( Amenemfiàil II, XI [ J 
dyn.), 1, 280. 

(^^“‘1"" J 1 ï J (vj (Anienliolep 

NI, XVI11° dyn,), II, 343. 

GëHD et variantes (Antouf [VïJ, 
Xl fl dyn,), I, üs5-237, SG3. 

| et variantes (Aûtottf [ VI?J, 

XI e dyn.}, I, 327 . 

(IWiun IL XXVll* lL n. 1, IV, i&j- 

et varia ni es (roi On tins, V e 
dy n.), T, i3i| f 1 ho. 

(^ÜTTJ H ïalîanl * ( Vé P l ' f ' W 

dyn.). I, iBA-ioG, iRg. 


(Pdpi II, VP dyn.}, I, 


■7‘- 
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( ^IH (MenloitIio!ep [ I"?j, XI e 

dyn.), I, a!7“St8. 

(Meoloüliotop f IV? ], XI* 
dyn,), I, aa$, a 3 fi. 


hïS (™i X s dyn. ou Hy^s?), I, ai a. 

el (Néchao 

]f, XXVI e dyn.), IV, 8j), t|i. 


(»i I l»r* SU*ou XQI'dyn.?}, 

I, 318 . 

1 ° ^ T {nom d'Ilorus (?) d'un mi 

HyqsAsT), Il, 1 45 , 


(ÿ ni 7 * j (Tihanja, XXV e dyn.), IV, 

36 . 


(jgl H (Téfi LU, VP dyn.), I, a 7 . 
i4$i III, i/ifi-t/ijj,. 


(^jjîlP l (Thoalmâsis m, XVlIPdvn.), 

II, aCG. 


Çjfci « JL J P X g t ^ — Senm Galba 
iutiKTutrir (l'Empereur Galba), V, 7I) et 
note 3, 


dD cl vari an les { Sa l.iou ré, V' dyn.), 

I, 1 in*! i3 t 3&ft, 

fie même an papyrus 
Westctr), [. j i g. 


(»>m=I * Gÿ5=T i 

(i * 1 * eartoucïie de l'Empereur Domition), 
V, g 3 , 

vïjzu de, (nom df toms de la 
reine Bérénice U), IV, aSg. 

^ | * cl variantes (nom d'Honisde Ram- 
sès II, XIX* dyn.), NI, lii, 64 . - j. 

? n r»v* (prince Xloycn Empire?), 

TI, < 5 o. 


^l!ÜÜ ei V*^ÜÜÜU( lîllLi(1 ’' Î!r|l, ' iis ' 

XVIII e dyn.), Il, ( g3. 

VIS! J ( fille de Ramsès II, XIX e dvn.), 

tn, 1Ia . 

V y (nom de nebiî de la reine $lié- 

miopliris, XII e dyn.), I, 34 1 . 


( ^ V- rj^ j el (~^1 j (femme de 
riamsès I er , XIX e dyn,), RI , 


(■gJSIHSl 


(i CT cartouche 


de la reine Taousrit, femme de Si pli la h, 
XIX e dyn.), III, t 46 . 


SXU (iille de Tlioutmdsîs IV (?), 
XVIII e dyn.), Il, 3 0 5. 

*-=.^ {nom de iwfilt do l’Empereur Clau- 
dc), V fi 1 [la lecture ^ = * est douteuse], 

et variantes ( Fille d AL nuisis » 
XVIII e dyn.), II, , S 4. 


(ÿmji et fanantes ( i>I-> 1 ei| i«|ud 1 u 


la précédente), II, i yG. 



















































^ (nom d’Horus de Xérhao II , XX VI* dy n>), 

IV, 88-50, 

PjO (^ à Dtdoufri, W dyn,.), I, 8b. 

[jj,_^ ( Dom d'I brus d'or d’Amen- 

Eiotep Tn T XVin«dyn.J, H, 3 16 . 


(-L1LM* jjj, avec ou sans cartouche 

(roi Sdaka-ré lljousirliioprou, XVlU* 
dyn,), JI, 36 *, 366 , 

G ~n~ \] 

el variantes =- Stvftw Attitxrtiiôr (l'Em¬ 
pereur Si-pli me Sévère), V, 150, 196. 


GjmEID ( Sabine, femme de 
l'Empereur Hadrien), V, ( 35 . 

(nom d'Horus d'or de ia reine lîal- 
chopsouit, XVIII* dyn-), II, s 38 . 


(®pf o f j J ct (HE) < i<r car - 

touche d'Ameni-Antouf Amenemhùit, 
XIII' dyn.). II. 8, (o. 

P - J ^ i no rn d l toms d c Men totd mtep [ I II ! \ , 
XF dvn.), I, a 38. 


(«RTTmlîJJ <*> sur j,d.î), 

H, 68. 


* 1 var ' !,Btc4 ( jcr cart|iuc]ii ' de 

McnEouholep [V?], XI e dyn.), I, 2 - 63 - 

366. < 

i 

ÇoPfTtU]) J MV * <■»»*). a. 

62. 


_ (nom d'Iforus de Skhemta-ré, XIII 1 ’ 
dyn.), H, 6. 

p ^ ” el P ^ ^ (nom de ncbti de Sanous- 
rit lV, XIV°"(?} dyn.), II, 68-07. 

[I ^ ^ ^ el 1:1 ri an tes (nom d'Horus de 

SéLhdsis I *, MX*dyn.), III, to-37, 617, 

P -p ^ ( unru d'Horus Cl de netiii de Mentou- 
liolepf V?], XI e dyn.), I, 363-265, 

p ^ *-r* p ^ j (nom d’Hums d'or de 
Thoutuiôsîs III, XVIII e dyn.), K, 270. 

^ \ ] (nam d'Horus d'or de ib- 

nieni, roilelet.de î époque Ijuhaslite), III, 
606, 

P (1 AJ© — 4 - > ^ Üî i aom de neUi de 

Hrihor, XXI* dyn.), IH, * 35 . 


Ç 0 P T H et VBr ' imle * ( >ef cartouche de 

Scnb-nm-iou, \IVi{?)d>i».), H, 53-56 , 
600. 


Ç 0 P T H (™* Moyen Empire), II, 61, 


106. 


Œ)’ ®l*ï^ el va ™ nt< * ( roi 

Moyen Empire), 11 , 86-87. 

Rï^ l (nuire roi Moyen Empire), 
H, 90, 

o jl j ~ (deux au 1res rois Moy en Empire), 
H, j 5 1, ( 56 . 


(MM (roi XIV e (?) dyn.), 11 , 58 , 
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J (™ ™*W ly«). H. 

h- r 

/ j (nom i!'l («nis du rai ^ fjj ^ , 

XlV(f)dyD.), ir,« 7 . 

P ï î ï * P I ri- e ^PÎ — (nom d’Horus d’or 
dÀpriés, XX Vl r dyn,), (V, inA, io 5 , 
109, 11t. 


Ç a P A el variantes- (t" rnrlunrlio de 
Miian, roî Hyqsd»), H, 1 3 ti-1 3 7. 

PVTK (nom dîl oms de Rangés III, 
XX e dm), III, i 5 ? . 

ir O SÎl n n , oie., et variantes 
(nom il lion j s d'or de Riolémée IV), IV, 
*6$, afig, a 7 1. 


( ^ ^ = Sibaitot (l'Empereur Mare- 

Aurùle), V, ifij. 

* ' J =^é^Æ»fo* ( l'Empereur Com¬ 
mode), V, i 7 5 . 


(vjprjfïtl — Sfbaür mml « 

jiiiuni* (Saliine, femme de l'Empereur 
Hadrien), V, i 35 . 

P “ (nom d'IIoms(?) d'un roi (limite), 
I, Mi. 


(PJUM J el (°ï JL U ^ ("■ Mû y« n 

Empire), H, y3. 

(fille(î) du Sétickliolep [Vf], 

xhi* dyo.), n, /n. 


Œï£\ (femme d’Aulouf [[Vf], 
XI'dyn.î), I, aas. 


■ OJ^ el variantes 

(Sébekemsof 1 er , XIV e (ï) dyn.), Il, 7 i- 


7 *. 


,(lilsdii précédent). II, 7 3 . 


(^ MTFvF 


el va¬ 


riâmes (Séhekemsaf II, XIV e (f) dyn.), 
H, 7^-7®, A01. 


( (reine Moyen Km pire). II, 

isA-iaB. 


j (Sébekcnisaf (f) [DIT], 
XIV" (f) dyn.), Il, 80. 


CE^HLI et varianloa (la reine Ské- 
miophris, XII e dyn.), I, 34 t - 3 fi 3 . 

^ (dm Rieuse d'Anton, mère du fi N 
royal aîné d’Amon X¥ïlF(î) dyn.), 
If, 3 g 7 . 


ÇpJ^Ia j * al varia 11 les (Sébek- 

liolep [III?], XIII e ilyn.). H, 19.31. 


-■ ^ P J ^ ^*n ^ d variantes 

(Sébokliotep [ÏVf], XIII'dyn.), Il, 3i- 
3 b. 

(JT^] el variantes 

(SébekLolcp [Vf], XIII e dyn,). H, Ao- 
^iy fioo. 
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{Sébftkbotep | VI?], \HI' dyn), H, 
A». 

f 1 (SébeVbotep [ VH î], XIIP <Iy n ), 

fl, h- 

j (Sébetholep [VIlit], Moyen 
l'impire). 11, 91. 

et variantes (fiU du roi Xoulirholep 
1 *, XIII e dyn.), H, 9t}- 3 «. 

d variantes (Séliekholep 
[I er ?], XHP dyo.), Il, J 9 -j 3 , 3 gÿ- 

® | et variantes (nom du temple solaire 
d’Uuairkaf, V e dyn.), 1, ioli. 

et variantes 



['U» 

(formes tardives du nom de Il lotus 
*, roi tîiitiile), S, 8-9, 3^7* 

HïMll (surnom du roi liirin- 
hati(î), XVIII e dyn*), H, 3>> f i. 

A P 0 m* a rn ** v ^ r t»ti t,s 

d’Homs d'Hannh&bi, XVIII' djn.), H, 
384, 387 - 391 , 

J (nom d’Honis d'or d'Amenembail [ VI?], 
XIII e dyn.), II, fi- 

"J" =4= | ^ [jfl « variante (nom de 

fffÉ/id'Oâorkou II, XXII 1 ' dyn*), III, 33q- 
34o* 

■* «- 

riantes (autre nom de nrifi du nu me), 
III, 33 7 , 338* 


T __ (nom d'Honis et de nrAfi de Menton- 
hotep[lV?],XI'dyn.),),jS9-ü3â,3ti3, 

J et 1 " — (nom d’Honis de SébcL- 
hotep [V?], XIII e dyn.). H, An, Aon, 

T — (nom d'Honis de Rameni, roitelet de 
l'époque bnltaslîlv), III, Aoi. 

T ^ (nom d'ilorus de Cambyse, XXVil* 
dyn.), IV, i 3 q. 

j 1 ■“ [ 1 ^ ^ el variantes (nom d'Ho- 

rus d'Amasis, XXVI e dyn.), IV, 1 i 4 , 

1 lS, 190 - 133 , 19 *». 


un roi 


^ o J1 *** j| (1 er cartouche d f i 
A mou-mes. époque rartiesside? ), Il 1 . 39 ü 


| | # * — «I variantes (nom d’UoruS 
d’or de Ramsès I er , XIX e dyn,), III, 9-4* 

p S (mauvaise lecture du nom d’Horus de 
PalQodjem I er , XXI e dyn.), III, 9A7 noie 1. 


*■ V * (*M*nt d’Honis d'or H'Allan a rsa, 
it>i Ethiopien), IV, SA et noie 3 . 


P r***! t i ~V I * cl variantes (nom d'Honis 
d*or de Nedanébo 1 er , XXX e dyn,), IV, 
17», 173, 176-178, 


P J* § \ rriP^>-L7T el 'liantes (nom 
de irn&ff d'Amenhotep III, XVIII e dyn.), 
H, 3 o 6 - 399 . 


P5z ■ V — ^ {autre nom de nefcfi du 
même), H, 3 i 4 * 


pr?sâà:sci+>*n- 

(nom de «céfi de Ramsès U, XIX e dyti.i, 
III, 56 . 
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f s 1 M> $ ]J^ cl variantes (i*' cartouche 
île Mer-incnUtiou, \ I II ’’ il y».). Il, i - r i8. 

Pgj-if ^L, et va ri a nies (nom do nebti 
de N'eclanébo II, XXX 4 dyn.J, IV, i86- 
iSG, 188 , 18 ^, 633. 


0^Ü] J(roi XlII s (f) dvn.), II, jo. 


f 1 f **- cl variantes (nom d’Horus de 5é- 
inompsfe, F d)ai.), [, u-i 3 (à lire 
peut-être ^p **-). 


fi- (MD J et variantes (nom ih 

”rbù *?t cartouche du précèdent), [, 11 ~ 

lA, 

(rlief Hv(jüès), II, i 38 . 

I vT M J ct ïar i ;,|11efl {mme XVIII- (?) 
dyn.J, II, 3 jjG-Sgy. 

JUJ 0) ' une des nombreuses formes du 
nui 11 iïg b mère du prince Tétiki, XVJh 
djn,) T If, Aofi* 

cira et varhntes (Saneiisril ^ 

-XII*dyn.), I, a 65 , aG 3 -» 83 , 358 . 


(îrf^ 't va ri a nies l Sa non 5 rit H t 

XII e d;n H ), f, ay6-sf)8, 

( 1 r ^ ^ ct variantes (Sanuu&ril III, 

XII* dru.}, 1, 3o3, 3o5, 3o8, 3 10 , 

31 a-3i5, 

(IPTZ I (Panotisrit IV, XÏF(î)dp.), 
Il, CG-6 7 . 


(W _ , ] f - J { rei ™ XIP(!) dv B.), 

î, 283. 

IP _ P J (tiiü du Sa nous rit II, 
XII e dyn.}, I, 3 oi, 

P*T^ (^ n ' (,e Sébeldioiep | III? j, Xllî f 

ihn.), II, 3 a. 

| j | 11 ne il us nombreuses Ibrmesdu 110m 
delà mère du prince TêUki, XVII e dyii.j, 
lï. Ao(i. 


(P?i A V j («i ™ e <7) dvn.J, II, 53 

56, 600 , 

P J j f__ P {reine Moyen Empire), II. 

i 3 h. 

P J fc w_it (ît P > Tp^'J' (femme du roi 
\ouGrhotep F, XIFdyn.), Il, 28. 

J “ (fcnime du fils (7) du roi Mihlimsar 
F, VP dyn,), 1, ifiS. 

P J ( sieur (?) d’un roi Moyen Empire), 

II, i3 1 . 


( 6 P| *H [ ( ier CürUmdie du Sanoii&ril JV, 

XIV e (î) dvd*), 66-JÏ7, Aotf* 

msi et variantes (roi Snofrou, IV e 
•ivn.), [, fis-ti 7 , 338 , 355 , 35fi. 


(Pj ,0 V‘) |i.*» du précédent), I, 


(ÜBLn arrière-petit-fils du 
Snofrou), I,-|. 


roi 
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' (f®i Moyen Empire?), Iî, t j4. 
g J1J (roi Moyen Empire?), tl, ni 

(°PtJ ct voilantes (i" cartouche de 

l’iàiildii [lÜf], mi Éthiopien), IV. 3, 

n/i, ào-ân, 

(n'ZUl ( — ï U 1 j ri variantes 

(Sïiuiilirka. Vü° Où VIII e djn.)n i8*i. 


r^nui - v arian l es ( Sn< n i Llrka - rà, 
XI e (î) dyn.), U ûhj-sà 8* 

(ïu^vfrj j ( roi w 0,1 V[ ® *y 

»D°* 

jl j p| ~ nt jlJT [ (nom d’Horus d’or 

dô Psunük II, XXVI e ilj n ), IV, fl 3 , «jü- 
97 ’ 99 - 

p|” nnm dllorus et de nefei de Snniitir- 

La-ré, XI e (?) iïyn.), 1 , 2^7. 


Ql| ^ | ^ J {cumbinoiEon du nom d’ilo- 

rus el du i rt carlauelie de PsamtiL lf T 

XXVI* dyn,), IV, 9 3. 

0 n n d J ( ,rr " TtMidje < u ' 

Klubabirlia, roitelet ttfjjHicn contem¬ 
porain de la XXXI e dynastie [icrsane), 
IV, 19Ü. 

Pïi~ IE jft 0 i U de Rnmràs II, XK* 

dyn.), 10, 97- 


Çir^l * (-isi—J h ""'O 

dyn.), 11, 168-16g. 

IluilrtÎH, t. XV, 


P - w J<3 (nom d’IIonis d or de Méuepli- 
loli, XIX e dyn.), Hl, Aaa. 

1Ï :* T J * JL £ P 7 I J el variantcs 

(mère du prince Tétiki, XVII e dyn.), II. 
171, 4 oü. 


im~l i£ïp j i j « i ïttîwi»' 

(femme d'Àweabotep t* et mèr& de 
îbuuLmùsis 1 er , XVÜP dyn.}, IJ h, 20g , 
sa A, 

^ * j (foi, Éthiopien)* 1 V\ h 3* 

{reine XI*(î) dyn.), 1 , siSo. 

HP (fille de SiïMWisrit Nf, Ml 
dyn,), 1, 3 i fi» 


(p~T]| el variant (roi II e dyn.TJ, t T 
2i-a a, SAj. 

(y jp j(mi XIII*' dyn.T), II, n>. 


PI* " ^ J variantes (1 e * cartouche 
de XcclaïicJx) I er , XXX* dyn.), l\, 171- 
f 79 * 

r°"rTT 1 <* (»" ^rtonclic 

de PadoubastU | II?], roitelet «le l'époque 
tuihastilc), III, 397-398. 

P JL ? "] ”1 "1 cl variantes (nom de ticbti de 
Xeclauébo I er , XXX e dyn.), IV, 171,173, 
176, 177. 

P o T 7^7 d variantes (nom de nrôfî de 
l’tolénuV VII). IV, 3 ai- 3 s&, 3 ïG- 3 n«}. 
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011 P m { uûm J^Hoius d'or 
de Kamdsîs [Hî],"uil' dyo.), U, i%, 
kùti. 

PrJL)™ (nom d llomft du roi Éthiopien 
Senka-Amon-sken), IV, 33 noie i. 

ÇePiJ X j J (™ xlVï dyn.?}, It, Ü 7 . 

(nom încertnïï) (fille du 
roi Skliemka-ré, Xlil^ dynu). II, 5 . 


(j® P ij var * aDtos 1 lEr cartouche 

d AniPDPTnluiit l L \ XI dyn.)* I t %hh- 
a 63 - 

Ç°F^I * ct (ÔpTj (j 1 ^ cartouche 
(VAmeaemhâil [VI?], XIII e ilyii.). Il, G- 

7- 

( s P^»T 1 * ( r car - 

touche d'un autre roi de la X[fl f dyn.), 

IL io. 

j 1 “J“ (nom d'ilonis Pi de nr&fj iVAinen- 
emhtit [VIT], XOI p ilynO JL « 

[nom de nffch <le Hrilmr, XXF 
“dyo*), HLa 34 . 

* 

p "1 * 1 ^ ( 110,11 d'Hom» d'or d'Aehùris, 
~XXIX* d|i n.), IV, iGG. 


[I ^ (iiont d'Horos d'Apopliis [ 117]* 

*XV f dyn.) t U, lis* Au 3 . 

p ^ cl variante (nom dllorus de 

*Piànkhi I* XXV r ilyn.), IV, 3 , St-âa. 

Ii"f et variantes (nom de nrftfi de 
Sancusrit H. XII* dyn.j, I, ayÊ-ng^. 

PA-TiMlZ et ramilles (nom de 
tiri^de Tlioiitm^is ]lf 5 XV 11 I* dyn.), H, 
aC a h, sG 3 , a 6G, nGg. 

fl ^ V M ~ (nom do de 

Giabalokn, XXV e dyn,), IV T ü(\. 

® *_, et variantes (roi X e dyn. 

HyqsAaï), 1, 11 T hoù w 


ou 


C e P JL. „ 1 01 Ç Q P JL „ J (« w tar ~ 

louche d'un roi Mcnlouholep, Moyen 
Empire), H, 83 - 84 , 4 oi, 


(^P * \ IM *^ ( i r r carloti che de Siph- 

Uh, XÏX F dyn.}, III, i 45 . 


Ç ° P Jp j (™ XID* dyn.(î), ou ortho¬ 
graphe incorrecte du i CT cartouche d*A- 
mcnemhàit l rf , XII* dyn.), H, 4)4, 

P __ cl variantes (nom d’Iîorus de Téli 
llf, Vl'dviu), I, %frj, i 48 , ion. 


( a P * | r l ^Q | {\ eT cartouche de Uamscs- 
SiplilaU, XIX e dyn,), 1JI, ,û,. 

PL J 1 J r ‘* Ta, 'ianles (nom d'Itoms 
d'or de ]’toi c ruée N), IV, an3, an5, an8, 
n33, a3/i, a3G. 

.* i 4* ^ ( U0IR dHortis d'or de 
l'Empereur Domilien), V, ioi. 

p __, __ T n ( noiu de mhti de 

Plolémée X), IV, 35g, 

Pâ+vsr.ASriîmni* 

même, sous sn forme complète). JV, 3(îo, 
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^ (nom d'Ilurus de Itamsès X, XX e 

dyn.). III, a i g (probablement faulif [tour 

J J<™ XIV'{f)dyri.),IMi, 

O [) ÿ (t rt cartouche de roi Élhîo- 
pieu Senka-Amoiï-skenJ,, IV, 53. 


ÇP j (* < ’ f «*H 0U(t tie 'If Hamsès V, 


XX* dyn.), III, 191. 


ejl^ — (roi Moyeu Empire?), U, > Ml- 


I (nom il llonis d or de Ghéphren. * dyn.), 

Ii % 


^ (nom d’Iloms (1 or de P épi II, \ I' dus. 1, 
1, 170, t 7 a. 

© i , : l (pyramide dAmcneui liait 
H, XII e dp.), I, aflfi, aîlô, ayi). 


^ ©J (fille de Xiistiisen, roi Ethio¬ 
pien), IV, G 3 , 

et variantes (nom d'Honis de Pcron- 
mail, U*(?) dyn.), I, 2a-a3, 3 'ig. 

m» r 3 «s* ïn ri a 11 Les (combinaison du 

précédent et du nom du roi P tien m ail), 

I, du, A 0 -A 1 , 35a, 

( °ht7) « (<* 

de Hotep-ré, Moyen Empire), 11 , flfl- 

(«♦V'-'f © 1 ] J n t roi X1V ‘ a ï r -^- 

II, fl 0. 


(ES (i* f carton ch » de Sébekeinsaf 
r, XIV e (?) dyn.). H, 71-73. 

(M N» — J J { rt »' M°ï ei1 Empire?), Il, 

95 * 

(précédé de Jj) (nom d Horus d A- 
mcohotep II, XVIII e dyn.), II, sS-i. 

| £2 ( ,loni d'Ibrus de Sélbosis I er , XIX e 
dyn.), III, 19. 

Hiilu — TTi. * et va- 

T 1 I n fil IIP I i I ^ V I I I 

rianics (110m d'Horus d’or de Ehérliaiuj 
r, XXII e dyn.), III, 3 o<|, 3 i 1. 

fîHTÜ^w ( n0lu ,1e pfÉ ' f de 

Sniendi’^! XXI e djn,}, III, 287. 


«11-S-S.li H nom rTFIoms ti'or 
it'Osorkon 1 Ï> XXII e cUn*), NI, .ïiiu 

1 ^ -=■ JTTi (nom de iu'btî de SëlhAsîs l ,r . 

T 1 v— i ni ni v 

XIX* dyn.), III, 3 0. 


^«4^5 tï" et varîmitOs (nous de irri/t 

d Aï, XVIII e dyn.). Il, 3 7 5 , 3 7 G, 3 7 fl. 

tî*^>l 1 et variantes (nom d’Honis 
d'or de ThouInidsis III, XVIII e dyn,). H, 
aéA-oôti, i 5 i), aGo, stij. 3(53, afin* 
aGg, 

| [i) (nom d'Morus dÀinciïhotep 1H, 

XVIII e dyn.). H, 3 iA. 

et o f J * ( 1 er cartouche 

du roi Oiipouaïtoiimsaf, XIV*(?) dyn ). 
Il, 70-71. 
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f * V {nom dHoms d’un roi lliinile?) „ T, 

hh, 

(nom de nelm d'Amoni'Aiilauf- 
Âmenetnhâit T XIII e dyn,), Il, 8. 

^ i 7 » ik . — ' m * ( nom de nrbti de Tlmiilmn- 

sislV, XVII? dyn,). H, ni)S. 


’ ___^ variantes ( 1 er rarloudie 

do Sébekliolep [II!], MM' dyn,), II, 

tû-i 6,195. 

t $ ^ 7Tr V et f , $, (nom d'Hoius 
dW.leTlioulniùsisII, XVII? dyn ), II, 
328, s3 J, -.ï3s* 


GEI el © \n (V 1 cartouche tTüsor- 

k\m I' 1 ", XXII e d vu, Ji 11! v S iS, 3iilî s 3^* 

( Q f % cl b 4 -B ^ (nuire forme 
du rtifme), III, 3i5, 3 -j5-33C), 


$ fïî - '■* (nom d Noms do Sélliôsis t ,1 % \!\" 
dju.), III, nj. 


f ^ ^ S îbÎIÎ (nom de lu-kï du 
moine), III, as, 

^ ^ 1 "'>111 de ne bit do Sillmsis 

U, XIX e dyn.), III, i35. 


^ e ^ P î -ï=-”]f el variantes (i" 1 cartouche 
de Kébekhotep [HïT], Ml? dyu.), [I, 

et va ri ,i nies (eom- 

hinarion des il ton cartouches du précé¬ 
dent), U, ao-31. 


( ^o ( p *** !_ el variantes (roi Moyen 

Jim pire), II, 71 ) note 3, 85. 

— "1 et variantes (i“ cartouche 

de Sébekcmeaf II, XIV* (?) dvn,). II, 
74-76. 


(*mF et variantes (rui SUiemLa-ré, 
XIII* dyn,). II, 4-5, 

(roî Moyeu Empire), il. 

t[5. 

12 \ ^ M * l 2 J ' 4 triantes (tille de 

I! anisés 11 , \I\ r ‘ ihn.), III, 108, 

[ “; r ûlJ { 1101,1 d'IIorus d'un 

roi Hyqsdsî), H, 1 45, i46 unie 1 . 


(-llffll*"*, (™ xv ü*(f)djn.). Il, 168. 


f , | }l ( itientir ji 1 e an précéderi11), 

II, 168, 


(W 11 el variantes (surnom de Ramsès 


II, XIX* dyn.), H|, 7 3- 7 S. 

(ÎT (surnom de Ramsès III, W dyu.). 


III v itiû uoto 1. 


(EE|-^HD' i (EBI 

(surnoms de Bimsfes II, XIV dvn.l, III. 

7 3- 7 4. 

ÇôpP*»} 5 * el variantes (autre 

Tortue des surnoms précédents). II, 7 3- 

7 é. 
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C Q PP1Z J t rûi 011 XVII *P} dp), 

SI„ ^8, 150 , 

'i'I \j |ï^ (dit V i et varianles ( prince 
Auim Empira?), I, 198. 

^ *i ( surnotl) de ^ fils de Qiéops, IV- 
dya.), 1, 8i note 3 , 

XIV'dyn,?), il, 67 . 

El (roi Moyeu Empire?}, Ü„ r nn, 
i ^ (nom tic flf'foi 

lUmscs 11, XIX' dyn,}, III* 68- 

p TT ■ V — * fc t Pliantes (nom diïorus de 
Sa nous rît If - XII e djn.) T K srj5-a<)fi. 

^ el (™ ^û;cii Empire), U, 

l 5 n* iufi. 

' * (surnom de la princesse \ M 

Ancien Empire?)* I, ïmjo- 


e| variantes (1 er cartouche 

d f AntonT [Il I TJ » XI* d jn.T), 1, anj-itti- 

T 7^' I ( |tr cartouche d'Anlouî 

[lit], XI*dyn*T)t I, a 16 . 

! 1,1 C® 'f j j (‘ <T cartouche 

d'qn roî Àmcnemhàit-SébckliOtep, XI li' 
dyn,), II, 16. 399. 

® | r^> ( lff cartouche, incertain, 

d'un prétendu roIUiéclianq, XXIl*dyit.), 
III, 35o-351. 


(o(l?jjJ H ®( 1 | ]J (i KT «rtoatEn 1 

d'Anàùiinbâit-Senbouf, XIII e dyn.), Il, 

i 1. 

P J K fS 1 naitl O’IIurus de llnmsfe II, XIX e 
dyn.), il, 50. 

p j | et p j — ( noms d'Horus, de nrkti 

d d’Horus d'or de Uiabaka, XXV e dyn.), 
IV, 13-i6, 


^o|) JL t>l «riantes (Saqncit-ra J" 
XVII e dyn.}. Il, i 50 -* 58 . 


^ a p JL ^ j ^ (Soijnen-réfl, VYII"dyn.). 
Il, i5S, Ào5. 


Ç^ZZ] el «riantes ( Snqncïi-ré III, 
XVII e dyn.), Il, iti 1-163. 

p U ? J| {roi (lc Basse-Égypte, anterieur à 
Sléni-s}, I, 3A5. 

«* (iVSlI J <™ " !•’) 

dyn,), I, 37, 35n. 


J 1 tille d’Amenhotep l\-laLfenaton, 
XVIII e dyn.). Il, 3fi 1 . 

’ i aT*o'^ (l*' s Rarasi,s dyn.), 

III, 33. 

^"jn (nom d’Homs dor d‘AeLdris, 
XXIX e dyn.}, IV, ilia note 3, jG5. 


et ! ( ,,om d'IIonis 

d'or d'A nuisis, XXVI e dyn,), l\, ni 
118, îao, iai, ia3. 
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il P i et variantes (i cr cartoti- 

rhc dos rois suivants) : 
t* Alexandra le Grand, IV T loo-ioa^ 

3“ Philippe Arrhidoe, IV, aoa-soGî 
3* Ploléméo I er , IV, at5-ai8- 

J ^ (rai Moyen Empire?}, Ef* a 17 , 

| Q^ * a j * @ J (cartouc he d un rai non 

identifié, attribua a Krihor, XVI e dpi,), 
UE, ho6. 


Œ 11 3 {i w rarlouche dn roi de la stèle 
île l'an /ioo), II, 161 ; 111 ^ 6/1 noie 3 . 

UH J {père du ministre dlhmuhabi 
Potumssqu, qui devint peuL-ètra le roi 
Ramsès !*(!), XIX e d>u.)* 111, * 17 . 

ma Cl variantes (Ilb lit' Itaiiisès U, 

VIil) n.), 1», 9'i-y3. 


CM (roi SéihôV H, XIV* dyn,), 
NT, t39. 


QWEMn et variantes (roi Sc- 
Lhüsis I», XIX* d)o.), III, 16 - 18 . 


eL nombreuses varia nli^ 
(le mémo), HL 10 - 38 , a3s. 

i M " ! ~ jfl4 et **™®*«* {fils de \îê- 

1 te pillait cl futur roi SélhAsts H, \| Y 
dyn,), III, ls 6 -■ * 6 . 

(nnEin et variantes (le même, 


devenu le roi SéLliAsis II, XIV e djii.J, 
111 , i 3 i-j%» 


Çinu -1 «t (tJ-iiQ "« 

même}. EU, t 3 fj. 

fc Itamsès H, \1\- 

chu.), III, 93 , iao. 

( s P U j (mauvaise lecture du 1 “ 

cartouche de Milan, XV e dyn.), II, i36 
noie i, .Vu. 


(roi Moyen I ni pire? 1*1E, um * 


et variante? (roi Selli- 
oaklit, Wtîin,), Uf , i5s-i5;i, 4 ïï3. 

fils <1* R*msi*Il, XIV .Un.), 

III, 98 , 

(o U ^ | (roî Hvqsdsî), Il, \hh. 


(° P — (*" c:lr l'»icîii! de Darius I er , 

XXVII* dyn.), IV, i48. 

t=, ^ \ <‘t t= i prince Ancien ëtii— 
pire), I, tcjS. 

Fit {HW ou petite-fille de Chéops(T}, IV 

djn.), ], 79 , 357 . 

P {petite-fille de Uiéops), î, fts, 

P.D.== {’ l «m d'Horus di- kuuùsi». XVII e 

dyn.), TI, ifiS. 

( 5 DIJ {n>i ll! " ayu.T), I, r> 7 , 334. 
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et LH 


Ç T.TjI >1 [j (">î (IliabaU, XXV dyn.), 

)V T g, îa-ij, *3. 


( le mÉme )' ]V * ,r> - 

^ lift! ~ ^ (roi Chafcaloka, XXV e dyn.}. 
IV, sa, à8-3e. 


G 


IlL1 >1 ! u j {le iii-'me), 1V S ay. 


(*jj=—=frLlfr» [J j (le même), IV, ap* 

(forme du nom delihéop3(î), 
IV dyn., à lil Kab), ï, 7 5, 

->J (à lire peut-être (roi 

HvqsAaï), II, iir>. 

” i A 1 )î *‘ l ïlir ' ailles (pelifo-l>lle 

* d'OsorkoiTil, XXII e dyn.), III, 343-346. 

* {CliapeûRpit i r ", fille du grand- 
prêtre Osorknn, XXÎI" dyn.ï, III, 358 
noie 3, 386, 388. 


(iT1\/ l]( *' 1 ïai 'ianlea (GhapcnapU U, 
lille du roi Osorkun III, XVIII* dyn.), 
III, 388-389; H* *' 


m ^ ^ et variantes (lu ntt'ine), 

111,389; IV, 8. 


^ (surnom de Xitocris, lille adop¬ 

tive de b précédente), IV, 84. 

ZÀ-nr^ {«Hé de Takelol II, XXII 
dym), lit, 36o. 


(—i \»/ j cl variantes (Chapcnapil 

III, mère adoptive de U lille de Psarntik 
I» Xitocris, XXVI e dyn.), IV, jrô-aS, 
8a-85. 


ÉMU (nom d'ïforus de Uanisès II- 
XIX e dyn.), III, 70. 

4 pj (lille de Ramsi-s II, XIV 

dj tu), III, 109. 

[) Æ j£)| (lili de lUmsis II, XIV 
dyn.), III, 101. 


G^mEÏDI ci 1 GOîED ( 4 " cart ° i,ciiie d 11 

™Tnfûak1it* XXtY* dyn. ), lit, &og» 


f^ïlD^ et variantes (roi Chopsiûbtf, 
IV D dyn,)! I T ic^a + 

C° /l > ei variantes (roi CihopfiiAa-rt* 

V r dyn,), I, 11 y- 

^ « UyLS (fille de (Uiéplm n . IV e dyn + )r 
I, 9*- 

0 up v et ^ (roi Moyen Krapire?). 

I!, 1 ta. 

© ^ j_(rci Moyen Empire?)* il, i * -j. 

j \ ^ (lll* d'Àmenliolep lift ü c!jsi r ■. 

H, 33<;f, 

(i;iierîl(î)-Sat, reine XI e (?) 
dyn.), I, a-48. 

— * \ (nom d'Horus d'un roi iliinilc?), 

I, 44, 
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0 ^ 1 e * variantes (temple solaire de Nê- 
ouair-rS, V 1 ’ dyn.), I» ia5, 35g. 

“ J (mère ilu ml Alhi'tlbis, P dp.}, f, 
h i 3^5. 

™ | et ™ (h lire pent-4hr® J I) 
(mi Ilyqsds’), II, i 48, 

^LLI TiT.t \ Ma 'j* 1 11'-' 1: |4. | i V, 

roitelet H'époque bubastite), MJ, Ao 3 . 

titiT T'Î,T | H viirlaiiles (‘p'iipd-jji'i'O de 
Cliéchüiii] P, XXfl'dyn.), !lf, 317-311|. 


^ Ud LU ^ ^ et variantes j ihécliniiq P, 
XXII e dyn.}, JM, Soi*, 3i6, 3ai. 

IiLIIiLl” et variantes {Dis dOsorkon 1 er , 

XXIJ-dyn.}, III, 3ag, 33o. 

ItldUal ^ eL Vïtriiinli’s (fils dOsniLûu II, 

XXII e dyn.), III, 34», 344. 

(^TT) et variantes (t’.hérhanq 1t. 
XXII- dyn.), IM, 364, 368. 

ÜlLliI^' (tlhédionq Ml, XXtL dyn.). Ml, 

370 . 

filial LH ] et rariantes (Chûcliuiq IV, 

XXII e dyn ), IM, 3 7 3-3 7 4. 

^ ™ et variantes (ClL<Vh;Liiq 

[".XXII e dyn,), Ut, 3 c. 7 -3 16 , 3at-3*4. 


^ I LH ItLI "TJ (fils dOsorkon P. 
XXM-dyn.}, Ml, 33 1 . 


^ j jjjjS t.T.t iiTtî ~ et vu riantes (Chéchanq 

II, XXir dyn.). Ml, 361, 36a, 365, 
366, 368. 

0 ~ EU XJtl sij j (Chéehanq ÏM, XXM** 
dyn.), III, 36g-3 7 o. 


( \ ^ LL! EiLl "7 "111 j (Chéehanq 11, 
XXII e dyn.), IM, 363, 364, 366, 36 7 . 

0 **! V. T T *Jd TjtI et va ri II U Les 

(Chéehanq LL, XXII e dyn.), IM, 353, 
363, 364, 366, 36 7 . 


(Chéehanq I er , 

XXII e dyn.), IM, 316. 

0«IdamT*ïT?i J (Chéehanq IL 
XXII e dyn ), III, 361, 365, 366. 


J il f j (le m éme t , 

IM, 363. 

( miilil " JîlD I {Chéehanq P. XXI!' 
dyn*), III T 3oS, 

(grand-père du précédent), 
IM, 3i8-3iÿ. 

LLlViddK A \ (tLÆcbanq P, XXII e 
dpi.), îtl, 3o“j. 

m\mM# (Chéehanq II, XXII e dvn.ï, 
III, 364. 

IM, 364, 







































_ (nom de nrèfï de Djdîmta 11, roi 
XÎÎt* oti XIV* dju*}. II, Aoo. 

p I |^i n (reine Mo joli Empire), 
Ht 1 ^ 7 * 


a 


■VÏU'-ÏIA et variantes {\n ni- 

mîdu d'ÀmeliemhaiL \!L dj n.}, 1 f 

aô3* aâA, aG4, aG 6 , n83. 


ou i\° (pince Hyqso^îJ, II* îin, 
An 6- 


ddD 

gustej, 3. 


= Cfinr {rlînipcrcur Ait- 


-Xî ■* 4^ V et variantes (nom lïHorus de 

Thoulmilsifi III, XVIII' il;ii.). H, sG3, 

9 60. 

et variantes (nont dlfu- 
ms dTAmenbotep IV, XVIII e dyn.), If, 
3A5 T 3/ifi, 3%. 

J j [nom d'üoms dun rui [limite), 1. 3a, 

361* 


" Cnitti AntorrniAv (L'Em¬ 
pereur tjLilijmlü), V t A6, 

et nombreuses variantes orthographiques 
= Cmuâ Chnr Germmkus t ririmf A jamais 
(b mémo), V, hti* 

ifcll*tin ¥ t. XV, 


QT5] QTZTj ( Césarion, fila 
de Jules César et ilt- Cléopàlnt? Vil). IV, 
A j a, A i.'!, Ai 9 . 


Cdi 


« C«ar(i * r cartouche des deux 


Empereurs suivants) : 
i* Vcspasien, V, SA; 
-a 9 Titus, \ , 8p. 


et va ri au Lés Cr- 

jstjfj rîrcrnr d j>mfl/s p aImv d'fsis (I Empe¬ 
reur Auguste), V t ao-ai, 

CvHPrfSîu:^ 


et variantes 

i i'tsar, rîcaiH « jamait, itimi i te Ptah et 
if hU (le même), V, 30, si, as, a A, ait. 

^ = César l'Antmraî/if l'Auguste (le 

même), V, 7 - 


dû 


P' 


et variantes ™ César 


À ugusie ( PEmperci 1 r Ti hv re), V s 3 1 « 

K™™*- 

mi? (Empereur ruinai n indéterminé), 

V t aéo. 

^ ^ ^ et variantes — Cciar 

(rmmwiïiii (l'Empereur Néron), \\ *]3 t 

* y ^ (prince Hjijsog? }, II T 1Û9. 

ÎA. {r^ raTI " £i ° Chopsï&kiif, IV* dyn.)* 
E, 101 * 

1 ! \ if el variantes (roi F* dyji*î), 

I, 1 A, t&, 3 i t US. 


3 






































r^JL Commué** Itkripereiir Com¬ 

mode), V. î-jrS, 


i?t v.ii îiinlC-S =- Cenme- 


rfu* t rrranr djAffla/# (le trifolié), V s i 7 6. 


à ï 


4 4 -- § 

* rrrr: ^ * 4 * y h 


cl variantes = 


Commode Irrfonm iugiutr ( le même), V, 


. 1 ^ ^ ci variantes (nom d'ïïûrus 

dor dtr Psunlik [% XX\ L dya.), IV T 
€ 8 . 6 j) T ;îi note a, 7 I, -.j, - 7 , 

S* * / * *L variunk** (nom d** nrifi ii'Adu>- 

ris, X\t\ dyn.)* IV. itiG^ 167 , 1 08 

nciEiü i t 


_ * , *77^ ^ \ o j\ v , 

1 ■— (»™ 

li'Honu dor ile Rimais DI, XX* dyn.), 
IM, 1 Ï 7 , 


aTiTinsinfteïa.-»- 

riante [mm do ntlù de PloLfomV III), 
IV, îS4-s&^ 

J_f ] — O ( nom dé ntUi île rEmjicmir 
DomiLien), V t nu. 


(j^Ul VT V (Cléopâtre, nom 


donné ^ar erreur, 3 Pbtl«e, h b mère 
de Ptoléinée V, Artinoé IM l'3iilr»|»alor) 
IV, a 83. 


( V"^ V » H el ' ar i a ntej( Cléo¬ 

pâtre l fp K pi phone), IV, 28 Ü, 387 , 3i8. 

( V fl V ?-t V pt triantes 

(Cliîojiilrc IE PhilomélDr), IV. ytyj t agi* 


3iïi), 3oi* 3oi f 3o5, 3uy, 3io, 3 i 7+ 
3ÿ j, 3a5-3ag, 33 1 , 33a. 

ÇjL ! fl \ V ^ - V 1 ci raria,,tes 

(Cléopâtre Ht Hvei^rEo), IV, 3 nr|, 3 m* 
3 17 , S 1 Si Saa-Sai* 3 a 6-3 a g* 33a* 
333, 3Ü 7 , SSg-SSi, 388* 

IV- 

preniii-n» femme de tHolêinêe X ÏV, 30 h. 


(^J fl 1 V^- V J (Cléopâtre V, 

deuiième femme du mémo), IV, 3G4- 

365. 

Uip-vrAraf?*;! 

fl rarâmlcs (Cléopâtre VI, dilc Try- 
pbicnn), IV, 3^8, So7, 4o&. 


( \ fl ■ V -V ^ cl wriuitoi 

(Cléopâtre VII), IV, 4o8 noie i, Aii- 
A 1 3, A 17 , 4 18 , 




(Qéoplre 

PhjiopLor, ki.lt!iiEir[uo h hi précède oie)* 
1 \^ i 1 6-4 i 8 * 



iMTunlu roi 


T.müiiiâi dion, \ X \ 


dyn.), IV, 


v 1 (Jatulius Ttèw-ius 

{l'Em ponçnr Claude), V, 58. 

* V et ^ (noms il'Homs et de wîJrï de 

Talianp, XXV' dyii,), 1V, 3s-3A,36~3p, 

* V ia T* (combinaison «lu précédent 
avec le nom de Taliarrpi), IV, 34, 






































j (nom d'Honis d’un tpi thiniie), I, Ai, 
35g. 

J —* cl variantes (nom d'Itûrus île 

Mi Urines, IV' dyn,), I, 96-98. 

(ZSEI eartpudie de Naslawn* roi 
Éthiopien), [V s lîa H 63 note t, 

U/m J ^4 ( fil5 de (| ï n )' ^ 

8 n. 

[ r _n« Usi J (Cyrus, père île Cambyse, 
XXVII e dyn.), IV, i3 7 note i. 

et varianlcs (nom d'ItoniS 
d'Ainenholcp l ,,f 1 XVIII* din.), Il, ioo- 
goi. 

Vfi (femme de TnLlol l'\ XXlPdyt».), 

111,334. 


»*■( 99 )m — 

Lj \ (l \ © (voir z>HU) ( ,î,a de clïA - 

phrnn, 1 V fl dyn,), ï, 93. 


Ü^'^ = ; j (K3[no]iüàn!Ù, femme 
de Ta Le loi II, XXII e dyn.),llf , 355, 383. 

— (nom d’Ilorus d'Ahunjsïs, X \ III' 
fljii.), II, 178 - 

( Q Lir < ] ( voir ( b I^îLI j ) ( roi 1X ' 

dvo.}, 1 , aoij. 

et liantes (Kamùsis l ir , 
XVII e dyn), II, 160 - 167 . 

(Ufj i (femme du précédent), II, 167 . 

0 ** fîi ï\~] 11 > ^ * ic tj ï n )’ 

II, 16^, 4 o 6 . 


u^ru- (prince Ancien Km pire), I, 

1 D7‘ 

(|j^ ] (roi IlPdynJ), 1.4g. 

^0 Jj vaeia0tes (roi llî' dyn.?}, 

t, 53-54. 

0 L[ J rl variantes (roi Moyen Em- 
pire?). Il, toa. 

y \ï (iils de Süofrou* IV e dyu.), I, 70. 

UVit«* du précédent), [, 70- 

•u«- (roi Moyen Empire?), Il, 99. 

*Ui (voir IQ3» (1 er cartouche de 
Pépi H, VI e dyn,}, I, 174 . 

U7(™ r *lLlK wi VUc<m VflKdyn.?}, 

1 , 3 7 -a 8 . 

3 » | - >4 i J s £ïü i mm d l[onis dor 

il Amenlmlep III, XV IL* dyii.i. II, 3aa. 

ïHi-¥ni (nom d'Homo dor 
de Sébctliolep | V l . J, Mil 1 dyn_), lt T iis 
4oo* 

j " ^ ^ (femme de Chêctanq l\ 

XXH* dyu.) t üf, 3ao, 3^ig. note a. 


(U .L,^ , l?l Vfl ” anlï3 * * vec 0,1 5,10,5 

rar touche (femme iTÜsorkon 1!> XXII 1 

clyn.) t [11,341, 34 s, 344. 

i3é 
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(QIlLMl Osorlon 11 , XYH ^ii.), 

III, 34 G. 


( *~ Ü 01 triantes (femme 

de CLérlmnq 1" XXII' dyn.), III, 3ao. 


et variantes (renoue de 

Tniebt JL XXII* dyu.) t HL 3511-358- 

1 fil Tari tes (femme dCbor- 

Luti l(L Wlil* dyn,], HL 3 'iü note 3 * 

^4" Z V 7 J fit variantes (Karüâdjjt* 

fy C m ^ fe d'Osorkoü 111 ( femme cTOsorl on III, XXIII e dyn.), III v 

- ^ 38 7 . 


(ÎK^ i et variantes { II e d; n. ?) . I, 
*9,3*0- 

U LM' tf I U U * de Tnltebl II. 

XXII 1 ' dyn.), III, 35 7 , 

'im “ (nom d'IJorus d'un des rois l'iànkhi}, 
IV, Si. 

Ralsadiiii (li Lie de McnUiopiriê. XXI'dvn.), 
III, aj3 noie 3. 


XXII* dyn.}, (II, 383. 


^ Jj.^51 ( îa IHi 356- 

35?, 


(Mï (roi du tombeau de Zoonieî-el- 
Aiyati, Il*(î) dyn.), I, 353 . 

( * —^ (femme d'Ahmtlsis (?}, 

XVIII" dyn.}, II, 187 . 

Rïïl (voir MD> (itû SUioiii- 
ta-rf, Xllr dyn.). H, 3 . 

( 'Vw " ] |> ( |J ItLI ==^ | el irariantes 

(roi Karlita, XXV* il y n.), IV, S- 7 , m, 
11 , aâ* 

(^ 1 (roi Hytjsôs?). H, j45. 

(ïïimj i a l variantes (V* dyn,), [, 

i tfi, i i5 n 358* 


( o [j W (voir g Xj|J) (t rT cartouche 

d*Àmenhotep I" WM* dyn.)* II, 203 , 

% 

X! XI (femme il'Anienliolrp 111, XVIII* 
dyn.}, 11, 334. 


fl >Jf >‘t (r^l {Césariott, fils 

de Iules César et de Cléopâtre VII). IV, 
4 19 * 


( I I ^ iTji . = Caiut César (i'Em pereur 

Calijriila), V, 46, 

( I I P I- ^] | 1 (n T et nom¬ 
breuses va ri an les = César (non] servant 
à désigner les empereurs suivants) ; 

i‘ Auguste, V. 12 , t 6 , i5, 18 , aô-a3, 
aAi; 

a* Tibère, V, 38, fin; 

3* Commode, V, 1 7 5. 


















































— w*[ loi J*f 


cl nombreuses va¬ 


ndales — César, rirait! à jamais (l'Empe¬ 
reur Auguste), V, ao-aa. 


(jj p " [ J cl ï-irianles — 

César, mmt « jatkaî$ t aïmi rfr Ptah ^ 
il’tsù (le même), ]V S 4 ao. 


(ni 1 —n 1 et variantes - César itt- 

gvstt (noms servant a di^i^ncf 1 les deux 
Empereurs suivants) : 
i° Tibère, V, 3o, 34, 38-Ao, afli; 
y ù GalbaV, 76 et note s + 

(npztZKoiz j = CAar - f 

Auiocrat or ( L'Empereur Othou), \\ 77 . 



p: 


GfrmofliVijj (l'Empereur Claude), V T Go. 


Char 1 ttgUKjc Germaniste Autorratm (le 
même), V, 5g-Go + 

^>lnom d'Horua(?)d’un lui LÎiiniU-j ,1,4^ 

^ ^ (fenauie d'Aïncneïnbjîît 11^ XU' 
dym) t L 5 q 3. 

X ! X V J pl variante* (mère île 
Nüijltrligleji I*, XIN* Afto *} 7 II, 3 3 , an T 
a G* uS* 36, 3K« 

■* y *—j (pelitolille de la précédente), 

rî t 3o. 

^ et vnriüüles (Üahibpc, XXVit 
dyn + ), IV, (36-i 3 


( l'Empereur Commode), 

V, 17a. 

(i« G ta royol d linon, XVIlF(î) 
ilyn.), U, 3.17. 

-\r Z (pclü-fils de Snolïou, IV 1 ' dyn.) ( 

1 , 71 . 

(Z ^rC \ (^ cmme J* PidnkJii l“, XXV r 

dyn.}, IV, â, 

(Z ! V ^ (prince XVIP ou XVIII' (î) 
dyn,), II, %8 note i. 

(prince Moyen Empire'/h II, s ap. 

ÇX r ^ ^ = Cfautioi (l'Empereur 

Claude), V, Go* 

( Z Z H Z V T 51 el ^riauics 

= Gtrmmitui I uioerator (noms .servant îi 
designer les deux Empereurs suivants) : 
1* Glande, V, 5 p; 
ü* Néron , V, -a. 

-Vît (nom du roi kaku£ T V* il y ru, au 
Papyrus Wrstcar), I, 11/1 noie 1 iïu 

” ï (nom d f Horns(?) d uti roi lliinitc), 
f, Asu 


U 

SÜHl et variantes— Crânr (nom 
porté par le* deux Empereurs suivants) : 
i" Auguste, V, io; 

3 * Commode, V, 170 . 



































—*+( fOâ 




Citar; vivant à 


jamais T mW d isi# (l'Empereur Trajnn i, 

V, ii5. 

j = Chnr -J»£«*'{ 

[HTiMir Tilkrc), V, 3f|. 


C a 77 a = 

-- » ™ 


Jï jT m J /> t 

- Le.stfr (rfrnuTmrHs 


{('Empereur Claude), V t 5jy* Ga hù* 

^ * jj =■ Clüvtïo* (l'Empereur Clan de), 

V t Go. 

_^_^ n .i et varia nle^ ( nom d llortis de 
Neufirliolop 1% XllŸ dyn.), IL 

jb tty, probablement mauvaise lecture de 
Lepsius pour ^ (nom d*Honts d T Âlla- 
nnr^ roi Ethiopien), IV, 5 fi note 

™2 (nom dlforus d'im roi Nubien?), 
I, afi8« 


(»~t; | = César (l'Empereur Véms), 

V, 1 A 9 . 


Œ1 


O 

\i À—i ^ 


(iéta Auguslt (TEmpeteur 


Gét*), V, 2oj)-3i o. 


(-^21 (fille dAlimJsîü. XVÎII- 
dyn.), H, iQ 6 - 


(K —3Ë] XVIIF(Î) dyn.), Il, 

196 note 4, nlpS* 


^ ^ et ra riantes (Taouta l e \ XVII e 

dyn,}, lî T roj-iüS* Aou- 

et Tnrîanlcs (Taouia 11, 
\Vll r ' ijyn *) 1 H, i 58- i b{\* 




Ç * ” 


et yü riantes (Taouia- 
cjneii, XVII" dyn.}, If, iGi-iËa, h o£* 

M t m JV si variantes (femme 
du grand-prêtre Masaharta, XXF dyn.)* 
tIÎ T a6a-aG3* 

® ^ (voir ^ 3) (* rf cartouche de Men- 
toulmlep [Hî] # XI*' dyn,), 1 T 9 $â. 


GmSI et variantes (Tannic de 
SipbLah, XIX e dyn.}, 111, jfi5-iA8* 

felfl J<?clUTO * nœ - ^* fle (™ no Moyen (?) 
Empire), H, lig* 

et variantes (peut-être (7) femme 
dMprifa; pareole d'AmasK XXVI e dyn.}, 
IV T ti9 dü[ 0 3 1 taS-iacp 


w \ & (‘\~f j ^ variantes 
(XXIV" dyn,), III, 407 -/ 105 . 

Si I -fc (filfa <!” Tatelot tf. XXIK 
dyn.), III, 3Go. 

V t = ÏÊtergbts (Bérénice II), JV, aGi. 
^ ^ = la Milopmr (Arsinoé II|), 

IV, 37 !. 

~V fÜP V i (mère du Mbüonou. XXI' 
dyn.}, III, 395 110(0 a. 
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et v a ri a n les {Talion la mm + 
IV, .3, ML 

f— P)J^J (prînce(?) XVIIP(?) ilyn,), 

II, 3î>8- 


çg =m 

XXV e dvd,). 


"| * i-L variantes — h déesse 

PhikpitlOT (ltenenirc III )3lî5, 


-vi;!—*- (frmf /Wiïdr/pAr ((jléu- 

pdtre Tll), IV, 33 A. 

(princesse d'époque mn es¬ 
suie?}, III, aaM, 

el variante* (Mîe- 
nure de Païirodjtui H, XXI e dyn.), III t 
8 j + 




(-vifl-3 i;t varianies (femme de 

Psomtik II, XXVl r dyn.}, IV, gi, ion, 

ni 3. 

j J (fille de Ramsès II, XIX 1 ' dyn.), 

m, n» 

cl variantes (mère(?) 

d'Am en messes, XIX e dyn.), ME, iûf|-i3o. 


(femme de Séthdsisll, XIX 1 
dyn.}, (U, i3p. 

Ç* t™® 1 ’® (*) d'Amasïs, XXVI e 
dyn.), IV, i a8. 


(-klH-l ( I-V-# ] - - 

riantes (tille d'Amasis, XXVI" dyn.), IV, 
i3<>'t3i, A3a. 


f -Vs (»*• *vnr V*). I 1 . 

3f}8. 

soîur(îf) d'Aumsis, XXVI e dyn.), 

"ïV,*3i. 


îjH j jÿ î[j (femme d’Osurktm 

">(?), XXII e dyn.), III, 33o. 

“kS JL ^ (tiUp d'Osorkon II, XXII e 

dyn.), III, 33 ü noie 3, 3 f Hî- 


-y “ ^ (femme de Takelot III, XXIII e 
dyn.), III, 33 A noie 3, 3qi, 4sG. 

jT) ^ ;[r (Tille de Cliéclianq l rr . 
XXI* dyn,), III. 3a4. 

ïî ^ -jf (fille de Idiéi'hiinii II {?), 

XXIr dyn.), ILE, 3 G 8 - 

*1 ° ^ J (femme d'Osorkoo I' T , 

XXirdyn.)» 111 , 33 o. 

“ cl variantes (reine YT(?) dyn.), 

I, 1 pli- 

(femme d.Umrar, liU 
d'ûsorkun J"*\ XXII e dyn.}, 111,33a notes, 

i î (™&™(?) d’Osorkon IV, roitclel 
India si île), EH, 4oo. 


^ l ™] J (femme de Itou dam on, 

xxtli” dyn.), 111, 3g3. 


HVIP? J (fille de Ramsès Iï, XIX' 
dyn.), 111, i t g* 

^ J ( fille (?) de la reine » 

Moyen Empire?), H, i a5, 
































et J \ J (fournie Ijimen- 

liolep 11 , XVIït * 5 h I y n. J » U, - 487 - 1 ) 88 , 
3oo-3oi . 

}\~ï (petitc-lille de b précédente), II, 
3ufi. 

iitzrj (princesse XYÜPf?) dm), M, 
%8- 

*1 VJ ( rni de tosse-Kgjpte 3 antérieur à 

Mtûès), [ T 3 A!k 


—**{ i&4 >*t— 

(HC-j) ( XX ”«■<>"->.. '5C 


| | ^ J, ^ | ^ ^ fJ " j el varia 11 les (femme 
il 13 roi Aï, XVIir dyiu, II, 37fj-30o. 

Cm w -jj i b l y*ï ri ci Elles (femme d Vmcn- 

lioîep II! ol mère d'Anurnliolcp IV, WHI 1 ' 
dyn*)* IL 3 1 a-3i 3 1 33 1 -333,333-336- 

HU (femme de harem de llamsès III. 
XX e dyn,), SU, t 7^1 noie 5, 


o-m zk: et va ri mil es (femme do 
Ncth-niiklit, XX* dju.), III, i&ü. 


(-M *~1 (mJi ipj il i! ' mi - 

I mm ses ïArinnleî = TÏWrrn* (nom porté 
par tes deux Empereurs suivants] : 
i* Tibère, V, 3o, Si, 3 f i, 38-io, aAi, 
s4a; 

a’ (ilnmlv, V, Go. 


llOli' u. 


(\\\Z ,J j ( la même que b précédente?), 

III, 307 . 


j j el variantes (i fr cartouche 

d'Aiakhcramon, roi de Mu lie à l'époque 
des Ptolémées), IV, 


et variantes (1 r cartouche 

de Pëoitsexmt's 111 + XXI" d\u,J, Itl, aSTi 
noie 3 T 3o ï -3 üa, 

ŒEJ (TEnipereiir Tîlü,s) f V, 8 j| É 


J J (mauyaUe ludjtïrc pour|^, nom dl Jura* 

d'or il'Àiiieni-anïoiif-AftiirDemliïUl, \[\l r f.Ti j -*iï~N f r*j -= v 

11 JP J (nièce de Xectanébu It, WX" 


dyu.), IV, ipn. 


( jrm el variantes (femme de Sé- 
llidds Y* cl mère de Hamsèü B, XIX" 
dVüajtin, ^9-30, 74-75, ÜMfl, A Ifla 

X I \ (lille de II, XLV dyru), Ili, 

lurj mile I. 

* | J ( aiïlrc Hllc de Rimais If), (II, 

■ 111 . 

->tVU au (mère d'Isilenikbeb, XXI* 
dyn.), III, o-i, 27 a note ), 278 . 

J (fiHe de Ramsès îl, M\ tf 
dp.), III, r m. 


nom¬ 


breuses variantes orlliO|;raphtques«-= !h- 
m'uinmn (l'Kmperetir Honulien), V, y 7 - 
99- 
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=' ffottiilitwu* „ 
ricont fi jamais , Harmuniat* (le même), 

V, 98. 

( ^Â~*= ^ T ^ 1 = IfoiHttii* lu- 

guAfr (le meuve j T V, ij& m 




= lïvmitim 


I ugwfe litrmtmieui (le riirmo), V, 97 , 


(rrnuisÿu-] - &-*■ 

StfmaUts Grrmamrus (le 1111 -me ) T V, 97 . 


( -\ _fj j «* (-V __ j (reine, lille 

d l Àhiin>âb T XVIIP dyu }, [[ g 196. 


—\ ]J ( pùlîl-fila de (ihéops JV'dyn.), I,S 1 * 


I **.V ^ t?i rariaotes (ToulïinUtomoü, 


XVIII e dp*), 11 , 367, 3 ;i. 


(«' “*».), if, s.», 

33 (i, Stiû-Sja. 


Q 'îr# (Toatiniholon, nom du roi 

précédent «Tint h restauration par lui 
du mile dÀmon), ]| t 3 Cij, 


2 î(Tl(nam de Htifi d’AIirrtésis, XVIlf 
H, 177 , 

,7, et «triantes (ooiti d'IIe- 
rus de TuiiEi'uikhnruoii. XVIII e dyn.). Il, 
3Ü7-3G8. 


.V *, V eî vPliantes (nom dTInraiâ di* 
~ ThouLmésîs IV, XVIIP dya), II, S t,o- 
■j U si, 3oo. 

BuilHm, L XV. 



Tibfrïus r mml d 


jcrnwiiV (l'Empereur Tibère), V, 3 9 -Go. 


(ji*1 < j ct «™nl» = 

TV/vn'iui César, riVuni ùy«wii (le même), 
V> 3 ? . 




et variantes 


™ ïï^frj (m j vh'àïït ti jamais . aimé d r ftk 
(le meme), V T 37 . 


(jnHiPrfîpüU;:) 


et va¬ 


riantes = 7ïîérmi Céêar f r iront i jamais f 
aimé de ftah et d'Itiê (le meme K V, 3ü T 
3 7 , ÂtL 


(-^mü.:uprz:,. < L] « - 

riantes = Tibenu» Claudms César Aufpute 
(l'Empereur Claude), V, 58. 


(fille (le flé-oueir-rè, V* dyn.), I, 

36o, 


^ Y (femme (!) lie Menlouîialep [tV?J, 
XI*' il; n ), I, a'îll, ai 9. 

^ S (fille de roi (ï}, époque éthiopienne 
ou saïlpj, IV, 1 13 noté 3. 


et variante (femme de lïam- 

dyn.), III, ign. 

1 T f “ J (fille (?) du Tlioulmùüîâ IV, 
XVUPdyn.), U, 3o5. 


G 2 ÎDD 

sùs IV, XX" 


G 


« \ JJJJJjJ Jj (mire de la femme lie 

Piîûodjuiu I e *, ikinUaouMIalhordoudil, 
HP dyn,), lU.nSfi-ftS^ 
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’l | J (femme < 1 il roi Smtndès, XXI* 
"dy».), 10, 387-388. 

^ | -Éi4 i 3 « J (femme de f lh i!?cl ta n (j II, 
XXH* dyn.), III, 368. 

{fille d'uu prince Ahmikis et 
pelîle-lille d‘un Certain Nibsonmi , XX F 
dyn.î), Hl, 4s6. 

J ” \ ^ * J {femme (?) d'Ahmdsia, 
XVIIPdyn.). Il, 187 , 19 O. 

variantes (belle- 
mère de Faînodjem H, XXt p djn.), III, 
380-381» 


^ | l " v " 1 O > j (femme d'Amasis, XX\ l f 
dyn.), IV, 139 . 

m V \ (femme d'Osorkon III et 

mère de Takelol TU, XXÏIl* dyn.), IH, 
387, 38 jj . 

SS Y { J (mère de CLéchanij I t ' r , XXH 1 ' 
dyn.), III, 3 19 . 

(fille d'Osorkon II, XXH 1 dyn.), 
111, 343, 345 note 1 . 


j 'T' | j j (llellc-fille de In précédente), 
|l|, 34 7 noie 1 . 


U(femme d’Aoupoul, XXUt'' 
dyn.j, 111, 38a. 


li \ £1 \ ^-V ( fcm,nc (*) dKr ï*- 

mène, roi de Nubie à l'époque des l’to- 
iémées), IV, Aa5. 




fit vari-inlc* 


■■= TraittfiMt limlrianm, riranf à jamais 
(TEmpereitrHadrien),iBi, iÎ 3 + 


\ \ S? * -_ Q j ül nombreuses varia nies 

—* Traumm Àmgvuluê ( L'Empereur Trajan), 
V, 1 ii-i 19 . 


C-in'.ruH^j ■ Tr*™ o- 

riront à jamai* (le meme), V, ug. 

jT] |* ïar * anie3 - Déc ' u% 

Aufjuftu» (l’Empereur Détins), V, a 60 . 


et nom¬ 
breuses variantes (Darius 1% XXVII'' 
dyn.), IV, ifio-iû 8 . 


-=>- Ja et IIIMJ (suriiuiii <1 il rui 
Kodirknrê (Vn?). VU* 0.1 VIII e dyn.), 
I. 188 . 


~ cl variantes (Taharqa, XXV* 

dyn»), IV, a3-34, 3i-Ao, 43 1 , 

( — j (fc même), IV, 38. 

* \ * \\ JP) (fils de Hriîior, XXI e dyn.), 

lll, a38. 

GDJ el variants (Têti I er , 1** dyn.), 

1, 3-4. 

(ÏT1 j {Téti II, 1" dyn,), I, F»S, 

et rariantes (Têt! III, VJ* dyn.). 
I, 147-1:10. 
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QK (fils du suivont), I, lÿj). 

VU (4*1 ^ T ) ( ntïeu de l’épi l rf > 

VF dyn.), I, t 


Ç^üJ « tw 

lll(î) t i VI e dyn.), I, iÛ 5 , i 5o ; III, ifnj. 

I ! S ~ Æ (&M*) f * 11 P ! ‘ ut;t ' TéLiki, 

XVir dyn.), Iî, 4oG. 


(fün.nj> et variantes (femme de 

Snqneiiré II, XVII e dyn.}» II, tog-iGo. 

i \ n i* z\ n m ct z\ n ^ t p"*** 

XVIII e dyn.), ÎI, 17 j, 4ot>. 


et variantes (belliH 
mèrc d Amcnlmtep III, XVIII e dyn.), II, 
335. 

(jilfi de SaqDeoré XVI!"' 
dyn*), Il T 1 58* Aoï>. 

(nom fTHoras de Tafnaihl, 
\m° dyn.), ïll , hotj nuîoa. 

Jf (nom dlkmis do WtanéJjo I rr (ï}„ 
XXX e dyo.), !V, t-jL 


et nombreuses variantes ei addi¬ 
tion* (nom d'ïloms des deux Empereurs 
suivants) i 

i ft Auguste V t a 1* sa ; 

a® Tibère, V s 34, 3 7 -3fÿ* 

^ * Jt) , r . (nom dllonis de l'Empereur 
Glande ?) t V, G i, 

^ T (nom dIJoms de l'Empereur 
!Soroii )* V. 7 a* 

fa» (grand'iuère(?) d’Anmis, I e 
'dyn.), IV, ia 8 . 

« 1 k ( père de îa reine Téli-chèri, 
femme de Saqnonrc II, XVfl* dyn..), Il, 
ifto, 

j ; 7 "C fff , 7 fc variantes (nom dllortisdu 

ww Al, XYm* dyn.Jt H, 3 7 5-3 7 8. 

mn | (autre nom d'IIorus du même), II, 

.A 76 . 

««■SV i ^ '* ^ ( tl jlïl ci 1 1. 

rus d'or d'Amenhalop III, XVIII e dvu.), 

II, 3tA, 3 m. 


■—*| *S et variantes (fille cl’Osorkon II, 

X\ 7 l e dyn.), III, 343, 3 / 17 . 

"KffiJ (femme du grand chef des 
Machaon ne ha Takelot, XXII e dyn.), III, 
3$7 note f. 


f^ ^7 S ^ j (mère de Har-sî-iotT, 
Klhiopien), IV. Gi. 


roi 


^ et vnriantes (nom d’Horus 
de Nectanébo II, XXX* dyn.), IV, tSS- 
190 , 433. 


~~~ et ^ (nom d'Horus d’or H‘A îi nuisis, 
XVlir dyn.), II, 1 GG [ par erreur], 177 - 
* 78 , 4o5. 
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f j {roi tic là Bafsc-Égypte! antérieur ii 
Mènes), K 345. 

^ ^ | \ J, el nombreuses variante* 

(Talelot 1 er , XXII e dyn.), III, 33 1 , 333, 
33ii. 

(fils d'Osorkon II, XXII e dyn.), 

Tl, 3/i4. 

— l^ (l'iis du prêtre memphile Ché- 
cliam] et jveül-fili du roi Osorkon II, 
XXII e dyn,; il esi |fpa.ml chef des Ma- 
chaouachu), III, 33- noie i. 


| | el nombreuses varia nies 
(Takelol II, XXII e dyn.}, 111,333-355, 

, 3 il- Qi f 3^o. 

(grand-prèlro et fiilur roi Tu- 
~\7tol II!, XXIII e dyn,), tll, 3%. 

^ ^ ^ j et variantes (le même, de¬ 

venu roi), III, 3i)D-3gi, Auli. 


^ _ j ' el variantes (Takelol j:, X\H ç 


dyn.î), 111, 33 ù noie i. 

0B151 j ( TaLelûl H»),™* dp.). 


III, 334. 


^| ” | | <‘t variantes (Takelol 11, 
XXIf dyn.), in, 3Sn-35/i, 358, 365, 


Il (?), XXII e dyn.), III, 35a-355, 35 7 , 
358, 3. j y note -j. 


Q| *gg % 1 îjjg et va ri a nies (Tnkelol 
III, XXIII d;u,), III, 38 7 -3f)o. 


( \ g ] g ] ] (Tnkelol III, XX111* dyn.), 
tll, Sgo. 

^ Süj j » ^ I j et variantes (Takelol 


nîf5 (T*kel»t II ou 
Ilî(?), XXIl e -XXlf[ e dyn.),III,33 7 ,35i. 

^ f.|T| (|i|| e He Takelol II, XXII e dyn.), 
III, 36 0 . 

^Hfg (femme d'Osorkon III, XXIII e 
dyn., differente do U préeédonteî), III, 
358 note 3, 386. 

j(™ ! Téos, XXX e dyn.), IV, 183 . 


(TTT 




(TEin père tir Tiljère), V, <î 8 . 


~~ J vt MriMte 

Ttbèriiis (‘tandint (l'Empereur Claude), 
V, 58-6 1 , 

^ J — j (fille de SéLekemsal' II, XIV e (!) 
dyn.), II, 7 8 . 


(1H 11111111 ^ ^ (Amnérilis 1", fille de 
KiU'ltUt, XXV e dyn.), IV, j t T a i. 

Hïî fs I * j (fiH® Je Psauitik II, 
XXVI e dyn.), IV, io3, 

(il il — x i (Cfiapenapit III, fille 

de Piànklii H, XXV e dyn.), IV, n . 
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\ ] \ *^ j <*L va ri an les ( peu 1-0 ire 

ideiitiijiie à La femme do Hainscs IV (î), 

XX'dyiv, (rrTÏ^ ), HT, aay- 

—> -L 1,1 -> S seul ou nver additions 
(nom d'Horus des deux Empereurs sui¬ 
vra to) : 

i ' Auguste, V T a t* 
y* Tibère* V t 3g* 

—Î7 ^ ITI [ nom dTforus de l'Empereur 

ïïéron), V, - a* 

(nom düorufi d'un roi ihinîLe), I, G-^ 
3 A 7 - 

(nom dJlorus de Si'-ilnï^is i ^ XIX' 

dyo ), ni, 19 - 

, Q . 0 ”| ^ ^ (i' T cartouche du rûî Sia- 
iiiûn{f) v xxr dyn*), 1IE T sg8 noie i. 


^ ™ ^ ^ (femme des rois Oiaba- 

ka(?} et Teliaripi, XXV* dyn*), IV, 3 â 

note u. Ai, 


(~t IMllt _,i f 1 o (I er car louche d‘Ër- 

j'amène, roi de Nubie à l'éjioijuu des 
Ptolémées), IV, Aaâ-AaB- 

À “ {reine SX'’ dyn.), II, 333 nute a. 


(HViliPX ct finies (Di- 

dîmes I er , XIII e (?) dyn.). If, 5o-5i t ion* 

(^YPYJ (Didimb II, XIII* ou 
XIV'(?) dyn.), 1 I,àoo. 

Â È “ cl ^ ( Tomme d'Aroenomblit l tf , 
XII e dyn,), I, ati/i-uGi, aS3, 


"1 


^ (nom d'Horus d'un roi LlimiLi-), I, 3i, 
3ÔO-3ÛJ. 

3c | w (GU de Psouaennés II, WI- 
' dyn.), III, a$3. 

i «i(iiom d Muiusd'un roi Lhiinteî), 
I, Ù3. 

*.;y» i —* elc. (nom de nfbti éè h 
reanc Qcopdtre I'*)* IV, afiy* 

(ii»M j j (">■ •'!“■). I. ‘7-W- 

{bemi-fivro de PëjH l 4T n V3‘ 

dyn*)* I, i fj j: noïc a, 

(|T1 ^ (l'Empereur Tifus?)* V, 8 g 

note i, 

"Ç (orrirre-petiLc-lïlJe de Chéphren, 
IV* dyn.)* I* g/i. 

ïrW el variantes (nom dlloms d’un roî 
Üiinito), 3o-3f t 35o, 35s, 


C 0 * J f f 011 Ç ^ S irarw ni» 

(roi Hyqiésî), II T 1 38* 1 3y|. 

(El-® (roi Moyen Empire), 
U\ 85. 

^ (^ 3 d'un rai Moyen Empire 
cl peuI-Alre (7) identique au précédent)* 
U t g5* 


{roitelet d’époqne hiibaMo- 
soïle), III, doi. 
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ŒM d variantes (ThoulmÛiîs 1 er , 
XVIII e dyn.), II, aiâ-sstf, 

(HD et varia u Le (Th oui nuisis H, 

XVIII*dytù.)t tl, aa8-a33. 

fîl |^J cl > a ™ nle s (TliouLinùsîs Hl, 

XVIII e dyü-j, n, a3fi, *43, a54-atiS, 

□ ?9 . 

(fils de Thoulmèsk »l(ï), XVIII e 

dy il), 11 , a-j'i- 

Ç"V (HP J cl variantes (Tlioutnuisis IV, 
XVIII e dp.), 11, aSS, agi, aga, ayH, 
agg* 

1,11 P^édent), U, 3o3, 

(M* d'Àmenlittlep TU, XVIII* 
dy».), 11> 335-33(1. 

(tlP 151 3fîlP (p" ncv Tlioulniùsïs non 
identifié, XVIII e dyo.7). II, Hy?. 

\ f|)p $ (fils cle Ramsès II, XIX' dp.), 

III, g8. 

j 4:1 variantes(TboutmôsisI", 

XVIII e dyn.), Il, ïi 3, ai(>-ai8, aatf. 
*34. 

7T j el variantes (le mémo), 
11, ai S», ai“. 

| Pour toutes les additions au cartouche de 
Thoolmdsa voir 1, (I, p. ai3-aï4.] 


cartouche de Tiioutmdsisll, X\ III e dp,}. 
Il, aa3-a33. 

( et aulrcS additions au car- 

louche de Tlioulmùsis III, XVIII e dp.), 
II, a55-a68, 37 g. 

(cl autres additions au car- 

loudii! de Thouluidsù IV, XVjll" ri vu.), 
II, ago-3oo. 

1TA (père de Neclaaébo II, XXX 1, dyn.), 
IV, iga. 

Téos ’ 

iv, .89 -»«;i, 

et variantes (roi Djousûr. III e 
dp.), 1, 51-53. 


£ 


( et au I ra» addiliüiis 


au 


(probables a eut barbote du 
précédent}, T, 191 . 

®“T $•' (i <*t variantes (nom dllonis 
de Plolémée X), IV, 346 noie i, 358- 
30e. 

Wjj\ ( n0,n d'Hoi’us de l’to- 

léjuéeXIll), IV, ho i. 

\J ^ et variauLes (nom rillo- 

ms d'or de Thoiitmôsii 111, XVIII e dyn.), 

II, *54-965, ptig. 

o W,7< Moyen Km pire?). Il, 1 14. 

(* ,,f cartouche d'ibrmliahi, 

XVIII e dp.), », 385. 
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( a VJ % \ j {!e mime), 51, 3fja-3$3. 
Ç ® Vj ' 1 J {Le mime) T tl, 3$4. 


(ëvj'ï ï^jl cl variantes (le mime), 
II, 384-3$*. 


Ç ® VJ |j] et variantes (i* r cartouche 

d’Amcnbolep I er , XYllFdyn.), H, 197 - 
aoG. 


f G» VJ [J 1 1* 1111111 jï j et variantes (combi¬ 
naison de» deux cartouches d'Amcnholep 
1% XVIII e dyn.), lt, uoo-aoG, 

(ÜDi et variante» (roi ilI e dyn,). 
I, 55, 354. 

SU (rai Téos, XXX e dyn.), IV, ifi3. 

(princesse XXII* (?) dyn.), 

Il), 3 1 G note 1 . 

et variantes (gondre 
~ iTo Psoyseonès II (î), XXi* dyn.), 511, 
a84 note a. 

■ \\, f (fils de Takclet II, XXII e dyn.), 
" lî, 35$. 

în:ii>‘-Ÿî* (peUt-lils de Takelot 
lîl, XXIII* dyn.), H!, 3g 1 . 

(fils royal de 

Ramsès sons la XXÏI*(?) dyn.), III, 3 iG 
note 1 . 

JL, "V Vt Ÿ ^tT 4 * i ( l p l *' 1 inodjcm 
I w , XXIMyn), III, aGo, 370 , a83 note 3. 


J (nom d'Horus d'or d'Asesi, V e dyn.), I, 
13 4-i 35, 3Gn- 

UtiA (pyramide de Téti lif, VI e dyn.), 
I, 1 46. 


<3EI*(3D ( 1 * cai touche de 

Monioiinisaf, XIII*(?) dyn.), H. 53. 

î 11 fl 1 ]|, èc« 3 é de in ^ (nom d’Horus 
de l’Empereur tllaude), V, 6 ). 

TiYI (nom du neiti* du roi du cénotaphe 
d'Osiris, Moyen Empire?), II, 84. 


C s ï Î ^ variantes (i CT cartouche de Pi- 
dimèsF, XIÏP(ï)dyn.}, II, fio-Si. 

tu • (roi Moyeu Empire?), II, 1 iô. 

ÎÏ+MJL3 ^ et variantes (nom de ncifi 
du Thoutiiiésis IV. XV]H* dyn.), Il, ajo- 
a«i5, 3oo, 


C °î 1 «VU ( ,W cai,lollc * ,e Dîdimès 11, 

XIII- 0.1 XIV* (?) dyn.), II, 4 00 . 

| * V (nom d’Honis et de vctili d'Asesi, V* 
dvn.), I, 1 34- 1 35, 36o. 

Ï Â 011 ï m ( n0,n d'Homs d'or fie b reine 
Slétniophris, XII*dyn.), I, 34 1 . 

f H A* ï !âl el ï! («T* ( müi Ati peb,i 

de Sébekliolep [Vf], Xlll'dyn.), II, 4o, 
Aon. 

!*■!>* et va ri on les (nom d’IEorus de 
Ghabatoka, XXV e dyn.), IV, s 8 -a$. 
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j| * V ÜÜE 5ïS JJ {combinaison du pré- 
CL'ilonl avec le nom de Chabaloka), IV, 
a ï' 

!l*> (nom dUorua du roi du cénotaphe 
d Os-iris, Moyen Empirent II - 8 A. 

J (roi XIV' (?) dyn.), H, 


( 3 £E 

«a. 



cl variantes (1 er cartouche dAsesi, 


V dyn.}* 1, *33-1.18, 36 g. 


QU et ( Q î u U 1 ( |,r car Loue lie de 
ChduLoka, XXV e dp,), IV. a8-3o. 


RTF SJ (roi VII e du VîlNyn,), 

u 7u~ 

mâ (abréviation do f LQ |» J " r 
cartouche d'Àsesî, Y' dyn.) T i T î38. 

^ a 11 ^ d variantes (roi Didîfré, IV* 
rlvn.}, l y 83-85, 357 . 


NOMS ET TITREE INCERTAINS OU INCOMPLETS, 

nAKûiâ 

SUIVANT CORDBfi 1>ES YOLUIIES ET DES PAGES DU -LIVRE DES MOIS D'ÉGYPTE”. 


fg!) (nom d'il oms d'un roi fhiniEe), I t 3S. 

— =^(T) (nom d'Homo d'un rpi 1 h lui te), !, fil* 

« 

,h^\iï) (nom iHlonifl d'un roi Üiinilc), ï, Aa- 
^ 17.1 (nom dTlorusd'un roi lhinitc) T I n A 3 . 
V '.-î (nmn dllnrns d’un rqi Lliinite), I* fia. 

î tiOTiï dlloms d'un roi limite], It A 3 . 
H) TC (aoiïi djîorus d'un roi tliiniic), I, A3. 
(^\ n (nom d lloruâ d'iiu roi Limite), [, A3, 
•it* » D (roï Ancien Empire?), I t A3. 
w !}iï> (nom d'Horua d'n 11 roi limite), I, AA. 

( roi HP (?) dyn,), I* 5A. 


C^vâj 


( M_ " 

I, iSa. 


(roi VII e ou VIII'dp,?)» 


îiÉ ‘f ( Jlûin d" Ho rus (?) do Ndirkoré 
“[VI?]-KI»OftdQii, Vil'ou VIII e dyn.), I, 
iSü, 


( g© ~jrc • . . ] H VII e ou VIII e 
dyn.?}, I, 1 % 

(|ffl ^ j (reî VII e ou VIII e dp.?), I, 

183 , 


0 : ‘ li 

A m 


^ (roi VII e ou VIII e dp.?). 


I, 1 E|O t 



{reine An rien Empire?), 1 s iqA. 










































m ki 


3 I L 


ru 


( a '** 1 0D ] n (™ V dyn.î), I, 
iy (nom d*Horus d’or du SsmiLIlLü 

f"3S?5"k 

Montiiuhotep {V ? ], XI* il vu.), I, g/j3, 

a *3, 3iîfi. 

iHïïïfff (nom dlhinâ fansigiDent 
ntl ri but* par LcpsïtJ* à ïa rcîlic Slièmio- 
phris, XII e dyn,) > 1 t 3ia noie i. 

9 VJ (roi do Baisé* Kgy [de anterieur à 
MV-ufe) h, f 5 3/i5* 

■ Vj (roi diü lîasïÆ-Kffyplc intérieur 

i Ménfsjh I f 345. 


(° V il J (roi Xin(f)dy..).n,5,. 

(* ~^T~\ J (roi d)».), II, 


Ô3- 


(OOOi tri ton ls d'or du roi OmmF, 

XUP dyn-J, II , a. 


;' ; ~i ..i XHi-r) dp.), 11 , ,3. 

ÜSSt (nom d'il oros â or (?) du ScUiem- 
iltoii-Uioniré Sul>eklioîq> [II?], XIII e 
dyn.). If, i5. 

( ••,• • ülJ ("î *«!' (f) dy.), 

II. j8. 

(mmismiü j* *'«'<>) 

dyn.), II, 18 . 

3 ^ A J I (G'* 0 do NoufirMcp I ir , 

XIII' dyn.), II* 3o. 


Ç g’>V>lQ j <™ XIII-{Î) dyn.), 


( S; V*) J {roi XIV {?) dyn.), 

H, So- 

C^PI il (»: XIV e {?) dyn.}, II, 5 U , S 7 . 

XIV' (?) dyn,). H, «a. 


■ (9[i^l (nii \IV (?) dyn.). 11, 63. 

(MftHLh j J (™ XIV C (?) dyn.). 
Il, 63, 

(sp^ 1 (mi XIV*(?) djn.), JL, «fl. 
CmIFI (mi XIV*(?) dyn.). 11,68. 

( /^ - ,,,i (• t * - <,:| (*\^ 

(mi MV*(?) dyn.). Il, Uy, 


II, 48. 


( B . ^ Je~i] d (™ XUI *(0 d ï n ‘)> 

II, Sa* 


^ ^fl 1 (roi XIV e dyn. ou Hyqsds?), 

If, f i cji T j.35* 

cü • (rui MV" dyn. au Hyqgùs?), 

fl, 69 , 1 34. 

(WDT3 i J J “ c roi XIV h ï'* ® u 

lïyqsdh?), |[ T lS3o 

( s dH (™ XlV e {?) dyn,), U, 7 y. 


( Q P1 JK ™i MV 1 ' (?) dyn.}. Il, 7 y, 


tb 


t, XV, 




























































(o | (Il ^j-Wfn J (i CT car louche tic Sj- 

Lckenisaf [IU?j. XIV e (î) dyn.), Il, 8o. 

J t ,n °’ Moyen Empïret), lit 86* 

’-fj cl | ' ] (nom d'Horus d'or du roi 

llotep-rè, Moyen Empire), II, 88. 

| jsv»o *J| (le mime}, U’ 8«- 

(o-fî;| (roi XIV’(?) ilyn,). 11, 8i. 

C© | £ J (roi Moyen Empire), II, y. • 


(® ' "_h J (™ ^F 11 E ™P ire }i 11 ’ 9 U - 

0 « (TYa SIV - m 

ilyn.), II t Bi. 

(^FH™ XIV e (?) dyp.). Il, 8t. 

?f§(roi XIY’fî) ilj h-)- H, 81. 

I n )m J (roi Moyen Empire}. 

Il, $L 

J {roi Moyen Kt*1J>ire), Il, 

j®- 

(V 4 .](wXIV*(t)i î fc) 1 ll,8». 

jjjj|^ j(roi Mo J en Empire?), Il, 11 y. 

w| i (nom tl'Horo?, d'un roi MH' un 
XIV’ rfyn.T), II, i Ifl- 

*“ ^ | m t fj (mie» d'un protocole 

de roi du Moyen Empire), H, i no. 

* 11 ] \ (prince Moyen (?) Empire), JE, 
i 3«. 


II, 8a. 

(œy CiKSi'» mv(?) <!«.). 

Il, 8a, 

Cîaai&ifOl ("i W(D 

Il, 8a. 

(J^O (roi Uyijsôs?), 11, i3h. 

«ï. 3 i Ü « § (mère do roi Hyijsùs 

C-sruraK"* jfv(»)di"). h. 

(■H T J J (">1 W- (T) H)..), U,H3. 

Ihf ® ^ (*•>■ Hyqsôs?), il , »iii. 

^ o U J ( t<T <Jûrlouc l } e 'lu roi du céuo* 

i ^ i (r r cartouche dun roi HyqsdsT), 

Il- 1»Ü. 

laj.hr d Osiris, Xlll'(?)dyn.), 11,84. 

( ^ (* r car ton die du roi prict- 

^ % J {'" cartouche de kamùsis 

llïf], XVII e dyn.), li. i iiij. 

déni), II. 8S. 
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_ (Tille de ThoutroMï l\ (7), 

" XVIII e dya.), Il, 3«5. 

"Irr ^ (nia «filé de SétMsi* V\ XIV 

dyn.), 111 , 3o. 

(fils de Ramsès II, MX 1 ' 

dvn.), 111, 99. 

ïlPr^'îi ;iils dc Ionisés H), III. 99. 

!>it=i \ J si (* lîs d < ? R *™*® [J Ï> 111 - 09- 

■"nsn ^ iiis <,r îî: ' ui ^ 11 '• nt ’ 

lOo, 

uj 1 ' ( fils de ll.inisês II), lll, ioo. 

1 ÛÛ. 


©T.T^ ( fillc ,lfl «***& n)> ni. 


111 . 


| j (fille de Rtitisès H}, lll. i u. 
IJ ] (fille de Ramsès 11), III, ni, 
j i T i u V ] (fille do Ramsès il), III, 


MJ, 


7j(filUdilUmsèsll),l[l, in. 
■HW» de RttJiisès lt), III, i ! 3* 
! “ J {fille de Ranuèa ll) t lîl, s i3. 
;7;J (fille fie Ramsès llj t lll. 


4 1 J,. 


— (fils cfi- Mûiu'phlali, XIX ' 1 dyn-), 

UL i a6. 


fjj5 (fils de Etam^s H), 111 . ion. 

flU O X ^ (fils de Ramsès II}, üf, 

Ml I - 

(fils de Ramsès II), lll, 

mi. * 

” TT«3M # ( fi,sde Ran,s * 8n >* 
ht, i u i. 

^ (fils Je Ramsès II), Ml, mu. 

53 T r SI ■ I n J th tb[11s * 9 

IT* lit, iflS. 

(Il J '**' j (fille do Ramsès II), lîl, 109. 

( ® Re d,î Ra,llS *' 5 H) » 111 » ‘ 09 ■ 
'•.\y I Ta' i“^ dc R*wsès il), III* 

I I fi. 


(” (mère d'un roi ramesside?), 


III, aoi. 


(nom de ntbti de Ramsès X, XX 1 
il j u* ), NI, 319 , 


— ^ j ( 1 er cariouclie d'un 
mi de l'époque ramesaide?), lll, sali. 


a 

dit 9 * cartouche de Ramsès II, XIX* 
dyn.), lll, 9 a fi, 

(reine XX e dm*, poul- 
être femme de Set li-nnl ht), III, a 9 G. 



J (probablement forme abrégée 


(fils de Hrîlior, XXI e dyn.), 

Tl!, a3fj. 

^ITïil (fils de IJrilmr), lll, aîg, 

i5. 
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* 

«VfkS* (lits de Elrilior), 111 , 3 3g. 

| (fils <le Hrihor), III. 

a3g. 

|J j (liHe de llrilior), III, *ho. 

mmi;] f (Vin me d'Osorlon H (î), 
XXII' dyn.), Ni, ,t h 4 et note 3. 

(fille du mime), III, 

3/ifi, 

i ^ î? rt ( (tille du roi llarsièsé, 
XXIP dyn.}, III, 35« et note t. 

JM+JL (Pille de IVIhiftlilKislil et pli te¬ 
ll Ile de lloudamon, XX IIP dyn.), lit, 
3 g il note 3, 4m. 

roitelet d‘i k-r me polis?). 


( * S; J ^ i lille de Itamses 11, X IX* 
dyn.), 111, Haï, 

*2 yj **~ g (nom dïloms d'or 
de Ménqdilali, XIX e dyn.), III, 4ai. 

"TXMTJ (,e rsanitik H. 

XXVi* dyn.), IV, ,o3. 



(US 


111, 4n3. 


(1S 1 ] t»‘ cartouche de la prince&ie 

et reine Ptolémaïs, fille de Xcclonélm 11, 
XXX r dyn.), IV, igi note h. 


° ] (nom il'lloruâ de Philippe \vrlii- 

dée, XXXtl* dyn.}, IV, aoG. 

?^lï (nom d lloms dAjaümramnn, roi 
de Nubie il tï-poque dos Ptolémées)* I\, 

/lij* 


™ \ * î J jj ( ltr ciirlotichc d un 
Ptûlümêe [Il ou ]UÎ]),IV,fi», 

%~ t {nom dlbrtis de Plolémée XIII on 
d'un K tu per eu r romain}, V, G; note i. 




tillïi Damna t IWiuim île 


1 Kmpereur Se[ilime Sévire}, V, ujy. 


ŒEI 

(ST«-— H 


(cartouches d‘nn 
Empereur romain 
non id cuti lié), Y, 
a4o. 


( 1 er cartouche d‘un 

dont le 3 e cartouche 
est Crutr #iVi«jrtnp]cMj]). V, a4o. 


Kinpereur romain 
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IL NOMS ET Tl T R ICS GRECS. 


A 

A) pimttvt) Zs&e<tt>/ (fnmine de l'Empe¬ 
reur Claude), V, 69, 

À'îîX®ci (S'isi) (l'LulriiuV 11 et Arsinoé 
II), IV, *(38 r 367-950, 3 5 a, a» 3 , a 55 , 
ÜÜ7, 635 . 

À'îiï^i'wo; (épithète holtOi'jlU|ue des 
Empereurs suivants) : 

t* Septime Sévère, V, 183-183, MH< 
iy3, * 96 , tg 6 ; 
a* C ara cal ta, V, 208, 

kSptIXVQS (nom servant à désîf;iier 1 rs Em¬ 
pereur* suivants) : 
i* Hadrien, V, 1 »o-i 3 C, 1A8; 

3* Antonio, V, 1 3 fî-i 3 c). i 4 i-iA 4 , 1/17, 
168, 

\ 6 '±' 0 iï (successeur de Menés, I re dvn.), 
I, 3 , 33 noie 3, lAG note 2, 3 AH. 

A TA (O? (nom servant à démener tes K111 |>c- 
reurs suivants) ; 

1° Hadrien, V, 128, i 3 o; 

2* A dion m, V, j 30 - 1 A 4 , 1A 7, 1/18; 

3 * Commode, V, 17/j, 170. 

kxcyxnpm (I er ) (XVIII e dyn.), II, 3A3 
noie 3, 365 notes i-a, 

Àxeyxvpvs (II) (XVIII e dyn.), II, 36 a 
note 1, 37/1 noie a. 

Xxeyyfpijs (reine XVIII'*dyn., filled’Ajçêjs- 
p/s). II, 36 s noie j. 


kxoplf et A%atpti (XX IX e dyn*); IV, î6'i 
ri noie t, 

XXèîavSpos (Alexandre le Grand), IV, 
19 A, 199-203, 2(5, A 3 A, 

\)-z,%vtip f ji (Alexandre II), IV, 207-91 1, 
2 ( 5 , A 3 A. 

ÂXé^ai'J'jCûï ( Ploléntée XI Alexandre I er ), 
IV, 366 noie 1. 

kXêz&v&pos (EHolémée XII Alexandre II). 
IV, 3 g 1. 

k\è£a.v$p05 (l'Empereur Sévère Alexan¬ 
dre), V, si/i-aaA. 

ÂAû'Ji'îs (voir ÊAovfOï), V, 177 - 178 . 

ÂfMwtf el Â(t mats (XXVI e dyn.), IV, 
1 13 et note a. 

Àfistiiuvï (XII e dyn.), I, 338 . 

kfL£i>ê$ 6 iii el va ri a nies (XIX e dyn.), III, 
i 3 n note 3 . 

A parais, kp.icT'Tis et Ajaira# (XVIII e 
dyn.), Il, a 36 et note a. 

kfUvvpaQ et ÀfUmÇis (XIX e dyn.), 
III, 1 r 3 et notes a- 3 . 

AfMWS^âfe(XVUI e dyn,) t IU 197 el note i. 

et kflfin^^ifs (XXI e dyn.), 
NI, 99a el noie r. 

Atiéiw£is (XVIII e dyn,). 11 , 3 o(i et note 3 . 

KfUpvs (XII e dyn.), I, 3 ig. 

(I er ) et kfjLftivèp}; f\ll r 
dyn.), I, ï 53 et noie a, «65 note 9. 





— 

Âuuai’iptp ( 11 ) (XII e dyn.), I, s8A. 

ÀfipÆV&pvs et Àptu-e>'su.i*i)> (XIX' dyn.), 
III, i 97 note 1. 

\<xuîpv> cl kjifièpts (XXV e dyn.î), IV, 
A6-A7, A 3 1. 

XuvpTOiïf/s et ÀfXVpTSCï (XXVIII e dyn.), 
III, 3 (i| 9 note 3 ; IV, 137-16<i. 

Âfwa<riy (XVHI'dyn.),H, 170, 197 note t* 

Àt'Ttoj^o? (Antioche* VIÏI), IV, 3 l*G. 

Ài’Tvj'i»'^? et Avtwi’M*os (nom servant 
n désigner les En) perea rs suivants) : 

1* Antonin, V, i 3 o, i 3 A-i 45 , 1A7, 

168, i 5 « note 9; 

2' Marr-Aurèle, V, 1 5 o-166; 

3 * Commode, V, t6C> notes, 167-173; 
A* l^racallt, V, iSü-loj, 31a note i; 
5 * Le tils de Mac ri nu s, V, an: 
l*” É!a;phah\ V, 909 ni note 1, 9i a et 
note 3, a 1 3-9 17 . 

ÀerWJ'k ffilte de l'Empereur Claude), A’, 

6 a. 

Àt’TWl’lO? (Mnnc-Anloioe), IV, h 1 A. 

Aitvl 1 te? (l'Empereur Gordien Ill|, \« 
398-931. 

ÂtriitTrou? (nom de *l>(fltftJt-Pépi 11 . VI* 
dyn., rite* Eraloslliène), I, 169 note 1. 

\ 7 uxyrv%r et Aira^ar (roi HyqsA»), 11, 
i:}f> noie 1, jA i note 9, «As noie •*, 
1 53 . 

Airi/Àto» (voir OniAXics), V, a 10 , 

Artpim (XXVI e dyn.), IV, i«o, 10A. 

(roi Hytpfa), II, iîA, 1 35 noie 1, 
1 A 3 note 1. 
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\poi€i)t 6 > (épithète honorifique des Em¬ 
pereurs suivants) : 

t* Se pli me Sévère, V, 182189, 191, 
ij)3, 19 A, i*| 6 ; 

2 e Caracalla (?), V, 208. 

hpt&aïùs (Philippe Àrrliidée), IV, 906- 
toS. 

AptTTûS (épi diète honorifique des Empe¬ 
reurs suivants) : 

t® T raja 11 , V, 111 , n 3 , tiA, 1 ifi; 

2* Hadrien, V, *99. 

Appuis et variantes (XVIII e dyn.), H, 37A 
note 3, 38» et unies 1 - 9 . 

À^tttriïxoi (épithète honorifique des Em¬ 
pereurs suivante associés) : 

1* Marc-Aurèle et Vèittt» V, 1 56 ; 

9* Marc-A grêle et Cominwlé, V, 1 fio- 
162, 16A. 

Àpfuvtatxès (épithète honorifique de* Em¬ 
pereurs suivante) : 

1 * Vents, V, i55, i5fi: 

2 * Marc-Aurèle, V, *55-i58, i63-*6n; 
3* Commode, V, 1 Ü 8 , 170 - 173 . 
ÀpGifc (XXXI e dyn.}, IV, tf|3-i$A. 

Ap&lv&tl (Arsinoé l re , femme de Ploîéiin'e 
H), IV, 99i note 9 , »38, aSiy. 

Apnviv (Arsinoé H, aulne femme de Pto- 
lémée II), IV, 291 note 9. 238 , a 3 <j- 
9 A A, 987-950, 20 9, a 53 , a 55 , 207. 

Ap<Jl\'i )1 (Arsinuê 111 . femme de Plolétnée 
IV), IV, 367, 969, 971-37A, 379, a 85 . 

Arsinoé IV (fille de Plolétnée HD), IV, A09. 

AprsUfgiti 6 \l21 xpi'jritp ( XXV11" <1 vn.), 
IV, i 5 a. 
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(roi Hytpsis), II, tSÎ. 

(chct Hérodote, IV^dvii,), I, iui 
noie j. 

Aùj ùv'jtos (l‘Empereur Auguste), V, ti . 

A'jXî/rï?f (surnom faniiHcr tic Pitiléinéc 
Mit), IV, 3 9 ï «oie i. 

Aipvhot (nom servant it désigner les Em¬ 
pereurs suivant' associés} : 
j" Hnrc-AurMe H Vêtus, V, lâA, tû 5 ; 
a’ Mare-Anrèlo et Commode, V, 160- 
i Gt. 

AvpiiXiGs (nom setvaut è désigner les Em¬ 

pereurs suivant) : 

î* Vérus, V, « 5 1-1 53 T i SS, 1S61 1 65 ; 
a* Marc-Aurèle, V, j 5 i-i 53 , t35-j65; 
3 * Commode, V. i lî»-11! -a, iGfi, 167- 
‘/6i 

A* Cararalfo, V, i 84 -ipG, nj8-au8; 

5 * Éloffolwle, V, 113-917; 

G* Sévère Alexandre, V, at h , a 1S. :m7- 
9 s 3 . 

ÀôrûX|OatTOp£ï (litre attribué aux Empe¬ 
reurs suivants associés) : 

1" Mate-. 4 urMc et Virus, V, i 5 a, t 54 - 

1S6; 

s" Marc-Aurèle cl tlunsmode, V, itîu- 
i6S; 

3 ’ Se p Lime Sévère et (la rural la, V, *86- 

iflï, *p6; 

4 * Seplitne Sévère, Hararalla et Céla, 

V, iy 3 ; 

b* llaracylla et Céla, V, tyy, a où; 

(1° Mac ri nus et son fils. V, 311; 

7* Élnyakile et Sévère A [eiautlreA ,^ 1 A ; 
8* Pu pieu 11 s et lin lié nus, V, 137, 


Ainoxpé,t'j}p (titre attribué à Jules César, 
père de Ptoîémée Cé^ariou [IV, 4a 1 ; V, 
a] et nu* EinjMfreurs suivants) 1 
i* \U|;uslc, V, * 3 , iô, i8, aa, aü, 3 4 i; 
a* Tibère, V, ag-3i, 35, 56, 60 ; 

3’ Calij'ula, V, Ai-A 5; 

4 * Claude, V, A7-6 9 ; 
ô* Véron, V, 63-70, -s, 7/1; 

(î* Galba, V, 7 A , ; 

? Otlion, V, 76, 77; 

8* Vespasien, V, 79-WA; 

<i" Titus, V, 85 - 88 ; 
to* Domslicu, V, 89-97, yp; 

1 t* Verra. V, tnt, ioq; 

1 a 1 Trajan,V, *o 4 -i 1 4 ,116,118,11 9 j 

1 3 * Hadrien, V, lat-iay, iBa-lSA; 

1 A* Anlcuttu, V, 1 36 -1 3 p. i 4 1-1A A, 
1A7, t5v note g; 
i&* Véras, 4, * 51 -15 3 , i 55 ; 

16* Marc-Aurèlc, V, i 5 i-io 3 , iô-’i- 

inN. Hm, 16 4 , iüS; 

17® Commode, V, 166-168, 170-17/1, 

176; 

t8‘ Pérltnnx, V, 177, 17$; 

19" Pesccn nius Mj;er. V, 17^; 
an® Soptimc Sévère, V, j81-1 85 , 187, 
188, tpG, 197; 

ai* Cancella, V, 180-187, * 9 ®! au °' 

90a, 307, ao8; 

33* Marri nus. V, ato; 

aï" lilnjjahaîo, V, 313-91 3 , 317; 

9.4* Sévère Alexandre, V, 917-933; 

3Ô* Maxi minus, V, 394-997; 

aï® Pupiontis, V, 398 ; 

37* Ihlbinus, V, 338; 
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9$* Gordien lll t V, 99p-a3j; 
a»/ Philippe, V, s3i-s3i; 

3 »* Décius, V. a 38 , a 3 y. 

(XVIII e dyn.), II, 343 notes t 
et 3 , 36 a noie i, 37't et note a. 

Âx?s (III e dyn.), I, 56 » 

.\y66ifs (IX e dyn.), I, au3, au 4 «t note 1 . 

B 

UsA&mss (l'Empereur Balbinus), V, aaH. 

ihpsvixv (Bérénice l n ’, femme de Plolémée 
l* r ), IV, aao, a 3 i, * 54 . 

Bérénice (lllle île Ptolémée II), IV, 94ï>. 

Wùfjîvixv (Bérénice il, femme do Ploléniéc 
III), IV, aü3, aSg-aGi, aGrp 

Bérénice (fille de Ptolémée III}, IV, aG:i- 
* 63 . 

I! îpii'ikii (Bérénice 111 , fille de Ptolémée 
X et femme de Ptolémée XI), IV, 3 fia, 
3 p> 38 », 3 ijn. 

Hspei’ix»? (peut-dre lit le de Pluie niée XI 
et de Bérénice lllî), IV, 3 90. 

Bérénice IV (fille ni née de Ptolémée XIII). 
IV, AüiMti)), 

lî»?i’ë/îj> ( 1 N dyn.), I, il, 18, 3 a unies 
a et 3 , 33 note a, 348 , 

ï\h>v 8 pt> ( 11 ' dyn.), 1 , au. 38 note 3 , 3 ;» 
note 3 , 

liivZiï ( le même, rhei Eusèbe}, I, au note 1 . 

(IV e dyn.), I, toi n«le », 

BvWP (roi llj-qak}, II, 70 note », » 3 â 
note 1, » 53 , 


HotfGèi ( II 1 ' dyn.), 1, *7. 18 et note », açj 
note a, 33 noie a, 34 note t, 3 g note 3 . 

Itixyopts et ÜùypptSos (XXIV* dyn.), III, 
407 noie a. 

liàjQfwpis et variantes (le même), 111, 4 io 
et note 1. 

lipitapvtxol et variantes (épithète Iiquo- 
rilîrpie des Empereurs suivants associés) : 
»* Septi<ne Sévère, (iaraolla et Géla, 
V, »g 4 ; 

9* Gara rat la et Bêta, V, igg. 900. 

HptT<lwM 6 f et variantes (épithète liono- 
ritique des Empereurs suivants) : 

1* t Loin mode. V, 167, 171-173; 
a* Sep lime Sévère, V, »<j 4 ; 

3 * (traçaila, V, 1 yH, aoo-auâ. 

Iti^os (variante ch en Eusèlie du nom l 5 o>/- 
0 ô$, II e dyn.), 1, 17 note 1. 

V 

l’aios (iitjiii sériant à désigner les Empe¬ 
reurs suivants) ; 

1* Ealifpila, V, 4 i- 45 , 47; 
u* J'esceiHim* !Ni«<<r, V, 17^, »8n ; 

3 " Masitiriniis, V, 994-997; 

4 * Son fils Maxim us, V, 990*9 97; 
ô" Décius, V, » 38 , a 3 if; 

G* Le fils de Dénus, V, 3 3 p. 

l’aloï Àovi&Qr kw'Tttii (usurpateur de 
l'Empire romain), V, » S9 note 4 . 

I «lûs Kai7£jo(fils de l'Empereur Auguste), 
X, «s, aG. 

1 aX&t (l'Empereur Galba), V, 74-7fi. 



121 > m ~ 


I (épithète honorifique des Em¬ 

pereurs suivants associes) : 
i* Mnrc-Auri'le et Commode, V, 160- 
H> 3 , 16/1; 

2* Philippe et son fils, V, a 35 , a 3 ti. 

i spuwtxQî (épithète honorifique des Em¬ 
pereurs suivants) ; 

1* Caliguta, V, 4 i-4A, h 7; 
a* Claude, V, 47-62; 

3 * Néron, V, 63-70, 72, 7/1 ; 

4 * Demi lien, V, 30-57; 

5 * Trapu, V, toà-t * 4 ,116,118,1 ig; 
6 ° Hadrien, V, 122; 

7* Mnre-AurMe, V, 1S8 et note a, 1 63 ; 
8* Commode. V, 167, 168, 170-173; 
g* Caracalla, V, 202-206, 207, 208; 
10* Maximinus, V, 226, 227; 

1 1* Son fils Maximiis, V, 226, 227. 

ttjftutMxdt Kaf<rap{peiiMïb de lïnipé- 
ralriee Livre, femme d'Auguste), V, 26, 
Ai. 

l'ira (l'Empereur Céla), V, 188-1 gô, 1 gg, 
200. 

VX&vrtos (l'Empereur Claude), V, ôt. 

Vop'hzt’ii (L'Empereur (iordien III), V, 
237 note 5 , 2 d 8-23 1. 

A 

Aaxixo» (épithète honorifique des Empe¬ 
reurs suivants) : 

1* Trojan,V, 106-110, 119-11A, 116, 
«19; 

a" Hadrien, V, 12s; 

Bullrtin f t- XV, 


3 " Maximums, V, 226, 237; 

4 * Son lïls Maximum, V, aa6, 227. 

Aa^sïOï- T'rtimtù'u (Darius I er , XXVII* 
dyn.), IV, 1A0. 

Azpsta* Z spzov (Darius II, XXVII* dyn.), 
IV, iôA. 

Aïpms (Darius III, XXXI* dyn.}, IV, tg3- 
jg 4 , 

Aé)eift(5i- (un des noms de l'Empereur Ital- 
bimis), V, 228. 

S.$xtos (nom servant a désigner) ! 

1* L'Empereur Décius, V, 238 , â3g; 

3 * Son Hls, V, 23 g. 

àtaiovftevtàvùf (fils de l'Empereur Ma- 
erinus), V, 3i 1. 

AïOJtÀWTOi^ù Hl t 3 note a. 

lifitTiavâ; et variantes (l'Empereur Do- 
milieu), V, 80-37, 99- 

£ 

hAouiGf (nom serrant à désigner) ; 

1’ L'Empereur Pertînas, V, 177, 178; 
a* Son lils, V, 178, 

tTtiÇrxvns ( 3 so/) (P tournée V et Ciéo- 
pâtre I e *), IV, a 83 , a8n, 285-29 i , 3 u, 
3i2, 3 i 5 , 3 17, 3 ay, 

ititifictvfe (surnom de Ptolémée V divi¬ 
nisé), IV, 27a note &, 378 note i, s 84 , 
286, 3 o 3 , 

iipyttfievifs (roi de Nubie à l'époque des 
Ptolémées), tV, 62A. 

Epiwias (fils dp l'Empereur Déchu,), V, 
33 g. 
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ETjOOUOTCG? (autre fik du mime), V, à 3 p. 

tivEpyèTüiï (^eoi) (surnom de? rois stiS- 
vants divinisés) ; 

i 11 Plotéffiée III el Bérénice H, IV, aAy 
note i, a 48 noie i, at> 3 1 âOg* 
435 ; 

a ü F (déniée VU et Cléopâtre II UIV, 3 m t 
319 ? 3 iA t Bip-foi, 3 * 44 * 6 - 

VÀiïfjyitif* (S'EOs) (surnom do Ploléruée 
VU dmnUè), IV, 307, 3 m* 3 * 5 , 3 a 7, 
fop, 33 #, 435 . 

ivjspjètrts [ Ab rc-Antoine), IV T 4 i A. 

Ë Ù£p) ht}* I l'Empereur Auguste), V, g. 

EvèjsyirijEf (&wi) (surnom des reines 
Cléopâtre U et Cléopâtre 111 divinisées), 
IV, 3 iÿ noie a. 

Ytùïpyèjis (surnom de la reine 

Cléopâtre IH divinisée}, IV, 3 11, 3 ia, 
3 i 5 , 333 , 3 ü 3 , 3 Gg, 3 7 i, 3 7 3 , 435 . 

Einrdw^(d p e&) (surnom du prince Pio- 
lémée (VIE), fils de Pkdémée V 1 T divi¬ 
nisé), IV, 335 , 33 g, 3 Ao. 

Vù'jsësïï (épithète honorifique 1 des Empe¬ 
reurs suivants associés) : 
i* Marc-Aurèlo et Commode (?),¥, itï; 
r" Seplïme Sévère el Camaîla.V, 190- 

3 " SepLxme Sévère» Caracnlla et CèLn* 
V, i 9 3 , ifjA; 

h* Corntnlk et (léla, V, ipg, *«« ; 

3 6 Maximinus et Maximns, aafi; 
tP Piipienus rl Hnlhinus, \ f 0^8. 

ECfJcé'îJJ (Ipillièie honorifique «les Empe¬ 
reurs suivants) : 

^ Néron (?), V, G 3 ; 


An Ionie, V, 1 36 -1 3 g , iAhi^ 4 * 

i4 7i *48î 

3 * Commode, V, 1*17, 1G8, 170-17/1, 
a 7 ®- 

4 * Sqstiïue Sévère, V t 18a-ipB, 19O : 

5° Caracalla, V, 186-188, iflo-iptL 
aoo-ao 5 , 307, ao8; 

fi* Marri nas, V T aïo, au; 

7 * ÉlôgaboK V, a 1 a^a 1 5 , a 17 ; 
g* Sévère Alexandre, V, ^ i 7-3 a 3 ; 

9* Maxim!nus , V, a a 4-337; 

10* Pupieiius, V, 928; 
i ï* fialbinus. V, y:*S; 

15" Gordien HL V, as 8 -ü 3 i; 
i 3 * Philippe, V, *39-*3A; 
iV Décida, V, a 38 , aîip. 

Evtux* (épithète honorifique des Empe¬ 
reurs suivants associés) : 

t* Mar ri nus et son fila t V, tu; 
t" Pu pi omis cl Ikillnuus. V, a*8. 

EiTu/ V» (épithète honorifique des Empe¬ 
reurs suivants} ; 

1* Commode, V t 170, 170-174, t 7 fi; 

Cararalla, V. tûu-ao& T 1207, aoS; 
3 " Mar ri nus, V, ïîto, 21 i; 

4 * Élogalale, Y, ai^üiô, 217; 

5 " Sévère Alexandre* V, 2i 7 ~2s3; 
fi* Maximums, V, ati-aa 7 ; 

7° P u pi* nas T V, a*8; 

8" Halhinuo, V, a28; 
g* Gordien TH, V, **8-*3i; 

Philippe, V, a 3 a-a 34 ; 

1 r Dêriiis, V, a 38 , u 3 y . 
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Hv/àpiTTOi (%êoJ ) (buroimi de Ploléinéé 
V et Cléopâtre l" divinisés), IV, 

39 1 , 3on. 

Ev/âpitTrys (surnom de Plolémce V divi¬ 
nisé), IV, 378 note i, s85, 3o3. 

Z 

Z$ù/ ÊXet/lîijCHOF (épithètes de l'Empereur 
Auguste), V, 11, l 3 , l 4 f 33 * 33 , 30 , 

:ig, 

ZeVï KpOi’iÆî/s (épithètes de Empereur 
Auguste), V, ai* 

Zvt (XXIII e dyn*)« HL 3 77l 3g4-3®5. 

0 

0 ÆU^(f (IV e ilyn.), I, io i noté i t i ^3 

note 

BgvAk ( lll" dyn.Jt I- üo note i. 

&ûÔwpis (XIX* dym), Ut* iAp note i- 

BvQ’Jiwbptp (dis Eratostihène, VIP on 
VHP dyn.) t U *84 et note 3. 

1 

fduras, ou fûtpiaj , ou ÀffVftf (roi Hyq- 
sos), If . i 33* 1 35 note i « 

iWXitt (Tille de l'Empereur \ugyste)^ V h 

13 , atî; 

IouXkc Aiprs SfiëddTïj (femme de l’Em¬ 
pereur SepLïmè Sévère), 188 , ig3, 
197, aoa-soi, aoy, ao8* 


iouXf& Mauftoia Ssédorij (mère de 
l'Empereur Sévira Alexandre), V, 3 3 1 
et noie 3 * 

buÀis 2 s&g?tn (T Impératrice Emu, 
femme d'Aiigpste), V, aG, 3o t Ao» 
et noie 3, i»i d note 4, iaî- 

lob/toi. ({'Empereur Pliilïpp d soü lïls 
associés), V, n 3 a-a 3 ti. 

ïouXtOf (nom servant 4 désigner tes Empe¬ 
reurs suivants] : 
î n \laxî minus, V, aa 4 -a 3 7 ; 

9* San Sts Maximus, V, -j -h ô - -i — ; 

3 * Philippe, V, a39-93iî 
4 P Sou fils, V, a 3 -i-a 34 . 

IguotOs (l'Empereur Pestennius Niger), V, 

* 79 , iSu. 

K 

K&iê/bys (!P ilyir), I, * 8 , ly et note 3, 
99 note 3 , 38 note i, 3y note 3. 

KaiAfOsî ( un des noms de l'Empereur Pu- 

pienusj, V, 998. 

K zï'TZ.p (nom porté par lûles César [V T 9 ] 
et par les Empereurs suivants) : 

1 * Auguste* V t 4 note 5-ig* is-aS, 

a 4 1 ; 

3 “ Tibère, V, aS-36, io; 

3 P Calcula, V, i t-45, ft 7 ; 

A* Claude, V, 4 ^-Ga; 

5 * Néron, V, üa- 7 3, 7 A; 

G* Culba, V, 7 i, 70; 

7 fl Othon, V, 7 G, 77 ; 

8 ° Vcspsien, V, 79-8 A; 

16 . 
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f Titus, V, 85 - 88 ; 
io # Ikrniïlïcn* Y, 89-97, 99; 
i i* Mena. V 1 j en % i os; 
is° Trajau, V, j 18, 119; 

î 3 * [i;ui l ien * V, i -j i - % 3 A ; 

i 4 ® Ànttmin, V, i 3 o f i 3 A*iïS t 167* 
* 48 ; 

i 5 B Vérus,V, 151 - 153 , i 5 S, i 56 t iG 5 ; 
i G' Marc-Avile, Y, 1 5 1-1 53 ,* 55 -j 5 g t 
t B i, * 6 ^! i 65 ; 

17" G. Andins Üassius, V, t 5 y note il 
(ii la page ■ €0)1 
i.S* Commode, Y, 167-176; 

19® Perl îbm, V, 177, 178; 

□0“ Po&ctnmu.i Niger, V, 179; 

9 i" Sepüme Serèrc, V, 180-180, 187, 
188, 196; 

fia* Garacalta, V* 184-187+ 196, 900- 
9 o 5 f 907; 

33 * Gêkt 188-193, t D S; 

ai" Marri mis, V t s 1 o; 

* 

a 5 * Klajjiibale, Y, 313-31 5 , 217; 
uG e Séït'ra Alexandre, V, siV ai 5 , 
917 * 993 ; 

37* Ma^minn^ V, aaVaiy; 
a 8 * Son fils Maximys, Y, 335-337 ; 

39 e Pupienus, V, 338; 

3 o* Balbintis* V+ 238; 

3 i* Gordien IH, V, oaS-aïi; 

3 s* Plu lippu*, V, a 3 â-' 93 A; 

33 * Son OU, \\ 3 3 a-a 34 ; 

34 * Dêrius, V. a 38 , sSg. 

KtoGXpœ (litre attribué au* Empereurs 

suivants associés) ; 

* ■* 

1* Marc-Aurêlc et Vérus, V, i 53 , ihh\ 


a* Marc-An rêfe et Commode, V, i Ih>- 
iGa, iGA, i 65 ; 

3 * Sept!me Sévère et Garacnlh , Y, 1 80 , 
187, 189-191, ii) 3 ; 

A p Se pli me Sévèrr, Cnmcnita d lïéln, 

V, ip 3 , ij 5 ; 

5 * Camcaltn et Gela * ^ T 199, 300; 

Ci 4 Macrmus et son fils, V T 311; 

7* Élajjabale et Su vère Alexandre, Y, 
a3 1 0 ; 

8° Pu pie nus et Hatbious, V, 237; 
tf Philippe ci son Jita, V, a 39 -* 3 C; 
10* Décius cl scs lieux Jils, V, a3jj. 

K3JI6UIVQ? (un des noms de l'Empereur 
Balbinus), \\ 338, 

(XXVB*dj 11,), IV, 1 3 Gel note 3 . 
i 3 j note 1. 

K^ottjtéoe (épithète licuorificpie de iTlm- 
|iefeur Philippe et de son Jiîs associes), 
V t * 35 , * 30 * 

KcmePQf (i^clyn.), i t 5 , i 45 note 3, 

K ïpüvvos (lib de PIolè 1 iiéo l rP ), IV, 321 
noie i. 

Kep^epïis (l!r : dvii.), I, 5 7, 5 n note e. 

-1 nom servant à désigner les Em¬ 
pereurs suivants) ; 

j* Claude, V, 47-62; 

9 * NÉTXH1+ Y s 62-70, 73 , 74. 

KX^oîtclt pn, (ij | (CEéopAlTD [ rc , 
femme île Ptol&nce V}, IV, 3 S3, 

387, *89-391, Sus, 3 u, 3 i 11, 3 iû, 
317, 435 . 

tiAtOTTŒTpA (Uéopàlre II, sœur et feniiue 
île Ptolemée VI et du PloMmi* VJ[) , IV, 

388, 391, 398, 3 oo ( 3 oa- 3 u 6 , 3 o 8 , 
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Jj i-îit) , 3i(|-3ai t 3a4-3n6, 33 ù- 
33s, 33g, 35o noie 3 t 435 (f). 

KAÊÆTTarpût (Cléopâtre 111, nièce et Icmuie 
de Plolémèe VII), IV, 3o3, 312, 3i4 , 
3i 7 , 31 g-3nr s 3n4-3ifi, 33$ t 333; 
(more 3e Ptolêntée XJ, IV, 3trj y 34<j- 
353 5 36 1; (mère de Plolémée XI), IV t 
367-370, 433, 435 (ï)* 

KA^OTrarpot (Cléopâtre IV, stmir et femme 
de Plolémtc X), IV, 33 4* 

KAeoTrarps (Cléopâtre V Sétéoe, deuxième 
femme de Plolémée X), IV, 334, 364, 

kAsoTî^Tpae (Ïtërcnice-Gléopâîre, fille de 
Ptolémée X et femme de Ptolémée Xf) t 
IV, 36a, 385, 38 7, 3go{?> 

KA^OTr^Tpot (Cléopâtre VI, femme de Pl?>- 
lémée XIII), IV t hot. 

KAfiCnTctTpa n xxi Tpti^am; (Cléopâtre 
TrypWna, h même), IV, 3g3, 4«6. 

KAeWarpX (Ctéoputrc Vil, fille dé Pldis 
niée Xm, femme de Plolâmée XIV el 
Plolêmée XV, mère de Ploléniêe XVI), 
IV, 4m, 4 j3, 4 18, 4ig noie; V t 3. 

KXùSiûs (un des noms dé l'Empereur Pu- 
pîcnus), V, aa8< 

KofA-LtoÆos et K étt'jSoï (l'Empereur Com¬ 
mode), V, 1 60-163, 164, 166-177, 

Koijios (l'Empereur Claude), V, 48. 

Kp^ünof (le même)., V T 48* 

kutVTOt (nom servant à désigner) : 

(* L’Empereurüériufl, V, a3$, a3y; 
a* Son Jiîs, V, a3ij; 

3* Son autre fils, V, a 3 g* 

kupo^ (père de Cambvsc), IV, i36 noie 3. 


Aiyos (père de Plolémée I") t IV. a 1 4 n. ». 

Aàdtipû» (au rn0 m fa m i 11 er de P tolém êe X 1 + 
JV, 346 note i« 

A *yjxpn*(X\\* dyn.)J f 3 oa el noie i, 

et Afât# (l'Empereur Galba), V, 

àêi oui* 2££&etth (1 Impératrice Lïvie, 
femme d Auguste), V, ia, aS t $6. 

A^uXiûs Ko ï*TZp (fils dr l'Empereur Au¬ 
guste), V, iâ, a6. 

A$t!x;AAx (femme de l'Empe¬ 

reur Vériis), Y, î 5 o. 

Aoyxtftf (nom serran \ a désigner les Em¬ 
pereurs suivants) : 

■ * Galba, Y, y 4 , y 5 ; 
a 5 Vérus, \ s t 5 o-i 53 f j 55 , i 56 , i 65 ; 
3" Commode, Y, 160-163 , jG4, 167 , 
iy 4 , s7&; 

4 P Sept!me Sévère, V, i8 o-ig6 » 

Avdpuaftw (fils de Piotêmôe II), IV, a 44 - 
a 45 . 


JH 

NsMpivos (l'Empereur Marri nus), V p aio T 
air, 

et MocJpUttf (l'Empereur 
Mhximinus), V. aa4-aa7- 

MdÇ(pU&ï (nom servant à désigner les Em¬ 
pereurs suivants) ; 
i* Mcixirnus, V, OïS-aay; 
a® P u pieu us, V T a$8. 
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M ipmt (uüin Rivant fi désigner les Km- 
perears suivante associés) ; 
î ■ Xbcrinus cl .son fils* V. 310, an; 
a* Philippe el son GU 1 V* ;Gh-aïG* 

y\àpMQS (nom servant □ désifffier le* Em¬ 
pereurs giHvaute) ; 

T ÜLhan, V, 76, 77; 

ît° Bliirr-Auride* V, 1 5 j -1 53 s t fi G-166 ; 

3 * Commode T V, 167-1761 

fi fl Carâcath^ V, iSfi-igG., iy8-üti8; 

3* Mtcrinus, V T a 10 , ^ 1 1 ; 

6" Son lils Di*dtLmétt»ûU5, V f a a s ; 

7“ ÉEugabak» \ t -ifj-^17; 

8" Sévère Alexandre, \\ ai fi* aifi, 
a 1 7-223; 

g" Pupicnus, V, 227, ya8; 
îo* Gordien 111 n V, ynS-aib; 
n" Philippe, V, s 3 a-a 3 S; 
ia® Sou 1 iU> V, a 3 a-o 3 A» 

Mëyjctoi (épithète honorifique des Empe¬ 
reurs suivants associés) : 
î* Marc-Auride ci Vertu* A, jo 6; 
a" Marc-Aiirêlo él Commode, V, ifio- 
iCa T 16A s 

3 " Scpliiiic Sévère* CaraoüLa cl Géla, 
V, igé; 

fi® Cararalh et Céla t \\ l ÿg, auo; 
fi* Philippe 1 et son Jik* V, a 35 „ ^ 36 . 

MayjOTOÿ (épithète lienarifiquc des Em¬ 
pereur ? suivants) : 
i fl Vérus, V f i 55 , 1 56 ; 
s* MaroÀiirète, V* ififi-ifiS, i 63 *ï 65 ; 
3 * Coin mode s \f\ 167, ili8 t 170-1 78; 
fi" Septime Sévère, V* iSo-kS^* ujt m 
■ D^, < 9 ®; 


fi® Cancolb, V t 19&* 200-207, ao*; 

IP VhiCnnntïs. V* 226, 537; 

7* Son liC Ma 11 mus, V, aa6, 2 >7. 

M ïdùvtTQV'pi; (VP dyis*), 3 , iG 3 , iftS 

ei 0te u, 176 note 5 t jgi note fi. 
Me’jtt'ûJp (XYJ 1 Fdyn.) t II, 3 o 6 note 3 . 

(fils de Cléopâtre H) 1 IV, 33 i, 

343 . 

Mgv 0 ftXQti^f£ ( VI* dyn.), 1 , 176 et notes 
a, 5 + 

cl Meuoppis (Xl\ r dyn.), lit, 
3 noie s* 

M ïP'/.èpv* (IV e dyn.), I, 83 note i, <*fi, 
1o 1 note t. 

(V* dyn.), [, riiu. 

(XIX e dyn.), III, ii 3 note a- 

M çpft&pns (XVIII e dyn,), Ü, 37/1 noie n. 

AlifTffioj (nom servant fi désigner) 1 
i" L'Empereur Décius, V T a 38 . a 3 g; 
a* Son fils* V, a 3 ij; 

3 B Son auire Iris* V, aïg. 

M èadjxpts (IIP dyn-f p fi 3 * fifi noie fi, 

yltvpfttf (chez Krjilûsthène, W dyn.), L 
206 et note 2,21a note 2. 

MipfrxGf (épithète honorifique des Empe¬ 
reurs suivante associé-) : 

1* Mnrc-Aurèle et Vénus, V, i 5 fi; 
Morc-Àim-le el Commode, V T 1 bo- 
16a* * GA* 

MïjSrxoï (épithète honoriti«[iiü des Empe¬ 
reurs suivants) ; 

T Vénii, V, i5i t 1 56 ; 

u" Mare-Au ri le, V, 1Î&-108, iG 3 -i 65 ; 

3 * Commode f V t i6S, 170-173* 
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Mvi'V* (l re dyn.), î. (. 

ISlvppVS (XVEP (Un*), II, *53 et note a. 

Mtiflî, >1 et variantes (l rr dyn-j, 

I, 0 et note i, m note i, 3/17. 

MtÔ^f-ÎÏT(femme de Ptoléméc XJII?), 
IV, fi08. 

Mitmlppts (XVIII e dyn.), Il, afill. 

M('r£/5ayf*Giî0&nT*î et vai-mnles (XVIII e 
dyn,), *76 «t noies i-a. 

Moi#*? (XXIX e dp-)» ,V » ‘7°- 

’ShiXèpïvOS (IV e dyn.), I, 90 note 1. 

N 

N d; $p et ^Si}£p f 'Setyspos et Wyepos 
( l'Empereur Pcscenuius Niger), V, 179- 
180* 

Nî(Tî}*(ï et N(*i/~iî (fille à'A priés, XXVI e 
dyn,}, IV, 11 a noie 3 . 

XexTgi'éSijret -Xéxravdâf (NeeUmê)jo L r , 
XXX e dyn.), IV, i 7 ., 

NiX-irÉÉ’ûïet ‘SîXTai'ééw iXeclanélio H. 
XXX e dyn.), IV, t« 3 . 

Mxüï (riiez Hérodùle, Kédinn I e ', XXIV e 
dyn.), III, fi t 5 note 1. 

Mjcû* (Néehio D, XXVL dyn.), IV, M 
noie 3 . 

.Mot $HAé%ù$Gi (vtOt) (les enfants de 
Ptoléméc XIII Philndeipbe), (V, Aon. 

Nsç? \tévw 70 S (surnom de Ploléniée XIII), 
IV, 3 i)s note i, 3 97-600, fi on, fioü, 
fin S note 1, fi 18. 


Mos ^(sa«3T!>J f surnom donné nus Em¬ 
pereurs suivants) : 

1* Tibère, V. >j6 note fi, 3 i, 36 , fin; 
a" Calcula, V, fi 1, fia. 

Mo» tI't).OTTiiri'p 1 Ptoléméc IX), IV, 3 fi a. 

Mo^a£i» (XXIV e dyn.?), III, 607 note u, 
fi 1 fi note a. 

Nfjwua (nom porté par les Empereurs 
suivants) : 

1" Xerra, V, toi-mit, jji), ta 9; 
a” Trajon, V, 1 oi-i i fi , 1 16, m 8, j 1 9. 
ïM/WV (l'Empereur Xénon), V, 63-75, 

l t,r 

N epzptCs ci N«^£p(T»/î ( Xêphérilés 1 er , 
XXIX e dyn.), IV, 16,. 

Ne^eoirr)» ci Si 2 opl'rijs (Népbérilès If. 
XXIX e dyn.), IV, 170. 

’Sé’pspyJpi}* (IP dyn,), î, a 5 , afî, a8 
note 1, 58 note t. 

'Szptpylpi }5 (V e dyn.), I, ni note 1. 
1 i6. 

ei Çspyipys et .Ns 2 Ù%lp V* ( X X I e d y a. ) , 

III, ii3<) note 1, üi)ü nnlc 1. 

cl variantes (Kédino I’ r , XXIV e 
dyn.) , lit , fiia noie a, fi ■ fi note 0 , fi 1 j 
<■1 no le 1 ; IV, 66, 

N^asé el ( V-rliao II, XXVI e dyn.), 

IV, 86, 

Ncyeptopifs (IIP dyn.), ï, fi 7 et noie a. 

N iyêpMyts (le même, die* Knsébe), 1, fi 7 

note a. 

N t)'tirais et variantes (XXIV'' dyn.), III - 
fi 1 a noie a, fi 1 fi et notes 1 - a, A1 3 note 1 ; 
IV, 66. 
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ütx^opos (épilhilc allribuée a us rois 
soi roots) : 

i' Plolémée IV, IV, afiy; 
a* I ' lui c ruée VU, IV, 33o. 
î\fT 40 ï^Jï ( rrin!■' VJ*" dyo.), I, 177. 


Zèp%t}s ô Xipuù'j {Xersi-s l ff , XXVH 1 
dyn.), IV, i5o note 3, 

ZipZtts i Ssvrspo; (X™ II, XXVII 1 
dyn,), IV, i54- 

ZipZïjs ô péyœ ( Xcrxès l"', XXVII e dyn.), 

IV, 160. 

Û 

1M3ûî;j (VF dyn,), I, i44 et noie 1 . 

ÔÔtifP cl Orwi’ {l'Empereur Otlion), V, 
7<*-77- 

i \vvùs el 0£vo> ( V ■ dyn,), I, i38 cl noie 1 , 
( > 7 réÀXiOï (un des noms servant ô di-si- 
lï ner ) : 

* ù (/Empereur Mterîftu* v Y, u i J ; 

9 * Sun Cia» V, y i s. 

i ïfjopQwv et ÔaQptf&v (JCXIF dj'ii.), Hf, 
3 a h el noie 3, 

i ï'jQpôw et iteüpytfi 1 XXU! e dyn.), lil. 

377 * 38a noie 3. 

Ôtroyépt O ^o^op d ÜGé%üjp (XXI* 
dyn.)* III t mjh note i< 

(ï*Tti aîopù* (fils île l'Empereur Détins}, 

V, a% 


OviXïv* -vt os ) (à u tre &Ls du mifme), 

Qv&ïvOts (variante de Ht II e d y n .A, 

I, 3/j8, 

O vsvêpi)f (l^dyn*), I, 5, îh5 note a, 

Qv£&7TGt.J7iÛiv6ç el variaules (nom servant 
à daigner les Empereurs snivnois} ! 

*“ Ve&pisfeu, Y, 78-85; 
y a Titus, V„ 85-88* 

0 iflipos (noni porter par les Empereurs 
Stlhaills) : 

i * Yéruâ, V, i5o-t57> %Gk, iG5; 
a fl Maiimînus, V, yaiWaajï 
3* Son ItU Maximum, V* 330 - 397 . 

Ov*rà^afè et Ovuatfpaïiïoï 
(l^dyn.), K G, <| note i, 55 noie s T 3 &G. 

Oi^/Sxi/W/stV^lyn.),!, 1 41 1 unie s, tn:\. 

Il 

ttâiitàpt* (JQÜX* dyn*), IV, i6A note i. 

ll^pOtx^l (éfiîltiete honori tique des Empo- 
icms siiivaüLî OSâbciéë) : 

1* Marc-Aurele el Yerus» V % t5G; 

3* Marc-Aui-èfe et Commode, V, 1G0- 
1 ^ 3 ^ tGi- 

9 

H apfhxàï (épilh^le honorî tique des Em¬ 
pereurs suivants) ; 

i* Trajun, V, i iA, 11 G, tao^ iaq; 
a d Hadrien, V, 12a; 

3 # Vçms, V t i55, i5fi; 

# # Marc-Àurèle, V, 1 55^j 58, i63-iGG; 
5* Commode» V, ïGS, 170-173; 
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ti' Septime Sévira, V, 1 85 -189, igi, 

i^î, ig 4 * t c|lï ; 

7® Canietlb, V t 198, soü-soS* 307. 

n^infel* (roi Uyijsês). Il, i4a note 2 . 

Il£a^f 7 *i (nom de Sémempses, l rc dyii M 
citez EratosÜiènft), [, 348 . 

llsprivas (nom servant à désigner les Em¬ 
pereur!» Éuïvaals) : 

1* Périmas, V, 177, 17B; 
a* Son fils. Y, j 78 ; 

3 * Sep lime Sévère, V, 180-196, 

J Izax èi m ùs ( 1 1 Km pereur P e&ce n n ius N ïger), 
V, 1711, 18a. 

UsTOvëi'm)* e! variantes (XXIII e dyn-}> 
Jll, 877, 378 notes i-a* 

Hov^XïOff et variantes (un des noms ser¬ 
vant ii designer les Empereurs suivants) t 

i a Périmai, V, j 77, 1 78; 

2* Son fils, V T 178; 

3 " tléta, V T i88-ifp ? 199, 200. 

Ho V 7 r^(fe { FËm perçu r IVpietms), Y, 358, 

IlToX^fJuaia? (satrape d'Égypte), IV, 434 , 

nrûAÊüüïïbf (le meme devenu le roi Pta- 
lémée I er ), IV, aiü, 2* 5 , 317, aai 
note p, 39i) etc,, a 53 , 434 . 

[ÏToXefxar^ (Ftolémée II) „ IV, pp 1 note 3 , 
222, -:ra 4 -aa 6 , a 38-282, 3 38 noie s, 
aiy-aâo, 303 ) a 53 * aaS-aoy- 

IlT0A£ptÛtÏ0i {Plüléfnee III), IV, 338. 330, 
a 44 , 247-260, a 5 a, 20 3 < âSft-afij, 
aftg. 

ÜTOAspiAïos (Ptolànée IV), IV T a 63 , 367, 
*6jh 97* , 579, a 85 . 

tfy/Mm, I. W. 


Ut ïA£fioiïo* (Plolcmée V), IV, 267, ^69 , 
3-4 1 276, 377* 379, ^83-383, 283- 

a91* Boa, Sa* Bip, 3-15, 317, 433. 

IlTüXtfmiû? (Pldémée VI), IV, y 83 , - 85 , 
287-391* 298-300, Boa, 3 o 3 . 3o@, 
33 g, 3 5i.> note 3, 435. 

IItoAjî^^s {['( olemèc Vil), IV, a38, 3o3, 
3o8* 3 i i-315 -, 317, 3ig-32i, 3a 4- 
3a6 3 329, 35a ouïe 3* 435. 

(Plùlémëe VIH, üh de Flolê- 
mee VIet de Cléopâtre II), IV* 398 , 33 9 . 

Ftolêmée IX (Nées Fliiiopalor), IV, 334, 
345. 

ÏÏToXEpmas (Ptolémêe X) t IV, 334 T 347- 
353, 36i, 36a , 364, 89a {T}. 

Urùk^pmos (Pioléméc XI), IV, 334. 

ürrjAQfizÏQs ÀM^&vSpôs êmxzXùùfAi- 
vos (le mémo)* IV, 368. 

IkoÀ^aros (oj èïïtxtLXùulisvoï Â/i- 
%at*SpQ£ (te meme), IV, 367, $69-372, 
374^380, 383, 365* 

IhoX^ahs 6 xai k\é%txP&pQs[l& meme], 

[V, 366, 36g, 373, 370, 378* 38a t 
383, 386, 387. 

[IroAeftafre 6 x&î èïïÊXxXovp.£vùç Â.Xè- 
î*&pëpQ$ (le même), IV, 3jh- 

tlTOAefiatOJ &*i> A\è%û tvàpos (Ptotê- 
inéeXII Alexandre 11 ), IV, 391. 

riTûXéfxaiGS 1 (Ptolémêe XIII 1 + IV, 393 * 
3qA, 396-402, AoG, 4o8 note 1, 4 18. 

ilTOÀçrfJWûf (Ptoléaiéô XIV ), î V, 4 1 o, 418. 

UtüA-:uolïo> (Ptolumêe XV), IV, h t o, 418* 

IhoXttmhï 0 xai KoLtaA|fO(Pt<îlêüièe XV! 
CéstrïonJ, IV, 4il, 4i3> 4j8. 


<7 
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P 

P aBovpj}$ (V e dyn.), I, i ai. 

Patej -i*w (XYHl* dyn.)* II, 36-j 
cl note î- 

I *&pE<rmis et I’ippân/f {X ( X" dyn.), Il], 
ü el notes i-a* 

Paparcifr Mjapoui’ (KLV djn.) t lll T 33 
ri nota 3 i 

Pajiil/ijï Pdtÿaxfc (variante du pré^ 
cèdent)* III, 33 note 3 * 

PaTûJcnp (IV e dp.), l t 33 note i, ioi 
noie t, 

Pû)pux£3?(— i llo-ntiaïû)-, V, $4 noie a. 


2 

Z^ixwîpfChabaka^XXV^hn.). IV, 1 , 4 t. 

^yëtïva, ^L£€t<ttï) (femme de l'Empereur 
Il ail rien), V, i 3 i 

Stffrlff (XXF dp.) JH, agi. 

—iXaTis et iiXmî (roi Hyipb), Il, 1 33 
note l , 1 36 note i, 

£Xj0U.xrut (épithète hoimn(h{tie des Em¬ 
pereurs Marc-Aurèle et Commode asso¬ 
ciés), V, 1Go, j61, iGi. 

hzptXttiXüï (cpilhèLc honorifique des Ein- 
p£ retira Suivants) ï 
i* Marc-Aurèle, V, 107 note 3 ; 
a a Commode, V T 168, 170-173; 

3 g Mari minus, V, aafi* 3*7; 
i n Son fib Ma ri mus, V, aaG* 337* 


—dtffyys (nous donné par lïîodore au roi 
dHérodole, IV e dyn.?) T E, 101 

note k 

(lV e dyn.) t I f 86 isole 1. 

^i€±a r^i (épithète donnée aux Km (Erreurs 
suivants associés) : 

i* Marc-Aurèle et Vérus f V„ 100-137; 
si* Mirt-Ànrèle et FioaUne, V. 1Ü7 ; 

3 * Marc-Àurèlo et Commode, V, 160- 

16a,iGA; 

4 e Septime Sévére et Caracalla, V, 186, 
188-1g 5 p 

5* Sfîplinifî Sévère, Cors ta lia fît Céta, 

ig 3 , tgi; 

G* Caracolta et Géîu, V, 19g, aoo; 

7* Fîa(;ûîm!e el Sévère Alexandre, V, 
a 1 A-a 1G ; 

8* Maximmus et Maximum, V, aafi; 
f Pupienus ci IJalbinuâ, V, aa8; 
tn* Philippe d .son fils. Y, ads-aSG; 
t 1* Déri us et ses dons fib, V, a 3 g- 

SêéWtûï (épilhète donnée aux Empereurs 
suivant*) : 

«■ Aumale, V, 7 note 1, g et note 3, 
ii-ii, 17, a a, aï, $5* Ao; 
a® Tibère, V, * 5 - 3 G, 3g note 1, Ao; 
ï* Calcula, V, Ai-Ai, A7; 
h a Claude, V 1 47-63 ; 

S® Néron , V, 63-70* 75, 74; 

6* Galba, V, 7A* 765 
7* OlJion, V, 76, 77; 

8 11 Veapasieit, V, 79-84; 
f Titus, V, 8G - 88 ; 
iû" DüiïlilifîO, V, 89-97, 99* 

1 1* Nerra, V, toi, ïoa; 
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ia* Trajan, V_ iû&*i tA, 11G T i 
119; 

îï* Hadrien, V, iaa-i 3 o, i 3 ?-i 34 ; 
li* Antonio, \, 1 36 - 3 3 ^^ i 4 i-i 44 , 

1 A 7, 1 48 , 1 5 o note a; 
t 5 * YérüS^Y, 1 5 o- 1 53 , i 55 t iSG, iGô; 
iS 1 Mirc-Awile,?, iSim 53 , i 55 -t 58 , 
160 , 16 i, 1 . 63- 1 GS ; 

17 e Commode, V, 167-174, *76; 
i8 a Périma*, Y, 177, 178; 

15“ Pesornmas Niger, V, 179, <80; 
ai>° Sepliroe Sévère, V* 181-188, 196; I 
31* Garacali», V, 185-187, l !)°^ *gG~ 
198, I 0 û-aa 5 t 307, 208; 
aa û Géta, V, 188-193, 19&; 
a 3 * Macrimia, V, a 10, ai j; 
aÀ* ËUgaltâlfl, V, aia-aio,, -117; 
ai® Sévère ÀWa a dre, V, 017-333; 
î6" Alaxiniimis, V, aai-aaj; 
p7* Son fils Itlaxlmus, V, 330-227; 
a8* Pnpienus, V, 328; 
aip llalbimis T Y, 228; 

-lu" 1 Gordien III, V, aiS-a 3 i; 

3 t* Philippe, V, 282-23 4 ; 

3 3“ ftécina, V, a38, 2*39. 

^dSspftèpij* {IV e djn.) T I, 1 m et note i, 
343 note 1, 

Z&Xès (XXV e dyn.}, IV, 1, *8. 

1 îfjèvijs (II e dyn,) f f t ai, a 3 note i + 

£ 40 * 9 ? et EiflaNra (XIX e dvn»), M t 10 et 
note 1, 

üeAtfr?; (Cléopâtre Y), IV, 364 noie 3 . 

— (P*dyn.), I, n, *3 notes a- 3 . 


Zeo'ùypos (un des noms servant à désigner 
les Empereurs suivants) : 

« fl Sejilïine Sévère, V, 180-197, 

206, 208* 309 et noie a; 

2* Cancalla, V, 198-3 09, a 1 5 note 1; 
3 * Macriaè, V, ai« t ai 1; 

4 fi Ëlagobale, Y, a 1 3 ; 

5 ° Sévère Alexandre, Y, aiA, 217-333. 

(un des noms serrant a dési¬ 
gner les Empereurs suivants) : 

1* Sept!me Sévère, Y, 180-189, l l\ f ~ 
* 9 c ï 

a ft GéU, Y t 188-190, 199, aoo« 

StpGVios (un des noms de l’Empereur 
Gofho), V, 70* 

ZttèyyteGt* (XIP dyn,), I, q 53 note ->, 

ZiwpBpùS (IIP dyn»), L >18 note s. 

Z&fréyx^ et Zetréyxwyt* (XX 1 P dyn.), 
[Il, 3 ü 7 et note 1. 

'Lè&tofTTptS (XII e dyn.), l % %\yj, 

et Z$&éxpt$ (IP ïhn.}, I, 37 
et notes î, 3 t 4 . 

ZsftpifS ( V e dyn,), I, 109. 

Ztffiüvpts (IIP dyn.), I, 53 note 3, 07 et 
note 3 , 35 A* 

Ximpip (V fl dyn.), I, 119, 130 noie i. 

£»epu oppi* {reine XII e dyn.), 1, 3 4 1 * 

ZitsvSi}*, Zuisv&lï et St L£$w* (X X P dyn.), 
I|1 T 287 et noLe *_>, 388 note 1. 

ZpèpSt* (successeur di- Canibyse, XXVIP 
dyn.), IV, 1 36 note 3 . 

ZoyStXirà; (demi-frère et successeur de 
Xerjès II, XXVII e dyn*}, 1 Y, s 54 . 

17 * 
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Zovajuxics (un des noms de l'Empereur 
■! î ïl! Ski J , V t 7 A—7 S * 

^ovrréwris (XXP dyn,), HI, 3oi note i. 

Zo'j&VŒXïipL et (XXI e dyn.), 

III , -j 87 noie a. 

^ùil'pis (î r ) (IV e dyn.), T, 7 a et note 1 . 

SûUpls (H) (IV* dyru), l s *G, 

ST^lï'irÿff «l variantes ( XXIV L ' dyn.), MI, 
4i0 et note 3; IV, fi6, 

^wpty (IV e dpi.), [, lii, 353. 

HÙWTdpùL I (surnom de h reine Cléo- 
fritTe III divinisée), IV, 368, 

(S'eûf) (surnom de H talé niée V* 
divinisé), l\\ a 17 niaïe 3, 3111 noie t, 
333 noie ï, 9&g-?3?, 434. 

(épitlièle attribuée à Plolémée 1V)„ 

IV, *67. 

f * J (surnom de Plolérnée \ 
divinisé), IV 1 346 noie t, 347-34g, 
354, 36o. 

So»T fap (épslliélo a U ri buée h l'Empereur 
AngttâLe), V, g* 

(■S'êOj) (surnom de Ptoléniée 1 er 
et sn femme Bérénice I rt divinisée), IV, 
s 1 noie 3, a53 t 371. 

| S"£Ol J (épilbMe de iMûléinée X 
el sa mère Cléupiilre ÎIE divinisés), IV, 
347-353, 3üi, 36a. 

Suffises: (IIP iljn.), I, 54 el note 4 f 57 
note 3 + 

T 

TüXÉlé&tï {xm* dyn.), HI, 351, 

Tai %&p*F (V 1 dyn.), I t 133> 


TipHQS (UV 1 dyiuj, IV, i, 3r. 
Tâx^etTew(XXK fl dvo.), IV, 1 80, 431 
T^fiwms (XVIIF dyiL)Jf ( a 10. 

Tdro* et Tfroff { nom porté par les Em¬ 
pereurs su Ivan Là) : 
i * Titus, V, 85-Sgî 

0 “ Antonio, \\ 1 36-4 3g, i4î-j 4A, ift 7 . 

l 'lËèpttt (nam porte par les Empereurs 
suivants) : 

i° Tibère, V, *5-36, 4o; 

2 * Claude, V, /17-ûa. 

TXiffj var, Os#ta5j(Î) (LP dyn.), I, ao 
el noie 4, oî noie i, s4 note t. 

TjieSaj^o? el variantes (XXIV P dyn.), il U 
407 noie 3t. 

Tocriprairw (HP dp,), I, 48 note 5, 55, 
1 46 noie a. 

l' ù&ùpôpQï (MP dyn,}, I, 47 noie 2 , 48 
el note a, 5o note i, 5a note u, 53 
noie u, 54 nol^ a, 58 nota a § 353. 

(XVlIPdp.), M, atjo el noie 3. 

Tpnivo* (nous porté par les Empereurs 
suivants) : 

i* Tmjan, V, if>3~i *4, i ifi, 1 18 -iai* 
*ag; 

3* Ha é 3 rien , V, ta 1-199, f3a*|34; 

3* Décius, V, a38, n3g. 

Trypboena (fdlç de Cléopâtre Ml), IV, 335, 

T pvÇxiv}} (surnom d< 1 Cléopâtre VJ), IV, 
3g3, 4o6 + 

TrypLon (surnom familier donné 4 Ploie- 
[née TH et 4 Ptoléméc YM), IV, 434* 

] upzif ^ llPdy n.j, 1,4 7 note 3,5o el nu Le f + 
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<1> 

<t>au<rr£ÏvaL (femme de L'Empereur Mare- 
ÀurÈîe}* V, 1 S 7 * 

*fcstv»JT£ivï; 2 s€o<7Tî 7 (femme d'Aulonin 
eu de Marc^ÀurélcT), V, iA8 note a P 

<&avœTiV7j (femme de l'Empereur Ànlo- 
nia), V, 1 48 noie a. 

tfriAa^gX^Oi (&eoi) {surnom attribué nu* 
deux couples royaux sti ir a nls divinisé*}; 
i* Ptolfttrëe V el Bérénice DI, IV, Ma; 
a* Ftùlémée X111 c! Cléopâtre VI, IV, 

3g3 ¥ ioi, AoG. 

*btXà£s\<pQ$ (d'âôf ) ( sur cm ni donné aux 
trois rois suivants divinisés) ; 
i* P toléraée U, IV, aaa noie i; 
s* Ptolémêe X, IY, 30 a ; 

3° Flolérnée XIII h. IV, 3gG-3gg, 

Aoa, 4oG. 

( B~z j. i (surnom donné aux 
ïruis reines suivantes divinisées) : 
i e Ànduoé IJ* [V, a4o note i ; 
a 11 Cléopâtre III * 1V S 334 note i \ 

3* Bérénice III ♦ IV, 3j5, 3 7 8, 3yo* 

4*îXnnroi (l'Empereur Philippe et son GU) t 
V t a3t-a36. 

#IXtif1ïG£ (nom porté pur) : 

$ fl L'Empereur Philippe, V, a3i-a3A; 

2 * Son (ils, V, a3a-a34- 

4>( A&pjTGpeï (&*d ) (surnom donné aux 
quatre couples royaux siûvanls divinisés): 
i* Ptolémêe VI et Cléopâtre II, 1 V, ag i * 
ag8, Soo, 3oa, 33g; 
a* Cléopâtre III et Piolémée X, IV, 3A 7 - 
353, 361, 3Ga; 


3 ' CléopilrclTId PkdéméeXI. IV h 3 G 7 . 
371 , 3)3, 37 A ; 

A* Piolémée XI et Bérénice III, IV, 3 7 G- 

38o, 383* 

*lnlùuL7}70pes - wrvpï* (&&ûi ) (surnoms 
attribués aux deux roupies royaux suî- 
tûhU divinisés 1 ; 

t* Cléopâtre III et Ploléiïléc XI, IV, 370, 
3 7 5 î 

a* Ptolémêe XI et Bérénice III, 1V + 385^ 
38 7+ 

t|*i 3 LO|Xi 7 TW /5 |&£a) (surnom donné aux 
deux reines suivantes divinisées} : 
t* Cléopâtre IL IV, 3oli , 33o; 
a* Cléopâtre lïl, IV, 3GB. 

^(Xop/T&Y 5 (&é6s) (surnom donné aux 
quatre rois suivants divinisés) : 

1 * Piolémée VI, IV, a8g note î, agu, 

ag6, 3o3; 

a® Ptoiémée X* IV, 346 note c, 34 7 - 

34g,36 a; 

3* Ptoiémée XI, IV, 3lïg, 3 7 3, 3 7 5, 
3 7 N„ 38a, 333 ; 

h* Piolémée XVI* IV, 4 1 a-A 1 3 , A18* 

f 4 >fXoft itfMp Cmtif pour <l>tÀG 7 ra- 

tél'jP 1 Se 6 î f surnom île Ptoiémée IX di¬ 
vinisé), IV, 345 . 

ScoT^t/sa (surnom donné mx 

deux reines suivantes divinisées) : 

1 5 Cléopâtre II T IV, 33o; 
a* Cléopâtre III T IV* 333, 

<PiXouLi/T^p ï&iTîjp (Sïûj) (surnom de 
Plnléiuée XI divinisé), IV T 368* 
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(V e dyn.), I, iao note i, ia3 et 
nnLa i. 


<bthmâ?Qp& (Ihftîi) (surnom des deux 
couples royntis. suivants divinises) : 

Plolémée IV et Arainoé 1U T I\\ aG3 
n&le G, 267 * sfip, 370 noie 1 , 
37*t » 77 * a 70 * a S fi î 
«i* Ploléméc XIII d Cléopâtre VI T IV, 

, 3g3, &o«, 4 oÜ. 

OiXovraTttp (S’sx ) (surnom de Cléopâtre 
VU divinisée) f IV, h 1 3, h i 3 » A18. 

^HXüTràTftJ^ (Shro?) (sur 110 m des trois 
rois suivants divinisés) : 
r Ptülêméo IV, IV, a!î s note 3, 5 * 17 ; 
a* Plolèmée Xlll T IV, Sgi, 

Aoa, ioG; 

3* Ptolémée XVI* IV, / 113 , Ai 3, h 18 ^ 

<bikrÆàjtûp Nios (surnom de Plolémée 
SX divinisé), IV, 33Ü,345, 

(fille do Ptolémce i w ), SV, 331 
notes a et 3. 

(h& (VP dvu.), I, iSii el note 3. 

( VI e dyn.) f 1, i5o noie 3, i%, 17 Ü 
noie a* 

( )>Xauja TiTTMtpÿ ZïftttfTTj (femme de 
l'Empereur Pertinai), V, 178 , 

dï'JtTX&Ji' (surnom familier donné a P Lu Us¬ 
inée X), IV, 3A6 note 1 , 

X 

\<xip7ts (IP dyn.) T l, et note 9 . 

\èGpn$ (XVm c dyn.), II, 365 et note 3 . 

\ê€pwv, vsr. XéSpw* (XVnP dyn.), IJ T 
s g 7 note 1, a 1 -j noie 0, a a 7 et noies s- 3 . 

Xêi^Ïj (IP dyn.), 1, a 7 , 187 note S. 


r XêvSïJjû (ehei ÉraUtilbiue, IX e dyn.), 1, 
□ofi notes i-s, aolï note a, 

XcUw (IP ri>n-ï, I, ig note i, 

/ 

T 

'Vap.^xjspiTifs (XXVI e dyn.), IV, 1 3 1 , 

H'&ftpuJviTO* (XXVI e dj.u), IV, i3i. 

Vapp^witof et VaftfiïWtxoî (XXVI e 
dyn.), lit. /ni note t; IV, 66 , y a, 

(nom de ‘'Vàu.uLù'jQtï, XXIX e 
dyn.. rliei IKodoreî), IV, 168 noie a. 

Vôftjus (XXVI e djiu), IV, 86 noie 5, 93 , 

100. 

IfôtftftAV&iï et ’Vap.oiiQis (XXIX e dyn.), 
W, 3y5; IV* tÜ 8 . 

Vâ^vOiî(XXVI e dyn.)* IV', 93 . 

(XXIII e dyn.), IÎI . 3 77 , 3()4. 

Yitrax^ (XXI e dyn.), III, 399 , 

var. ‘Ÿivaxvs et ’+'oiJ tvos 
(XXI e dyn.), III, 389 et noies 1 - 3 . 

-l Vov'rèvvvs (XXI r dyn.), III, 3 î>). 

si 

àooï (I VIII e dyn-), II, 343 cl notes t-3, 
38i noie t. 

Utijo/iî l.'ÉiTn/ (femme de 

l’Empereur Philippe), V, 337 . 

ÛX« (surnom d’A riaient» BI, XXXI e dyn.), 
IV, ig3-ig4. 
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III. NOMS ET TITRES LATINS, 


A 

AdwfiçnHms (épi lIn K 0- ho nordique de TErn- 
livreur Scj^mâ Sévère), V, ig6* 

AeliltM (un des noms de l'Empereur Anlo- 
n n)t Y, i4o, ii 5 , * 46 , a4a, 

I ntosuiuEi# (un des noms portée par les Em¬ 
pereurs suivants) : 

t* Antonio, V, i 4 o, i 4 S, 146 , i 4 §; 
a* Marc-Âuride, V, i5y, iï>5; 

3* Caracalia, V, ujb, ao8; 

V' Diaduméniamis, V, ai i, 

Ambicus (épithète honorifique de l'Empe¬ 
reur Septime Sévère), V, tgG, 

(épilliète désignant les Empereurs 
Seplime Sévère i l CaraciMa graciés), 
V, icj 5 + 

I (épi diète des Empereurs suivants) ; 

j* Auguste, V, 7 note i, u noie 2,17, 
43; 

a* Tibère, V t 3g noie 1 * 43; 

3* Caligula, V, 43; 

4* Do mi lien, V, gi, iis, fl 4, $5; 

5 ° Trojan, V, 107, 108. no, ni; 
b # HadrienY, 1 3 a; 

7* Àntamin» V T iAo, iâ 5 t i&G* a 4 a; 
8* Vérus, V, 1 Afl; 
if Marc-Aurèle, V, 165 ; 

10* Septime Sévère, V, 156; 
ï 1* Çirftslb, V, ao8; 


1 a" Macrînus, V, au; 

1 3 * Mail mi nus, V, 336 ; 

J 4 * Son Jiî$ Maximns, V, atiti; 
ii* Philippe, V, □ 34 . 

\ureUus (un des noms ]>orle^ par les Eni- 
pareil» suivants) 1 
1* Vêtus, V, 1 4 
a" Març-Aurèïe, V, i 3 g; 

3 " lia ram lia, V, 110 S. 

11 

Brtkinntnts (épithète honorifique de l'Em¬ 
pereur Cgracalla), V, ao8. 

c 

Caesar (nom porté par les Empereurs .-ui- 
Vanls) : 

t* Auguste, V, 3 , 4 note i, fl, 17: 
a* Tibère, V, 43 ; 

3 ° Caligub, V, 43 ; 

4 * üermnnïcus, V, 43 ; 

5 " Domitien, V, 91, ga, <ji, 9$; 

(j‘ Tr»jan t V, iu-, 108, iio, iis; 

7' Hadrien, V, j 3 a ; 

N* Antonîn, V, j/io, xiJS, lit), a A a; 
!)' Vérus, V, j 4 9 ; 

Jü* Marc-Aurèle, V, i5g; 

1 1* Ciéla, Y, iyô; 
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i a" Septime Sévère, V, 
t ï* Caracalla, V f yuS; 

1 4 * Dmdimiéiimius, V, au; 
iG* Maximinas, V f îraG; 

■ G* Son lils Maximus, V, mG; 

17" Le fils de Philippu. \\ y3A. 

Cûlifpxfo (surnom familier donné h rKns— 
pereur Gains), \\ h i et note a* 


D 


WtfeidtK (épithète lionûrifique îles Empe- 
rem» suivant?) ; 

1 * Ttpjan f V, 107 , 1 ü 8 ., 1 j o; 

•i* Maxim inus, V, a ad; 

3* Son fcils Maximum t V* aaG, 


ihad u m en ut n ii-'ï ( 1 "E m père li r 1 ï i ad 11 m én S en), 

V, su. 


/tafttÜBtimtx (l'Empereur Domilien), V, y 1* 

ÿa, ÿi, fjS* 


F 

Feit^ (surnom donné i l'Empereur Gara- 

eada), V, aoS* 


G 

Gain* (nom porté par les Empereurs sui¬ 
vants) : 

r Calijjula, V, A 3 ; 
a* M as ï 1111 mis, V, aaG; 

3 " Son fils Maximum, V f a a IL 


Gertiumicm (nom porté par) ; 

1* Le jH-re de l'Empereur Calcula, V, 43 ; 
a* [/Empereur Cflliçula* V, A 3 . 

Germàiueus (épithète honorifique dos Em¬ 
pereurs suh anls) ; 

** I>0m i Ii u n , V, 93, gi, gb; 
a® Trajan, V, 107, 108, no, n 5 ; 

3 * (.araralia, V T süSï 
h 9 MoilniJiiitt, V, 2 a lî ; 

5 * Son fils Mas i mus* V, aaG* 

Geia (l'Empereur Géta), V, igG. 

e 

liadruiluts {nom jmHè par les Empereurs 
suivants) : 

i* Hadrien, V, ts 3 , i 3 sr, iAq, aèa; 

3® Ânlonin t V, iAo, î 45 t 1/16, 3 A a. 

1 

ImpernlOr (iilre donné aux Empereurs sui¬ 
vants) : 

1* Auguste, \\ h note 1,17; 
s* Tibère, \ t 3 g noie 1; 

3 * Jïmnilîeu, V, 91* 93, g5; 

A® Trajan* \\ 107, 108* no* nS; 

5 * Hadrien, V, ia 3 t 1 3 2 ; 

G* Antonio, V. i Ao, i 4 &, iA6, 3Û2; 
7 ' V T 1%; 

8* Marr-AurHe, V, iSg; 

9 * Sept ime Sévère, V t igfi; 

10® Caracalla t V T 308; 

1 1* M -l \ ï a n j ci 11 ü , V* 3 3G. 
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Julta Damna A ugusin (femme de l*Ëmpc- 

retir Septima Sévère), V, iga, 

JulittK (un des noms portés par) : 
i* L'Empereur Maximinus, V* 22 G; 
a* Son fils Maiimue, V T sati* 

L 

Auari£ (un de* noms portée par Ica Empe¬ 
reurs suivants} : 

i* Viras* V, i4g; 

2 * Septimc Sévère, V, ig(L 

11 

Marras (un des noms portés par les Empe¬ 
reurs suivante) î 
i* Murc-AurèLe, V, i 5 g; 

-.t w < InrüCalîa h V, 20^; 

y Diaduiuénianus, V s nu, 

Ma-nmmiis (FË«npaveur Maxiifiin)* V t 22 fi, 
Mammm (fils du précédent), V, aafi, 

Mfâcmüs (épithète honorifique dca Empc- 
relira suivante) : 

r CancaHe, V, at> 8 * 

$* Maaimintts V* 226 ; 

3* Sou IHs Mûrirons, V* a 26 , 

N 

JVemt (nom porté par les Empereurs sui¬ 
vante) : 

1 * PJerva, V, to 8 , i4g, 2 / 12 ; 

2* Trajan, V, 107, 108, 1 io» 

Buttai*, t, XV. 


Opellius (un des noms île l'Empereur Llia- 
iliLiiiénieu) T V, 211 + 

l J 

Partial* et Parti *ïCHf {épit bête honorifique 
des Empereurs suivante) : 
i # Trajan, V, aAaj 
2* Caracal ta, V t 208, 

/Vii/tfjpttt (nom porte par) : 

i® L'Empereur Philippe T V, aîA- 

2* Son fils, V, 234 . 

Pim (épithète des Empereurs suivante) : 

1 " Antonio, V* iAo t 1 45, 1 46, aéaï 
2* Sepltme Sévère* V, ij6; 

3 * Mari minus* V h 2 2 fi* 

S 

&mmjü£M**(épiihèlc honorifique don mie à) : 
r L'Empereur Mari minus, V, 226; 

2* Son (Us Mari mus, V, saG. 

6qrfiwirj£ (l'Empereur Septitne Sévère), V* 

igfi. 

Sewrws (nom perlé par les Empereurs sui¬ 
vante) ; 

t* Seplimi 1 Sévère, V t igü, igti- 
2* Lanralk, V, 308, 

T 

Ttbertm (l'Empereur Tibère), V, 43, 

18 
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Tüm[\m de* noms de ^Empereur Antanip}, 
V, t /j o, i iûfi, aAg. 

Frnianui (nom purlé [kir les Empereur? 
suivants) : 

i* Trajnn 1 V, 107 , ioS^ iiû s iio, 

îig* zhûi 

Hadrien, V, 1 3a. 

Le Caire, aâ octobre 1917. 


V 

ïtfnis (nom porté par les Empereurs sui¬ 
vants) : 

t* Vérus, V, thfj\ 
a° Maxim! 0 ^ V t 226 ; 

S fl Son fiîs Hoximus, V, aafi* 
l muu $ { l’Ein \ftre\i r Vespajten ), V, 
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LE RÔLE 

DES DEUX BARQUES SOLAIRES 


PAR 

M L " MARIE CHATELET. 


Les égyptologues ont généralement admis que la barque d/du- 

tljii faisait naviguer le soleil de son lever à midi, el la barque ^ J1 * ^ Mesketii 
de midi à son coucher. le vomirais montrer qu'une autre opinion est possible, 
et quelle se trouve justifiée par des textes et des monuments importants. 
J'espère, grâce à eus quelques notes que je rassemble ici et grdee à la direc¬ 
tion si dévouée de mon maître M. Loret, à qui j’en exprime ma très vive recon¬ 
naissance. pouvoir prouver non pas que les Egyptiens n avaient pas cru une 
seule fois à un changement de barque à midi, mais que leur croyance géné¬ 
rale était autre* 11 . 

Avant toute étude sur les barques solaires, une remarque s'impose : les 
égyptologue* transcrivent de manières variées les noms de ces deux ban pies 
el, de plus, dans un assez grand nombre de textes, il y a interversion des rAles 
de ces barque?. 11 suffira ici d'indiquer très rapidement les causes de ces di¬ 
verses transcriptions, fies causes sont d'abord le choix des voyelles, durèrent 
suivant les égyptologues, les voyelles n'étant pas écrites habituellement en 
égyptien; puis lu possibilité de lire le signe =—=. qui entre dans le mot Mthidjû, 
tantôt à»dj, tantôt âdj, selon les époques et les cas Parmi ces causes de 
transcriptions diverses, il faut aussi ranger la méconnaissance d’une mélalhèse 
apparente qui fait écrire aux égyptiens (i\ * ^ Smkiit pour ^ [1 ~ Mes- 
tretü^K et l'omission de ^ initial que les Egyptiens suppriment parfois dans 


|IJ Je ne veux pas oublier non plus, de remer¬ 
cier ici mon condisciple et camarade SI, K ne ni*. 
<|Lii a bien voulu lire mon manuscrit el me don¬ 
ner d'utiles conseils. 

< ,J l..i racine m<(J semble tu plus aiTluuqne : 


Pi/mmitk de Trù, b liai, 3A4; le mol Mtiiutjît 
y est écrit 

Y’«ïr sur eette ij tient in u rnrlirlv ifc \\> P* 
Laxud t Néfaihèse* Qjypaniite* en égyptien {Rtiattf 
A ttmmx f l. XW ). 
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('écriture après ^ préposition. De celle derniers couse viennent les transcrip¬ 
tions .î ndjit pour Mândjtf et Sihtt pour Mesketit. Quant à l'interversion des rotes 
des barbues, qui fuit de Mesietit la barque du malin et de Màndjil celle du 
soir, alors que c'est ordinairement l’inverse, elle peut venir de la dislraclion 
ou de l'ignorance des scribes, ou bien être une modification apportée par le 
temps, ou trne lia blinde locale, 

(les remarques faites, rappelons l'opinion généralement admise par les sa¬ 
vants; elle ne fait pas l’objet d'ouvrages particuliers, mais elle est simplement 
formulée eu note de quelques éludes, ou dans des articles de dictionnaires. 

i\, Maspero [| 1 nous dit que la barque SaLtlt attendait le soleil à son appa¬ 
rition et l'emmenait, à travers l’Orient, aux extrémités méridionales du 
mondei une seconde barque, la NtkH, le prenait à midi et le transportait 
dans le pays de Manou, à l'entrée de iïladès, d'où d'autres barques moins 
connues le conduisaient, pendant la nuit, du lieu de son coucher à l’endroit 
de son lever matinal. Maspero ajoute en nole'- J : "Dans les formules du 
Livre de savoir te ffiiil y a tlun s [Huilés, le soleil mort continue à monter lu 
barque Subtil pendant une par Lie de la nuit. Il ne change de barque que pour 
traverser les quatrième et cinquième heures, r 

MM. I J . Pierret, II. Laiwone, (i. Jéquier< aI , ont à peu près la même opinion 
que Maspero au sujet des deux barques solaires. 

Or, les quelques remarques qui suivent nous conduisent à croire, au con¬ 
traire. que le passage du soleil d'une barque dans l'autre avait lieu le malin 
et le soir de chaque jour. 

1 

Pour i'Kgyptien primitif qui expliquait la course solaire, un changement 
de barque à midi n'était pas absolument nécessaire, tin changement de barque 
au lever cl au coucher du soleil devait, an contraire, paraître très logique. 

I n changement de barque à midi ne pouvait pas être jugé nécessaire à 
l’observateur primitif, parce qu'en ce point de midi la course solaire ne diffère 

G. MtSPiüfl, HUtpirt Jet peupla égyptienne, p. 87 ; Hnom UtUME, DtàoMrio 

* rOrienl rfauifw, L. I, p. (j°- di nitotogia tgUk, p. s83 et mi 6; (a st.it* 

r,J W. | J - 0». S. irecits, Lt Livre Je er /pt'H y ^ rihilit, 

£l * Pau PiEnriCT + Ulcdanmire d* êrtM ohgit n, jo ¥ 


—ni }■*<— 

en rien de ee qu'elle est suit avant, suit après. A midi, ['Égyptien ne consta¬ 
tait dans le mouvement du soleil aucun arrêt, aucun accident qui dit l'obliger 
à fournir une explication spéciale ou qui juil tout au moins l'autoriser à placer 
If changement, de barque à ce moment plutôt qu'à un autre. Cette constata¬ 
tion est valable d'ailleurs pour chacun des points de la courbe décrite par le 
soleil pendant le jour, puisque sa course apparaît uni forme dans tonie sa 
durée. 

Si l'Kgyptien n'élail pas conduit par ce qu’il voyait à admettre un change¬ 
ment de barque pendant b course diurne du soleil, il n'en était pas de même 
au point précis où cette navigation commençait et à celui où elle se terminait. 
Kn effet, sou expérience devait dire à ce primitif que la nuit, sur le \il, toute 
navigation élail suspendue, et, connue il était obligé d’admettre fa continua¬ 
tion d'un voyage qui devait ramener le soleil à l'orient, il devait tout natu¬ 
rellement se représenter au couchant une barque particulière, destinée à une 
navigation nocturne, anormale, en un monde inconnu. Pendant toute la nuit, 
le soleil restait dans relie barque spéciale et, le malin, il reprenait su barque 
diurne. 

La logique du primitif n'exige donc nullement un changement de barque 
à midi, mais elle se montre en parfait accord avec un changement de barque 
le matin et le soir. 

Il 

Quels documents, quels raisonnements ont donc conduit des égyptologues 
à la théorie admise jusqu'ici? C’est, si je ne me trompe, l’interprétation de ce 
texte si fréquent, dans lequel il est dit du soleil * 

"Lu te lèves au matin dans MeskeUt r, en opposition 

trlu le couches dans Mândjit le soir^n. On peut en effet, à propos 
de celte phrase, être amené à raisonner ainsi : puisque le soleil sc lève dans 
une harque et se couche dans l’autre, c’est qu’il a changé de barque entre 
son lever et son coucher. On peut supposer que ce changement a eu lieu à 

<l] Pap. lihwii. XV, a (d'après H. Bucr-so, du Musée de Bouiaq): * ^ f 4" ^ J* ^ 
Ditiiûnu., j». 1357). Brngsch fait suivre celle a 

|)lirase îles deux variantes suivantes : ^ [1 .T « .% HP « 

..... Z*ï 'k Z! (sur un faivnphiipc (Dfefldérflh, salle VJ. 
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midi parce que midi partage fa course solaire en deux parties égales, mais 
cela reste une pure et simple hypothèse. Des représentations de ce change¬ 
ment de barque peuvent conduire à la même idée, line de ces représentations, 
conservée au Musée du Louvre W, nous montre M&ketit et Mândjü, lavant 
de 1' une tourné vers celui de l'autre, montées par deux femmes qui person¬ 
nifient sans doute les barques et qui se passent le disque solaire. ftn peut, on 
ellet, émettre le même raisonnement an sujet de cette représentation qu'au 
sujet du texte cité plus haut. 

<lr, il est bon de remarquer que ces documents peuvent être interprétés 
d une manière différente et que celte phrase : -Je soleil se lève dans Medvlit 
et se couche dans Mâxdjù* peut être comprise autrement qu’on no l'a com¬ 
prise généralement. 

Les mots dont les textes sc servent pour dire * se lever - sont et ^ j 

Le sens du premier de ces mots est bien connu, et depuis fort longtemps. Le 
mol ^ se dit île l'action du soleil apparaissant à l'horizon; c’est l’acte mémo 
du lever du soleil. Le second do ces mois sîgnilic rdépasser une ligne hori¬ 
zontale-, cl, de là, (t déborder (on parlant du contenu d’un vase), passer 
au-dessus do la ligne de l'horizon (en parlant du soleil 

Mon maître, M. Lorel, a bien voulu me nun mu niquer quelques-uns des 
nombreux exemples qu'il a réunis pour l'élude de ce mol V JT* Dans ce 
premier exemple : > J £ T ^ I T >* t TT, !ï) 'il déborde, alors la terre 
est en joie-, on parle du iNil; le sens de VJT est donc bien et passer au-des¬ 
sus de h ligne horîïantale îles rives du fleuve*, Dans celui-ci, frj 

■"le IV ou jailhl de ses ilei3\ sources*, le sons est ]>icn encore ^passer üm- 
dessus rl une Itj^ne- qui, dans co cas. ta terre autour des sources. Dans le 
Conte du Pmpm t il est dît de l'homme respectueux de h vérité quil doit 
jI‘ ™ V J © _ il' ^ r remplir piubutemenl, sans rester au-dessous 


:1 - Reproduiti? par II. Li^joye, Dix, Ji miUb 
logia t p. 

m A ajouter aux exemples cités plus haut : 
Ucrt des Morts , cîtap. xixtu (cj, Ekidge P p. i ofi) p 

— t- «A. 

\ J T ®'k f 'it * jj; i la lia&sts |^[HM[II*. 


11 Uymi h nu Sit (éd, Maspero, dans la Bi- 
Uklkiqme d'étude, l V, p, i). 

*' M, de nocHinoüiu, Edfm, I, 586 . foute 
dit signe «Met (scipenl crnçhînl dans un bassin 
T r )* T 1 ' 11 cn-iste pas en t.Vjwgrapliiü, j cm- 
ploic un signe appmrhaîiL 

11 Cm* du Paÿt„ Hl D, j. i. * 5 i-s 5 fl. 
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de ïa vérité et sans la dépasser a, La vérité est ici comparée à une ligne en 
dessous de laquelle il ne faut pas rester et au-dessus de laquelle il ne faut pas 
aller, ou mieux à une mesure qui doit être remplie avec soin, en sorte que 
le contenu ne reste pas en dessous du bord et que cependant il ne déborde 
pas. Le sens de ^ J" apparaît donc, je crois, comme suffisamment établi. 

Un exempte où i on trouve réunis les deux mots et \ J ^ précise leur 
sens et permet d'établir une légère différence entre eux. H est dit du soleil 
dans un hymne à îtà : V j H semble qu'il y ait ici deux verbes mar¬ 

quant progression dans le mouvement de lastre. Le signe *, qui entre dans 
le premier mot et qui représente la moitié supérieure du soleil passant au- 
dessus de la ligne de l'horizon, nous autorise b traduire ce verbe pat a com¬ 
mencer à se montrer au-dessus de l'horizonQuant au verbe ^ J '“p, nous 
le traduirions, d'après les exemples signalés pins haut, par r-ètre complète¬ 
ment levé, se trouver en entier au-dessus de la ligne de 1 horizon'. 

D'après le sens de ces deux mots, ils ne peuvent donc s'appliquer au soleil 
que dans l’espace de temps qui s'écoule entre l'apparition de la partie supé¬ 
rieure de son disque et le moment où il passe en entier au-dessus de la ligne 
de l'horizon. Avant ce temps ainsi délimité, le soleil ne fait pas l'acte exprimé 
par les mots ^ et \ J" C’est donc à partir seulement de ce moment que 
le texte nous indique Sa présence du soleil dans Metketü; allirmcr qu'il y était 
auparavant serait dépasser le sens littéral de l'expression. 

Pour le coucher du soleil, les textes emploient, comme on l'a vu plus haut, 
le mot ^ dont îe sens est trse reposer, se coucheren parlant des astres. 
Kn cosmographie, ce mot est mis en opposition à ^ et ù \ J > Tp; il traduit 
donc l’acte du soleil passant au-dessous de la ligne de l'horizon. Cet acte, disent 
les textes, se fait dans Màndjit. Dire que le soleil était dans celte barque de¬ 
puis midi ou depuis un autre moment de la journée, c'est encore dépasser le 
sens du mot et tirer de celle phrase une conclusion que le contexte n'au¬ 
torise pas à tirer. 

On est donc en droit de conclure que lorsqu'on donne aux mots que nous 
venons d’étudier leur vrai sens, les textes en question ne permettent pas 

|IJ Ou. peuWlre, iren dessous de la limite dM&ina (dans la BiMiotkèque tNtiidt, 

lie l'iront. 1 ! le-, Sur le sens originel de km »èlre (. Ml), glossaire, p. i3. 
horizontal -, voir V, Losbt, i’iWnÿaïw d'éi- Pnp. <TAni, pi, I, col. a. 


d'admettre un ch ange mont du barque pendant le temps écoulé entre le lever 
et le courber du soleil. L’hypothèse généralement admise, d’après laquelle le 
soleil passeruit à midi de Mcsketit à Mdndjtt, est une hypothèse purement gra¬ 
tuite, reposant sur une mésinterp ré talion d'im texte fréquent. 


m 


L ! n des textes les plus intéressants pour l’étude de la navigaliun solaire, 
cesf le Livre de ce rjnil tj a dam llladés. Le livre, qui est i uni lirai ion par les 
prêtres d’Auion de toutes les croyances locales au sujet de la Doit ou Hadès 
égyptien, nous fait assister à la course nocturne du soleil. Nous avons, pour 
connaître ce voyage qui dure douze heures, non seulement les textes complets 
ou les textes abrégés du livre, mars encore les représentations des heures de 
nuit Les tombes importantes en reproduisent quelques-unes, les plus inté¬ 
ressantes pour le mort, quelquefois même un grand nombre : onze, par 
exemple, dans io tombeau de Séti K J’ai fait ici usage de la version abrégée 
publiée par M, G. Jéquïer et des représentai tons des heures de la nuit conte¬ 
nues dans le tombeau de Séti l" W. 

Los questions à étudier, au point de vue qui nous intéresse, sont les sui¬ 
vantes : i Lu Livre de Itlndèe indique-t-il on embarquement du soleil qui 
su produirait à la sortie de la DaU, dès le premier instant du jour? y» Le 
texte cl les représentations de la première heure de la nuit nous indiquent-ils 

qu'un deuxième embarquement du soleil a eu lieu le soir, tout au commen¬ 
cement de lu nuit? 

Tendant la douzième heure du la nuit, nous assistons h diverses actions 
bizarres, tulle que te passage du soleil à travers le corps d'un serpent; ces 
actions sont présidées par les divinités /Von, Nouit, Hekm et Hehouit, et elles 
ont ce triple but indiqué dans le texte : faire renaître Je soleil, le Taire sortir 
de niadès et le placer sur la barque MdndjiL Voici comment s’exprime le 

Livre de tHade* ^ JL \ I ^ ^ ^ f \ ^ ^ y ^ y 


"* Pour cw références, voir G. JÉyjLrrn, /j* 
ÏJtrt êt « fo’rt y n Jmu l'Hadè* (tliblblhh|ue 
«io i'Écoletlcs J butes laudes), p. sUi, 


E - brréiciï. U remis*™ * SétU", i rt par- 
Uc, jiî. SJtlI-X\IX; a* partie, pl, XV-XWl ; 
i 1 |Mtrlïe, pl XX 1 V-XXXV, XWtXrXL 
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irniiiiT^Tzsv £>iniu*snZiiJt (il Ty j 

H>SJ!iyjXRSIP->4>±SS^.kSËîWà=!U 

ri« Majesté de ce grand dieu arrive dans ce cercle, extiSfaiité des ténèbres 
épaisses; lù, ce grand (lien est mis nu monde en ses formes de Khépra. Non et 
ISntiU, Hekou et Ilehotut sont en ce cercle, afin que ce grand dieu soit enfanté 
et qu il sorte de 1 flndès, qu il se joigne à la barque Màdtti>^ s K 11 est ainsi hors 
«h* don le que le soleil s'embarque au malin seulement dans Mdndjii, c'est-à- 
dire, comme J indique l'étude que nous avons faite des verbes ^ et V J^T- 
au moment précis on il se montre au-dessus de J horizon, et non auparavant, 
Nous pouvons donc répondre affirmativement à notre première question. 

Si le soleil a besoin d une barque nouvelle lorsqu’il passe de la mort à la vie, 
on peut admettre que, par symétrie, il a également besoin d’une nouvelle 
barque au moment où i! passe de la vie à la mort, lin nouvel embarquement 
semble donc indiqué le soir par la simple réfiexion, Getle barque montée par 
le soleil dès le premier instant de lu première heure de nuit serait alors Mvsketit. 

tir. un texte vient changer en certitude celle supposition. Au tombeau de 
Séli ï t(lî , au-dessus de la barque solaire, dans la représentation de la pre¬ 
mière heure, cette fin de phrase est inscrite horizontalement : 

[H "T a^SEtMcÏiT'SZ, ".ce dieu dans la barque Afedbw, laquelle 

navigue dans l’drmf de ce domaine-, 

f . étude de la douzième heure et de la première heure du Livre de tHadèa 
nous conduit donc à croire que la barque Mândjit fait un service de jour et 
que la barque Mesketit en fait un autre do nuit. 

I n texte du Livre des Morts prouve une fois de plus qu’il est impossible 
d’affirmer que le soleil était dans la barque du soir, M&ketil , avant In lin de 
son voyage diurne, avant d'avoir disparu de l'horizon. Le Livre des Morts nous 
d' 4 • On traduit habituellement ce 

texte ainsi : "il navigue dans Mândjit, il amarre dans Mêsketîtx, 


(l1 Le test# imprimé porte ce signe j\ très 
cerlninement par erreur <le Insnscriptinii île 
i'iiiéraLûpie, pour 

t,J l'emprunte relte traduction b M, Jrui’itii, 
tôt, dit, p. 139. 

Bulletin, i. XV, 


Loéepke . Le Tombeau de Sffi I" ( Mlttioa 
itrtké,Jagù/ue fi-aneaiiie du Caire j L. Il ), A' par¬ 
tie, pl, XXV. 

11 Le Livre des Marié , chap. it. Pop. li'Alu. 
pi. an, col. 5. 
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Le verbe ™ ^ qui est déterminé par le pieu d’amarre ^ ne laisse au¬ 
cun doute sur sa signification; c'est îe verbe qui exprime J'actr dattacher le 
bateau à la rive où l’on aborde. Celle opéra b* on est décrite en détail dans Je 
Cmtc du Noafivg* : — | ™ i — ^ * S * “ W He maillet 

TuL pris, le pieu enfoncé, le cordage davant mis ù terre-. 

Si IL1 plante le pieu d’amarre flans Atesketii, c’est donc que celle barque 
était le but île sa navigation, le point d arrivée de son voyage. Comment alors 
imaginer qu’il se trouvait déjà dans cette barque avant d’accomplir cet acte? 
lïïen n’autoidse à confondre le point où l'on enfonce le pieu d'amarre, où l’on 
aborde, et l'endroit où l’on était avant cette opération. Ri n’était donc pas 
dans Mesketit avant d’y planter le pieu. 

Le verbe f ^ a, qui est mis en opposition avec a le sens de irnavi- 

guei, faîie un xojage*. Ce sens, très fréquent et admis sans contestation, 
su dirait ù nous permettre de dire ; M est dans une barque pendant le temps 
ou il navigue, il est dans une autre après ce premier voyage, après qu’il a 
abordé. Maïs il y a une remarque intéressante à faire sur le verbe ’f \ a ; 
le sens premier de ce verbe semble avoir été non pas -naviguer, faire nu 
voyages, mais *se mettre en voyage, sembarqner, démarrer-. Il est. en elfet, 
déterminé parfois^ par un personnage manœuvrant la perche spéciale qui 
sert à écarter de la rive un bateau. Ce verbe semble donc avoir le sens pre¬ 
mier île r démarrer s». La traduction pins exacte serait donc : r il démarre 
ou commence son voyage dans Mândjit; il amarre ou aborde dans MmUtk*. 

hn somme, la préposition employée devant chacun des deux noms de 
barque, indique non pas Hutrunmt, comme on l'admet générudement, mais 


<■> W, GoucrwcMfr, l,e Conu in Noufragi 
i dans In tîiiitiolhrquç rf'tluitr . (. |] j, J. 3-.>, 

(=l V. Wkt, Li tomt* lie Kkn-m-M (Afik». l\ 

Caire, l, ]}, p. i «3 ri i j- ; ^=f " j* 

* 11 S * ^ ■ Sur l'original, le détermi¬ 
natif de 1 est Lien different, 1/un des bns 
en arrière, connue dans le signe ^, et la 
perche, qui atteint le sel, prend une position 
oblique; c'est Lien Je luitelicr démarrant, 

I n antre «temple, très rerarlérislique. 
du LVqiposilian de sens entre on son et mm J, K 


renennlre dans Li vivante dcsrripliiiu de la cité 
île fhm*r*~tia-nekhton, au l'apyms Auastasi tll 
H». fl, I. ij). t |ib j décrit la prospérité île la 
viUc * 0,110 »( esl richesse et aÎK.mlanee; Je mou- 
renier L et l'animation du port, où l’un apjwrtc 
et «m porte sans irére l'orge e t le Lié. tes lé- 
gumes et les fruils, les volailles et les poissons, 
le sel et le nation; et le te vie conclut : T* Il 

Iiî/^® *** 

hflleauv ilénurrent et amarrent,, c ‘esl-à-diie 
fîH>nl toujours en partance et en arrivée-. 
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le lieu : le soleil opère son départ, se met en route dans la barque Mêndjit, 
puis, arrivé an terme de son voyage diurne, il quitte cette première barque 
et met, si Ion peut dire, pîcd à terre dans la barque Mesketit, qui lui sert de 
port de débarquement. 


IV 

Il existe un monument que Ton ne saurait passer sous silence dans une 
étude sur les barques solaires Mândjit et Meskeiit : c’esl la barque édifiée en 
briques à \bousir, au bord du plateau désertique, sur la route de Gizéh à 
Saqqarah. Celte barque monumentale se trouve à cent mètres environ au 
sud du mur d'enceinte d’un temple solaire élevé par le roi de la V e dynastie 
Ni-Ousir-ïtd. Llle est longue de 3o mètres, orientée est-ouest et sa partie 
occidentale seule est ruinée à son extrémité, Le pont et ses accessoires ont 
disparu, mais la barque garde encore ses constructions intérieures, piliers de 
maçonnerie qui soutenaient le pont, et sa remarquable carène aux lignes in¬ 
génieusement assouplies comme celles des barques Faites avec des roseaux, 
î'our les détails relatifs à celte barque et aux fouilles d’Àboiisir, on peut lire 
l'important article que M. G. Foucurt a publié h ce sujet (!J . Il nous sullira ici ; 

de nous assurer que la barque d'Aljousir est bien une barque solaire; a® do 
rechercher sj cette construction représente Mesketit ou Mtlndjit; 3" de tirer de 
nos conclusions sur l’étude de ce monument d’Âbousîr quelques précisions sur 
le rite de Mândjit ou de Meskeiit , suivant le cas. 

SI Ton compare ce qui reste de la barque d'Abouair aux petites barques 
solaires découvertes à iJeir el-Birchéh- !j , petites barques en bois que l’on dé¬ 
posait dans les tombes, on est frappé immédiatement par les ressemblances 
qui existent entre la barque monumentale et ces polîtes barques solaires. Les 
barques d’LI-Birchéh ont conservé tous les emblèmes religieux qui décorent 
le pont des barques solaires : rangées de signes coffres et cylindres ornés 
île faucons, etc. Les constructions qui soutenaient le pont devaient être plus 
solides, plus considérables aux points qui supportaient ces lourds groupes 

11 G. Foii.in, Rceherches tur let telle* d'Hi- PJ G, rGiîi*v, Feuillet de [)tir tl Bircheh 
Hopetit (Sphinx, liime X. fWiculeî ui-iï, ■, Annale* du Service fa Aitiiijuiirt de TÈgyplt , 
p. i6a et sut.). (- 1, p, 3a-37). 
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d’emblèmes. Ces constructions, noos ne les voyons pas dans les barques d'El- 
Birclich, où le pont bien conservé les cache; mais, dans la barque d'Ahoustr, 
au ronlraire, ces supports du pont seuls nous restent. Or T on constate que 
ces piliers de maçonnerie qui portaient le pont ne sont pas lotis à égale dis¬ 
tance les uns des autres et qu’ils sont de formes variées, comme s’ils étaient 
des piédestaux à la section tantôt circulaire, tantôt rectangulaire ou carrée. 
En comparant les substrat-lions de la barque d’Abousir et les groupes d'em¬ 
blèmes des barques solaires d’El-Ilirdiéh, on remarque que les unes corres¬ 
pondent exactement aux autres comme forme particulière et comme disposi¬ 
tion par rapport à I ensemble de la barque. La barque d’Abousir est doue bien 
une barque solaire. Il nous reste à rechercher si elle représente Mùmlÿl ou 
.1 leskctit. 

Si I on admettait, comme nous le faisions plus haut, un embarquement du 
soleil le soir, nous verrions, dans la barque d’Abousir, Mtshiil attendant l’ar¬ 
rivée de l'astre pour lui faire commencer son \oyage nocturne. Or, celte bar¬ 
que d’Abousir, par sa situation au bord même de ces plateaux où le soleil 
semblait disparaître aux yeux des Égyptiens, nous suggère bien la pensée d’un 
embarcadère destine au soleil. La représentation du changement de barque 
pendant le voyage solaire* 11 va nous donner la position de Meskdii à l’occident 
et nous permettre d'identifier la barque d’Aboutir. Lorsque le soleil change 
de barque, les barques sont proue contre proue, dans le prolongement axial 
l’une de l’autre, et chacune des deux déesses qui se passent Je disque solaire 
est H l avant. Donc, si la barque d'Abousir est Mcdetit attendant Mndjit pour 
embarquer le soleil, elle doit a\otr la proue à l est. Il en est bien ainsi : elle 
a, à l’extrémité de sa partie orientale, ce long rectangle, construction inté¬ 
rieure destinée à supporter la rangée de signes j caractéristique de l’avant dans 
les barques solaires*-. Nous sommes dune Lien en présence de Mesfeetit. 

Celle représentation de Meshiit au bord du désert, à l’occident de l'Égypte, 
nous autorise ù tirer deux conclusions qui précisent l'idée que nous nous fai¬ 
sions déjà du rôle de MMt : celle barque attend le soleil à l'ouest de 
l’Egypte, à la fin de sa course diurne: parlant de ce point occidental, elle va 
le conduire dans les régions invisibles où il accomplira son voyage nocturne; 

"î* Ùhbnnrio di rgi»*, LU Voir à « 511 j cl furtide lh H Fo||cflrl 

F* cité plus haut, p, igu. 


—*■►( 149 )■*+— 

4 * celle barque est amarrée là pour le service du roi défunt qui, au soir Je 
son dernier jour, à la lin Je sa vie terrestre, va monter dons In barque Je 
Ri pour entrer avec lut dons Huître monde. 


V 


lin argument tiré d’un chapitre du Livre des Pyramides vient encore con¬ 
firmer i idée que nous nous faisions déjà du rôle des barques solaires Mttntljû 
cl Meskcht. Le Livre des Pyramides, publié jsar G. Maspero < l L parle très sou¬ 


vent de ces deux barques. \L Lacan a en l'occasion Je relever tous les pas¬ 
sages où se trouvent les noms de Màndjit et de Mesketit Il est donc facile, 
un profitant Je ce long et patient travail, d'examiner tout ce qui est dit sur 
celte question dan» les textes des Pyramides, Ces textes sont souvent liés 
obscurs ou insignifiants, du moins en ce qui concerne l’élude qui nous occupe, 
et leur lecture jusqu'à ïa ligne (170 de Pépi I er ne donne aucun renseignement 
précis sur la fonction particulière de chacune des barques solaires; mais celle 
ligne O70 cl ses variantes, dans deux autres pyramides, vont apporter une 
utile confirmation aux vues précédemment émises. 


En voici le texte ^ : 


c p*tüxpr u* \ n - xivr» 

Onel renseignement précieux que celui-ci. pour la connaissance du rtile 
des deux barques : alu passes la nuit dans Mctktth, Lu passes le jour dans 
Màndjit ,?! (!ar nous sommes en droit de traduire ainsi, le verbe |1 T H n y :| nt 
très souvent le sens Je * passer la nuilr, 

Nous avons de nombreux exemples, dans le Papyrus Ebers, de em¬ 

ployé dans ce sens : “-1 Z“ÏTPV£T ^ \ i VT.?,“,£æ.£, 

ilJ litCucii dû fravfwiï , L Itf. V VII* XII, ikns Je Iteeucil dt travaux y I. XXV* p, j 53, n. 3. 
MV. W A * Pipi /„ 670 ï B - \firinri f 667 ; C ** 

£J] I 1 . Lieu f Metathèm flpfwmaj r « m tgyplien r Ptpî It , 19 7 -± - 
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^ s V w (i) r fnels dans un vase sa moitié il'eaa (cl sa) 

moitié de sut do caroube; fais-ïc passer quatre jours pendant lesquels il nasse 
la jtmrnée au soleil el la nuit à la rosée y. Cet exemple ne laisse pas de doute 
su J 1 le sens de jjrùce à I opposition des mois « soleil* i V q et « rosée - 

itt, et a celle du verbe ^ lui-même avec le verbe £ ^. En voici encore 
un autre exemple : t-LHÎÏ ï * > £ — !M S1>L ? TU*. ff P iic * 
fais passer la nuit sur du miel, lève-toi matin pour verser cela dans de la 
bière W, 


Quant au mot il a bien, dans le texte des Pyramides cité plus haut, 
le sens de -passer le jouer, En effet, ce mot étant placé en opposition au 
* passer la unît-, nous pouvons en conclure, a priori, qu'il a le 
sens de * passer Je jourr, même si, dans d’autres cas, isolé ou mis en oppo¬ 
sition avec d’autres mots, it avait une acception un peu diflerentê. Remar¬ 
quons ce fait qu’un mot, mis successivement en opposition à divers mots, 
prend des sens différents les uns des autres. Ainsi n- oppo&é à Â . si¬ 
gnifie p sortir-, ci Ion traduit rentier, sorTrr; mais le môme^mot, 

oppose signifie * monter., d’où «monter, descendrez. 

Les oppositions nous servent .Ions ce cas ù trouver deux sens du mol « - 
sons dérivés de zsc montrer, paraître*, quî est le sens primitif. Deux v“bes 
étonl opposés dans une phrase, connaissant le sens de l’un, il est donc facile 
de trouver le sens de Pau Ire. 

D'ailleurs, sa ne prenant les verbes UP1 fi H que dans leur sea, le 
P l,ls commun, admit par loua, relui dVêlre à l'état de veille- pour If B] et 
relui dr -sr coucher, dormir, pour fi H. on arrive au même résultat que 
relu, que nous indiquions plus haut relativement au réle des barques solaires 
Mtmiljii et Mesketit. On traduit alors ce texte des Pyramides : -lu te rouelles 
ou tu dors dans testait, lu veilles dans MMjit*. La barque Mahetb fait donc 

bien un service ,1e nuit,.. le soleil dort en elle an puisqu'il ,c courbe 

dans cette barque, action qu’il ne peut faire, de toute évidence, comme nous 
I avons montré précédemment, que lorsqu'il a passé au-dessous de notre hori- 
son, lorsqu d est nml. Pour Mindjit, le raisonnement est le même. Si le soleil 


n Papy nu El«rs, p[. B3, J, 3-4, 

/WA, pl. *8, 1, lü-iî, ttitnes es.cmjslc’s 


fliins it> infime papyrus ; j,l. ig, t, * 1-1* ; pl. a t , 

J- 'o-ta : p]. J, i5. 



veille en elle, cest quelle le transporte le jour, temps qui est ordinairement 
celui de l'état de veille. 

Pour plus de certitude sur le sens de Jf(l] et de (l^H opposés l'un à 
l'autre, on peut rappeler cet exemple : *p ^ f_> \£.J '.(1 * *H # Î! 

î a 1 *** L!j* (lj "1 Amon-Rd] passe la nuit à veiller, — tandis que 

tout le monde dort, — » la recherche du Lien de ses créatures*. On y re¬ 
marque bien que le verbe jji a le sens d’n être à l'état de veiller, et le 
verbe celui de *passer la nuit, dormir». 

Nous concluons donc que la traduction du texte des Pyramides de Saqqa- 
rah nous autorise à dire : Meshetit fait un service rie nuit, Mthiitjif un service 
de jour. 

le nais avoir prouvé dans ces quelques notes que le soleil, au lieu de 
changer de barque à midi, comme on l'admettait généralement jusqu’ici, en 
changeait le malin et le soir. Cela pour trois raisons principalement : 

1 “ Le changement de barque solaire à midi n’est nullement exigé par tes 
observations faites sur ce point de la course du soleil, il convient d’ajouter à 
cet argument qu'aucun texte explicite n'a été cité h l’appui de celte opinion. 

a® Le sens des mots employés en égyptien pour exprimer le lever du soleil 
dans une barque et son coucher dans une autre n'autorise qu'une conclusion ; 
le soleil est dans la barque Màndjit dès la première minute du jour, mais non 
pas auparavant; il est dans Metktit dès lu première minute de la nuit, mais 
non pas auparavant. Le soleil est donc obligé de se trouver pendant tout le 
jour dans Màndjit. pendant toute la nuit dans Mesfatit. 

3° Le Livre des Pyramides et le Livre de Nfadès nous enseignent que le 
soleil voyage la nuit dans Medelit, le jour dans Mànâjù, Cette conclusion est 
confirmée par celle qui se dégage de l'étude de la barque solaire d’Abousir. 

Nous sommes ainsi en droit de conclure à un changement de barque le 
malin et le soir. Mais il se peut que parfois, accidentellement, à une certaine 


E, {jhéh.U'T, ffj» Mtf fl Âmwn -Æi\ p* 18. 
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époque, dans une des nombreuses écoles théoloipqiies, des égyptiens aient en 
sur le rôle des barques solaires d'au 1res idées, delà n’empêche pas que la 
croyance étudiée plus liant et qui est soutenue par des documents importants, 
depuis ['époque des Pyramides jusqu'à celle des Hamessîdes, ne soit lu plus 
générale. Les croyances différentes, s'il en existe, doivent donc être considé¬ 
rées comme îles exceptions, locales et passagères. 

Si cette modeste élude attirait «les critiques et suscitait quelques remarques 
sur les barques solaires, jVn serais très heureuse, car cette question si inté¬ 
ressante ne semlde pas avoir beaucoup retenu l'attention des égyptologues, 

Marie Cuxtilet. 

Lyon, le j a janvier i <j j 8 . 


QUELQUES OBJETS 
APPARTENANT AU RITUEL FUNÉRAIRE 
SOUS LE MOYEN EMPIRE 

PAR 

M. GUSTAVE JÉQL1EH, 


Los frises d'objets des sarcophages du Moyen Empire sont des mines iné¬ 
puisables de renseigne aïeuls archéologiques, el chaque fois que les I oui Iles 
meüent au jour un de ces monuments, nous sommes à peu près certains d T y 
trouver quelque chose de nouveau, soit un objet inconnu, soit une légende 
ou un détail qui nous apporte l’explication d’une figuration douteuse. C’est le 
cas, en particulier, pour Je cercueil de Sa-Ouadjit découvert à lliqqeb el 
publié récemment par ïa Bntiflh School ef ArcluTology in Egypte 

La majeure partie des représentations d’objets, qui sont disposées en deux 
registres sur les parois intérieures de ce sarcophage, sont bien conservées, cl 
le style en est assez bon; mal heureusement les noms manquent. Lien que la 
place ait été réservée pour Jes légendes, et cette lacune est d’autant plus re¬ 
grettable que certains de ces objets ne se retrouvent pas ailleurs. 

I. — LES PIQUETS L>ÀMAIUUGE. 

j -Jl r 

Les peintures qui ornaient la paroi gauche, au delà de la liste d olîrandcs, 
sont très détériorées, mais à juger par ce qui en reste, elles ne devaient rien 
contenir de nouveau; par contre, les deux registres du cote droit, au-dessous 
de la frise de texte, sont d'une conservation é peu près parfaite. Au début, 
près de la tète, se déroule ia série ordinaire des coiffures cl des bijoux, puis 

t'J R. Exoilucii, jfiftvi ftin# Mtmpkù VI, diacre et d’un intérêt beaucoup moindre en 
pi. XXUt. Le sarcophage d’Ameni, t|ni nppar- ce qui ccaremc le» représentations (iW, F 
lient & ta même lion vaille, est d’un style tué- |d. SX1\ ). 

BuUtti», t, XV. ,0 
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des vêlements et, au-dessous, des armes ci des Liions; an delà, donc du côté 
des pieds, se trouve un mélange de représentations qui ne paraissent pas avoir 
de lien entre elles, et où l'on remarque entre autres des étoiles, 
Pt A 11 n attirail de scribe, des bracelets et d’au ires bijoux, 
jf n Dans ce groupe viennent se ranger quelques objets nouveaux, 
et en premier Leu les deux piquets à tète humaine qui terminent 
la rangée supérieure (lig. i). Ce ne sont évidemment pas de simples 

[ !_ ornements que ces tètes sur de vulgaires bêlons pointus, puisque 

p; c . ,, dans ces frises on a rimbUude de représenter les objets tels qu'ils 

sont, sans adjonction inutile; c'est plutùt une sorte de divinisation 
do certains objets d'usage courant, employés dans un but rituel ou cultuel. 
Mous constatons que c'était bien bï en dfet la destination des piquets à tète 
humaine, puisque nous les retrouvons figurés exactement de la même ma¬ 
nière dans les tombeaux théluiins, soit à côté des objets du culte funéraire t'b 
soit parmi les accessoires d'une cérémonie destinée à présenter le défunt aux 
dieux des morts W, 

L'explication du rôle de ces objets ne peut guère être cherchée dans le 
chapitre cuu du Litre des Morts W, où l'on voit paraître le grand filet à oiseaux, 
car celui-ci n'est fixé au sol que par un seul piquet, ou par deux piquets de 


forme différente, dont un seul est orné d'une tète humaine W, et du reste il 
ne semble pas qu’il y ait un seul engin de chasse ou de pèche figuré dons les 
sarcophages du Moyen Mm pire, les armes étant toutes des armes de guerre. 
Nous trouvons, par contre, une solution très plausible de la question si nous 
nous reportons à la cérémonie déjà mentionnée plus bauL. 

C’élail un rite très ancien que celui qui représentai! te pèlerinage de l'Ame 
aux grands sanctuaires des dieux des morts, et déjà sous les dynasties mein- 
pbites nous en avons comme un résumé dans la présence, parmi les bas- 
reliefs des mastabas, de nombreuses (igurations de bateaux remontant le Mil 


W fomîxav d A menemh th : Viiiet, Mèm , . St ta . 

fivnç* «* GfiWj V, p- ^63. 

113 TomL de Bekkmam : iij J, t pL \\ ; DiTllfl, 
Fim Thehan Tùmb*, jd, XXI (lorafa, d'Ouser). 

w !YiTiui t Dtt* iÿjfpiUckt Todmbvck, I, 

pl. CLXXVIh TCahulx, PfjîwJSnWiti à 


h XXt dÿKOMfîé, I, pL XXVII; 1^ pL LI. 

Le* deui pkpiels ne se trouvent que dans 
les nijirniscrifs de la XX V dynastie; Je piquet 
*1attache est alors toujours k télé ronde, lundis 
que l'aiLlie. qui porte une Mit humaine, reprt- 
ït'nle le chasseur. 


—>»•( 15 5 )h+-— 

vers Ahyilos ou redescendant vers le Delta* et plus tard, au Moyen Empire, 
dans les tombeaux marnes, des modèles en bois de barques gréées pour re¬ 
monter le Nil ou démêlées et années de rames pour redescendre le courant, 
en remorquant la nacelle qui parle le cercueil du déni ut. Les peintures des 
tombeaux thébains de la WHI" dynastie sont beaucoup plus explicites cl 
nous apprennent qu’il s'agit d’une cérémonie très développée, divisée en trois 
actes ou stations, au cours desquels le mort est présenté successivement aux 
principales divînilés funéraires, a üsirîs d’Abydos, à \ un bis de Siout et à ta 
déesse Amenlit, localisée dans la liasse-Egypte. 

Les tableaux sont, il est vrai, très sommaires dans la plupart des lombes, 
et même dans celle de Hekhmara où ils ont un beaucoup plus grand dévelop¬ 
pement. nous avons peine à nous rendre compte de la succession des scènes 
et à comprendre le sens et te rôle dos nombreux acteurs et de lous les acces¬ 
soires, mais nous consultons au moins que tes barques jouent un rôle très 
important dans ce pèlerinage. 

A la première scène de.l’acte osiricn, les piquets d’amarrage de proue et 
de poupe, I ~ ^ t et “ \ * ^ sent plantés en terre et des préires 
leur apportent en offrande les jambes d un bœuf qu’on vient d'abattre, mar¬ 
quant par là le caractère divin île ces objets auxquels sera confiée la garde du 
bateau pendant Fofllce. La barque arrivée, on l’amarre avec un cérémonial 
spécial, puis de nouveau les prêtres font des offrandes aux pieux, niais celle 
fois-ci ils leur apportent des liquides W. Les piquets ont ici la forme simple, 
sans tête humaine; mais les rites dont ils sont l’objet sont de ceux qui s’adres¬ 
sent à des divinités ou tont au moins à des génies protecteurs, et nous y re¬ 
connaissons sans peine la déesse-piquet des textes des pyramides ( 5) , ta grande 
Menai * \\ - , que le mort se borne le plus souvent à invoquer 

mais sur laquelle il doit aussi frapper, après avoir invoqué bis et Ncphibys^, 
souvenir bien caractéristique du rùïe primitif de l’objet divinisé. 

ï.es textes funéraires dit Moyen et du Nouvel Empire, consacrés à la barque 
divine et destinés à permettre au mort d’y prendre place après s’être fait 


0! Vouer, ht Tarn Am h de Retenant, pl. XXV, Ni, t»7)* 

XXVI. ^ hyo, tfi3; Mtrt*TÊ f I. rai, 

ti] L^T^bure ■ te pr^ttier reconnu rideniit^ 4e ; h5 . % 8 : Ptpi II « L 7 . 

celle dée«ftavec les pieux damarrigü (ÆpitwJ, ^ Pp* Mvrentû , L 3gü; Api II, l- *)-*[}' 
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reconnaître successivement par chacune des parties divinisées du bateau-fée, 
nomment toujours le piquet, la mentit, en lionne place W. On le retrouve 
encore parfois dans les objets qui font partie de l'équipement des modèles de 
barques du Moyen Empire 1*1 

IL — LES OBÉLISQUES. 

C'est également dans le sarcophage de Sa-Ouadjit que, pour la première 
fois dons les monuments de cet ordre, nous voyons paraître les deux obélisques; 
ceux-ri se trouvent, par contre, fréquemment dans les représentations de la 
cérémonie du pèlerinage, même dans les tableaux où cette scène est très 
écourtée, comme s'il s'agissait d'un des accessoires les plus importants de 
lotlice funéraire en question ^ 

Dans la frise du sarcophage, ces obélisques sont peints en blanc, avec des 
mouchetures noires et ronges, fai;nu un peu naïve de représenter le granit; 
dans Les tombeaux thébains, où l'exécution est généralement moins sommaire, 
on i «'Connaît plus aisément encore qu’il s'agit de la même matièreil n'\ a 
nulle raison de supposer que ces obélisques étaient en encens H 

Le rite consistait à dresser les lieux obélisques, ainsi que nous le voyons pat 
le geste des deux hommes debout à coté d'eux [ "l Le fuit que la pointe arrive 
juste à lu hauteur de la tête de ces personnages ne peut être considéré comme 
indiquant la dimension exacte de ces monuments, les Egyptiens n'ayant pas 
[ habitude de tenir compte, dans leurs tableaux, de la proportion relative des 
objets. 


W I kij l te b t Bulletin de FîmtitHl fnmfma d'Ar~ 
tkiokgb orieniah, IX, p. 77 : Nàïille* Dm* 
^E9F^ a TatUi'utturfi . tlmp* xcu (L pL (!XI; il, 

p. 'Hl). 

[4) Stcuimut, il ntit/ande des Mîni Brtekx f 

L pl, X, et jh 35 . 

W VfiBT t Tombée zu de Rrkkmarn , pl. XXV! ; 
Iulh H Ret. de tra* tM XXL p. î-j8 {Sûû-Xufeif); 
ILrits, Fîce Thebati T^mbts, pL XXI (Oaser), 
111 Us Sftnï peints soit en me uni (UmiWau 
tV A nu-unies) , soit en vmc aver moütWlurea 


nfpîies (Amcnemlial n“ 53} qh nobes d Man¬ 
ches (Son-Nofer). 

tf> Vos Bïksisg, Bekkm* Scufpiur 9 pl. 85, 
teile, noie h, Ïæ fait que dans les apporta Je 
PoïKiit on trouve 5 eûté îles tas d'encens lient 
petits obélisques (Ymet, Rdhmant h pl. IV; Nâ- 
vilus, Dtir el Bsbri r pl. LXXYI) ne prouve 
jinHi.iUF. nt que les nlM^usque* funéraires devaient 
#li*c MU en encens 

^ Topilieam île ReLlmuini, .S>n-Nùfer H 


I.'action sc passe dans ce que nous avons appelé IVacle osirienu, à proximité 
de la cour où sont exposées, autour d'un étang, les victimes du sacrifice funé¬ 
raire, donc non loin du naos du dieu, bien dans toute la cérémonie ne rap- 
pelle le domine solaire; si est donc étrange d’y retrouver isolé le symbole par 
excellence du dieu d'Méliopotis. Nous sommes en présence d'un problème nou¬ 
veau, important pour l'histoire de l'évolution des doctrines funéraires : celui 
de savoir quand et comment eut lieu cette intrusion d’un élément solaire 
dans le dogme osirien. 

Sons la Y* dynastie nous voyons paraître dans les Lombes des particuliers de 
petits obélisques en pierre portant le nom du défunt et placés par paires dans 
on devant le mastaba l'b Celte coutume ne semble pas avoir jamais été très 
répandue, car on n'eu retrouve que de rares exemples au Moyen M et an Nou¬ 
vel Empire 

, Dans les sépultures plus tardives on rencontre parfois des modèles dobé¬ 
lisques en bois stuqué et peint, creux et renfermant des momies de petits ani¬ 
maux; certains de ces petits objets portant sur une de leurs faces une image 
d’Osiris, il est probable qu’on doit 1rs considérer comme relevant du dogme 
funéraire osirien W. Le fait est certain par contre, vu leur destination même, 
pour les boîtes à «unhabti» surmontées d’un petit obélisque, qui datent de la 
même époque^. 

Dans tous ces cas nous ne trouvons aucun indice nous permettant de re¬ 
connaître dans les obélisques funéraires une signification ou un rôle dérivés 
de l’origine solaire de ces petits monuments; ils semblent, au contraire, se 
rattacher aux autres doctrines ayant cours dans le peuple relativement à la 
survie, en particulier au dogme osirien. Ils paraissent, il est vrai, sous la \ ' dy¬ 
nastie, au moment de la grande activité théologique du collège do prêtres 
d'Hétiopolis, do la construction des grands temples du Soleil, do l’élaboration 
de textes funéraires tirés du dogme solaire à l’usage exclusif des rois, héritiers 


4 Ma METTE, U* Afittffiat de Tvinc* Eiup., 
p. 434; MahnSSO. Guide du Mutée du Gtirè. 
p. îj (<kl. de if) u); Darë&v. Ânuulei du S#rr, 
des Ant., XVI, p. <ns>; LtracoE-lUsson. The 
Tmi i>f Perneb (Ntw-Vnrk 1916), p. **■ 

4,1 Mariette, .Vûnxnifflk dirtrt, pi, L, 


île IkilogiK*, B* iB 84 (Plnn, Pho¬ 
tographe , n'* sSj, sg»). 

Par eieiti|ilu Musée «le Tiirîn. n*" $407- 
a 4 i 4 fF-ABariTt, Rossr, I.areose, Catalogue. 
t, ji. 33 g); Petme, PhotafiTajili* , n" 348 . 

< l > Pitsie. IlluhuH , k'nfmn and Curai, p. -17. 
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directs de R A ; ces nouvelles théories n'étant tombées dans l'usage public que 
beaucoup plus tard, nous ne pouvons nous reporter à elles pour expliquer la 
présence des obélisques funéraires à celte époque. 

La seule hypothèse plausible est celle de la com pénétra lion des dogmes lo¬ 
caux, tant funéraires que religieux : du moment que les prêtres d Héliopolis 
faisaient rentrer dans leur système théologique et cosmogonique les dieux des 
environs, il est naturel que ceux-ci aient subi l’influence du grand dieu Soleil 
jusque dans leurs cultes locaux, et que certains symboles ou objets cultuels 
aient passé ainsi h des divinités avec lesquelles ils n'avaient primitivement rien 
à faire, leur caractère originel se trouvant ainsi plus ou moins modifié, du fait 
même du transfert. 

G'est de celte façon qu'on peut s'expliquer la présence dans le domaine fu¬ 
néraire d'un objet tel que l'obélisque qui semble n'avoir plus rien de son sens 
solaire, mais qui, ou contraire, se rapprocherait plutôt du vieil emblème osi- 
rieo, le dad, puisque la cérémonie dans laquelle il figure consiste dons son 
érection W, II serait alors devenu, comme le <W, un symbole de renaissance 
ou de résurrection : ce sens s'applique très bien à tons les cas où se présente 
l'obéiisqne funéraire. 

Il y a cependant encore une circonstance où l’on retrouve l’érection des 
deux obélisques sur des monuments funéraires : sur quelques cercueils des 
prêtres d'Amon est figurée la fêle heb-sed, célébrée en l'honneur d’Osiris, et 
nous y voyons paraître, à «ôté des figurations habituelles de ce genre de céré¬ 
monies, celle de l'officiant dressant les obélisques au moyen de cordes, devant 
le taureau Al né vis ou son emblème W. 

La présence de l'animal sacré d’Iléliopolis indique qu'on a tenu à donner 
à la scène en question un caractère solaire, alors que Follicc dans lequel elle 
est introduite a certainement une origine osirieune 1 * 1 , confirmée' encore dans 
le cas particulier par le fait qu’il est célébré en l'honneur d’Osiris lui-méme. 
Il est à remarquer, en effet, que la fête htb-ml, telle que nous la connaissons, 
ne comporte pas l’érection des obélisques W. 


Pour In cérémonie de l'érection «lu ded, 
voir CiPXtT, Le Temple de Siti I" à Aèÿd'n, |il. 
\\l\ : ftiuiuin Themuru», p. uÿo- 

11 Mi iLL E« , Zeiiickr.Jur pg* Spruçh r XX X l X , 


p* 7 Q cl pL IV, 

Mueet. Mpïkn* égyptiens, ji r y 3, 
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(les objets sont donc ici introduits de nouveau parmi les accessoires du cotte 
nsi rien, dans des condilions très dilïcrentes de celles que nous venons d’étu¬ 
dier; il ne semble pas cependant que nous devions en tirer des conclusions 
nouvelles, car l'époque où paraît cette figuration est la XXI e dynastie, moment 
oit les doctrines funéraires sont très mélangées, et où Finfluenee dn soleil s’y 
fait particulièrement sentir. Les décorateurs de cercueils cherchent à peindre 
le plus grand nombre possible d’images de génies et de scènes de l'autre momie 
pour faciliter aux morts l’accès du Douât, et la fête hch-*ed en l'honneur 
<10 si ris ne paraît pas être là à un autre litre que les autres scènes, ni avoir 
jamais été célébrée en réalité. 

Celte figuration ne peut donc être considérée que comme une réadaptation 
d'un motif funéraire aurien, un essai de le ramener à sa signification origi¬ 
nale, tentative isolée qui ne semble pas avoir eu de suite et qui n'infirme en 
rien la théorie ci-dessus. 


IM. — LA PIOCHE, 


La grande pioche en bois, de forme usuelle ne se trouve, à ma cunnais¬ 
sance, que dans le sarcophage île Sa-Ouadjit ( lîg. *j) et dans celui de "iJ w 
, au Musée du Caire M; Ici, cet objet est appelé jl J[ '’ji* 
mot qui sous sa forme féminine [ij Tl^xz est fréquemment 
employé dans les tableaux de fondation do temples et qui 
désigne l’acte rituel du roi piochant le sol aux quatre en¬ 
droits où doivent se placer les angles de l'édifice M, 

Cet outil paraît également dans la cérémonie figurée 
aux tombeaux de Itekhmara et de Son-noter^, où ion 
voit, à côté des deux hommes dressant les obélisques, un autre personnage 
en train de piocher le sol, avec cette légende JJLH> tlo(lt P rem ' er 



!;i grande rrpnSsenUibn de Bubast»* t ne ras- 
s uni de la pierre empêche de voir si les olrflis- 
que* se Iron v @nt â cdté èü «nW^mw de il nu iis 

(NiviLLiu Tht Fetthé IlaüvfOmhoÈ U f pi. IX) + 
M Non publié. 


m Hpicscft* Bicitomirn ki£ragl. t [u 
]ïfiic^r:n t Theuntrw, p. 1^68 et suiv. 

W Vimar f Tumkm i* Bdhmara f pl. XXVI ; 
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signe n'est pas très clair H mais dont le sens n’esi pas douteux i <r piocher 
quatre fols (lu terre) sous les deux obélisques-'. Nous apprenons ainsi qu'au 
moment de l'érection des obélisques funéraires., on utilisait un rituel semblable 
ou analogue à celui de ta fondation des édifices, le coup de pioche donné sur 
quatre points, à la fois pour préparer les fondations du monument et pour 
en préciser i’orien talion. 

Cl'est donc, sans nul doute, en qualité d'accessoire de la cérémonie du pè¬ 
lerinage el pour accompagner tes deux obélisques, que la pioche ligure dans 
ce sarcophage, mais il importe de relever ici une particularité curieuse : celte 
ligure est accompagnée du signe | dressé et occupant, comme les autres objets, 
toute la hauteur de la frise, dessiné suivant le modèle habituel de l’époque, 
signe qu'on a longtemps considéré comme étant l'image d'une navette de tis¬ 
serand, mais qui, d'après les études récentes, paraît être plu Lût une déforma¬ 
tion du signe ancien 'f, le bouclier traversé de deux flèches W. Ici la question 
est dilliciie à résoudre : le signe se trouve placé à coté de celui des étoiles, 
ce qui justifierait dans une certaine mesure l'idée qu’il s’agit d’une navette; 
mais la forme même de l'objet , un rectangle muni de quatre cornes qui parlent 
du centre des petits crtlés pour se retourner vers l'extérieur, semble bien peu 
appropriée à un instrument de cette catégorie. 

D'autre part. si c’est une représentation dérivée de l’image primitive d’un 
bouclier, elle est par trop déformée pour avoir pu susciter chez un Egyptien 
du Moyen Empire l'idée d'une arme défensive, el nous voyons dans toutes les 
frises des sarcophages que les peintres cherchaient à donner une figuration 
aussi exacte que possible des objets qu’ils avaient à représenter. Les boucliers, 
en particulier, sont toujours très reconnaissablesR 

T^ous restons donc dans l'incertitude quant au sens du signe g placé à cété de 
la pioche^; la même juxtaposition se retrouve sur une stèle d'Omm-cl-Gaah 
qui est généralement considérée comme appartenant à «me reine nommée 


Voir plus une eiplicnlion de ce s-igne. 
NEtfiF-fLftr, Proc , oj i\e fi/ Bikt, Ânk. f 
XXVIII, ]î, 71 et miv. 

Par «temple SL Sauras. Prîrstcrgràltar 
. .. rc m TnttHttmprt de# NëSm^Itr, pl. VI et 
XL 


£ ' J II n’esl guère possible il* faire entrer ici 
en ligne de compte Sc nom même de h dta&tt 
Xeït ; dans le* cérémonies de fondation, ceUe^cï 
ne parait tpie très rarement (Biogsch , 
rui r p. ia68) et ne joue râle tout h fait 

secondaire. 
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Merneil^, parfaitement inconnue d'ailleurs, et dont, en raison de I absence 
de tout signe caractcrislique sur 1c monument en question, lexistence doit 
être envisagée comme très problématique <- ! . Celle coïncidence pourrait sus¬ 
citer une autre supposition, et faire de la stèle d'Abydos un monument d un 
tout autre ordre, une stèle de fondation ou quelque chose d’analogue. 


IV. — LA B AIT. 


La nature et le rôle de l'objet placé à la droite de la pioche dans le sarco¬ 
phage de lliqqeh n'ont pas encore été étudiés, faute de renseignements suilL 
sauts : nous le connaissons par les ligures île 
deux autres sarcophages du Musée du Caire, oiï 
il porte lo nom de bail ^ ou Lest 

un instrument dans le genre du | (lig- 3-5). 
une sorte de battoir, mais plus large et sur¬ 
monté généralement d’une pièce en une autre 

matière, peinte ici en bleu, qui en F! fr 3 ' 5 * 

recouvre le sommet ou retombe 

des deux côtés l* 1 . !Sons en possédons en mitre un petit modèle 
en bois, datant de la même époque^ et qui le représente 
moins épais que large, divisé en deux, mir les deux Taccs. 
dans le sens de la hauteur, par une rainure et garni d une 
sorte de bourrelet dans sa partie supérieure (% b}- 

Le nom même de l’objet nous donne une indication pré¬ 
cieuse : de môme que dans deux de ces sarcophages l instru¬ 
ment se trouve placé à côté de la pioche, de même le mol 

^ y a une parenté évidente avec celui de J W U J 

J U V" 1 ’ dont le déterminatif est également une pioche, et qui est 




l%1 Pmit, Ifotjat Tombt t I, pb I- 
m Voir à m aujei FhjpatW» ém ise |w M 
Ymut, Rtt< dt trw,T XXI\> [h U® ^ Sl1 ^- 
M Lieu?, Sarwph. mièr. rnt AW + Emjk, 

n* afloSy, %, 3 a (U, lig^ iBü), eï sirtfiplwgo 

inMïi k TbûLlKilep, cité plun boni. 

W Ah sarcophage k Thothotep i % wi 


jlémcQt nesl pas repn^rCûU-; dans l'mitre sarco¬ 
phage ilti Caire (1%. 5), il €»t jaune connue le 
reste Je l'objet. 

(*i 1 >k \IüRû.l?r, Fautif?* â Aildfcl)rJY ï* p* i°9 
(tombeau Je h princesse NoubJuriep). 

>. ÉJ Bauü^cit„ Bîctiùün* hitrogl -, p. 3" î : Suppl . , 
p. hoû* 


Builttitt w t + SV. 


ai 








employé surtout dans Ses scènes île fondation, pour désigner l'acte de piocher 
le sol®. Un traduit en général ce mot pur * piocher*, comme se rapportant 
à l'octe seul qui est figuré sur les monuments, mais son sens réel est sans 
doute un peu dîlTérent et s'applique plus spécialement à une action non repré¬ 
sentée dans nos tableaux. 

Le but du rite étant de préparer le sol où l’on comptait élever un monu¬ 
ment, de l'aplanir et de le rendre su fl i sa mme lit résistant pour supporter les 
fondations de l'édifice, le travail à la pioche devait être complété par une 
antre opération qui consistait à damer le terrain après en avoir enlevé la 
coucbe superficielle d’humus : res phases successives de l'opération , résumées 
figurativement en une seule scène, sont indiquées clairement dans un texte 
d'Edfou®. 

Comme nous avons ici deux objets qui paraissent être en rapport in lime 
l‘un avec l'autre, nous sommes en droit de supposer que la batl est justement 
1 outil utilisé pour compléter le travail de la pioche : sa forme large ne per¬ 
met pas de le confondre avec le maillet servant à enfoncer les piquets de 
fondation W T malgré la similitude de profil, mais par contre la base plate et 
évasée, l'appendice du sommet pouvant servir de poignée, sont des éléments 
qui conviennent fort bien à un instrument analogue à notre « demoiselle" de 
paveur et destiné à pilonner le terrain. 

Je proposerais donc pour le verbe % ^ ^ le sens de «niveler- qui s’ap¬ 
plique admirablement à la double opération «pic je viens de signaler, pour 
laquelle on employait successivement les deux outils qui figurent cèle à cite 
sur le sarcophage de Hiqqeh et qui se retrouvent ensemble dans !e même 
mot, l'un comme valeur phonétique, l'autre comme déterminatif. 

Dans lu légende 1$,^. J[ j qui accompagne le prêtre maniant la pioche, 
au tombeau de Heklimara, nous pouvons maintenant reconnaître dans le pre¬ 
mier signe le pilon huit employé connue signe-mol pour désigner l’opération. 
L’assimilation d’un signe peu employé dans le système hiéroglyphique avec 
un autre bien connu est explicable et même excusable, qu'elle soit du fait 
du sculpteur ancien ou du copiste moderne, surtout puisque pour les deux 

Mjmettk, Dmittnh, t, pi. X\t; Biicmh, <Jj l.e nom du maillet employé dans cette té- 
riimiM, p. i sfiS, (970, ,379. hfmouieest toujours p^p J, ceqqj«dut Imita 

!U<:!m9t>'i7m-<,ns>?jY4 j r, Èiifiu, II, p. Go. [»ojisiliiUtê de confusion. 


objets le profil est le mémo el qu'il n’y a entre eux qu'une légère différence 
de largeur. 

V. — LE CYGNE. 

Les peintures du sarcophage île Sa-Ouadjit donnent encore quelques objets 
nouveaux, qu'aucun indice ne nous permet de rattacher à la cérémonie du 
pèlerinage et qui sont pour le moment inexplicables : ainsi, à coté des obé¬ 
lisques. deux bétons droits portant à mi-hauteur une virole faisant saillie et 
au-dessus un appendice en équerre, fflus loin se présente un oiseau blanc, des¬ 
siné an naturel, dans lequel les éditeurs ont cru reconnaître une oie<'>j la 
ligne ondulée du cou montre cependant qu'il s'agît d’uu cygne, représenté ici 
presque exactement comme celui du tombeau de l’tahhotep, qui se distingue 
si bien du troupeau d’oies qu'il accompagne ,:f! . 

Dans la cérémonie funéraire où paraissent les obélisques et les piquets 
damarrage, il n y a pas trace de cygne ni de volatile d’aucune sorte; aussi 
sommes-nous en droit de supposer que cet oiseau n a rien ;■ faire avec le i île 
du pèlerinage. H est cependant certain que le cygne doit avoir une significa¬ 
tion spéciale au point de vue funéraire puisqu’on le retrouve parfois dans les 
tombeaux : ainsi dans les terdaB» des lombes des princesses à Dahcbour, il se 
trouvait, à côté des bijoux, de la boite à parfums et de quelques offrandes 
alimentaires, uu seul objet de grandes dimensions, un modèle de cygne en 
bois de grandeur naturelle W t d'un travail très soigné. Plus tard, dans le tom¬ 
beau de Tlioutmès 111. parmi les nombreuses figures en bois bitumé repré¬ 
sentant le roi, des divinités, des panthères, on avait déposé celle d’un cygne v . 

(les documents ne suffisent pas pour nous éclairer sur la signification du 
cygne ^ au point de vue funéraire; il est cependant probable que s’il paraît 
dans les tombeaux, ce n’est ni comme objet cultuel ni à titre d’offrande ali¬ 
mentaire, mais comme symbole ou emblème divin. 

G. Jlquier, 


11 Itifjth and Mcmpki* \ I , p. 9 A. 
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[NOTE ADDITIONNELLE. 

Les piquets d’amarrage apparaissent divinisés sur une caisse à canapés du 
Moyen Empire, récemment publiée par le Metropolitan Muséum ot Art de 
New-York tlJ , et dont je n'ai eu connaissance qu après l'impression du précé¬ 
dent article, b t nous voyons sur tas faces nord et sud, à coté de la mention 
des éléments indispensables à l'approvisionnement et à l'équipement du mort, 
les noms des quatre déesses tais, Neplitliys, Ncil et Sdkil, tas deux premières 
qualifiées de « piquet du nord " j * 112 ci ff ptajuct du sud o z.\ Le décora¬ 
teur du monument a dû faire là une interversion, car certain texte des pyra¬ 
mides dit clairement qu’tais doit recevoir l'amarre d'avant (donc du sud) et 
Ncphthys celle d'arrière (nord) : JLi* io \ V JÊ ^ t JL S i); 

cette erreur, que l'orientation; même de ta caisse dans le tombeau avait déjà 
fait soupçonner aux éditeurs, n‘a du resté pas grande importance : le prin¬ 
cipal est de constater l’assimila lion des deux piquets destinés à protéger ta 
barque funéraire en la maintenant au port et les deux déesses dont le rôle 
le plus important est de protéger ta corps d’Usiris. — G, J, 

^ A, JJice and B+ Wtnloci, The tomb Semblùi <tt Ltsht, New-York, t p- Sâ-Sy. — 
W P#r. Ptpi J*, ï. 6û4. 
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QUEIIE DE TAUREAU 
INSIGNE DES ROIS D’ÉGYPTE 1 » 

TAÎt 

M. GUSTWB JÉQUJER, 


l’armi les nombreux insignes dont se parent les Pharaons, un des plus 
caractéristiques est la longue queue d'animal qui pend derrière leur dos. Dans 
aucun cas les simples particuliers ne portent ccl accessoire de costume, qu on 
trouve par contre très souvent ebez tes dieux a corps d homme; les reines ne 
Tout jamais, pas plus que les déesses. 

Dès lu l™ dynastie on voit des représentations de rois portant la queue 
et depuis lors on retrouve celle-ci sur presque toutes les figurations royales, 
bas-reliefs ou peintures, cl même, à partir d’un certain moment, sur les 
slatues de rois assis. Seuls quelques costumes pharaoniques spéciaux ne com¬ 
portent jamais la queue. 

Cet insigne n’est pas fixé au vêlement, ainsi qu «m peut le constater dans 
les représentations dos pièces «le costume, sur les parois intérieures des sai- 
copliages du Moyen Empire w ; il est absolument indépendant et s'attache à 
une ceinture souvent richement brodée, de façon que l'extrémité supérieure 
dépasse légèrement le bord de celte ceinture; de là elle tombe derrière le 
dos. à peu près jusqua la hauteur de la cheville. Elle est souple cl suit la 
ligne de la jambe : ainsi quand le roi est assis, elle se replie sur le siège de 
manière à retomber à côté d une des jambes est donc une queue 
naturel" et non un appendice rigide; elle est cylindrique d ne porte pas de 


l'J l* mémoire a été présenté nu Congrès ÎR- 
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poils sur I» moitié, parfois sur les deux tiers de sa longueur, puis se 1er mine 
par une loulfc de crins longs et ondulés tombant droit, et est coupée franc à 
sou extrémité inférieure bf 

Pendant longtemps on a considéré cet appendice comme une queue de 
iîon, sans que personne ait songé à en approfondir la vraie nature, jusqu'au 
moment où quelques savants crurent reconnaître qu’il s’agissait de la queue 
d'un loup on tout au mains d'un cauidé quelconque^-, et cette opinion, qui n"a 
été contredite par personne, est celle qui prévaut actuellement. U suffit ce¬ 
pendant de regarder les monuments anciens pour constater que ni l'une ni 
l'autre des deux explications n'est satisfaisante, ni ne correspond à la forme 
très caractéristique que donnent à la fausse queue les bas-reliefs et les pein¬ 
tures : diex le lion il y a bien une partie cylindrique et un mouebet de 
poils, mais cette touffe est de forme ronde ou ovoïde et occupe à peine le cin¬ 
quième, parfois le dixième seulement de la longueur totale, Pour le loup, de 
même que pour le chien, le chacal et Je renard, la queue est tout entière re¬ 
couverte de poils droits, qui vont eu augmentant de longueur dès sa naissance 
de manière à lui donner un peu la forme d'une massue P*. Les Egyptiens ont, 
du reste, admirablement rendu le caractère de la queue du lion et de celle 
du loup (ou chacal) dans les nombreuses représentations qui nous sont par¬ 
venues de ces animaux. Aussi le doute n est-il pas possible à cel égard. 

Los seuls animaux dont la forme de la queue corresponde à celte de l’insi¬ 
gne royal sont les bovidés; ici la ressemblance est complète, si Ton considère 
les monuments égyptiens : ainsi à Deir-cî-Kaliari où la vache Hathor est sou¬ 
vent représentée à proximité du roi, la queue de l'animal el la fausse queue 
du pharaon sont identiques (*), Jl nous reste encore à déterminer s’il s’agit 


£,) Le Musée de Marseille en possède un 
exemplaire en hùh (n" a79 du I jjtalofpn: \h 
pttro) provenant sans don le de In série dacces- 
snîita ilime slatue royale (Masphlo, Journal det 
Savante, janvier 1908). 

£,î U4 spero . Lettre * khtoriqm ( 1 8 ÿo), p J 0 ; 

SpiEOiElbeeg t Ortml Lht Zeit., IV, lû ; ros \\t±- 
Jfisc, Denkm. üfi. Sculpta r* ÏW, j , n. G ; 3 i, n. 3 . 

(Jj On peu t constater le fa il en particulier sur 
Ion Ica I m ilatiie* de sphinx, qrii sont klüs aucun 


doute des lions I tétc lui ns ai ne. et ofi In queue 
de üou est \rh reconnaissable. 

£ * 3 Dans les images d'Ann (as et d'Ajtotiftiloii fl 
b queue alTeete Unrjours celte forme de massue, 
esjftuEiüllemcnt différente de relie de La fm$±c 
queue royale. 

* i] Natilli, iteîr et Bahari, pl XGIV-XCVU , 
Cf; lbf.H u The XP djn* Temple ai Dm et Bahn- 
n> I f pï. XXYÏILXXX, \nîr aussi Ses nornLu eu- 
ses représentalion s de taureaux el de bœufs. 
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d'une queue «le vache ou «l une queue «le taureau; pour cela les représenta¬ 
tions figurées ne peuvent nous donner aucune indication, et nous devons 
nous borner à une hypothèse : liicn que la vache ait une place tris impor¬ 
tante dans la mythologie égyptienne, son rôle est essentiellement féminin, et 
tl n’est pas douteux qu’ici c’est plutôt d’une queue de taureau qu’il s'ngil, car 
les caractères «lu taureau seul peuvent s'appliquer au roi. Souvent dans les 
textes et dans les représentations (1) le roi est comparé à un taureau et il 
u'esi pas rare «le voir paraître dans le protocole royal le terme do e taureau 
puissant 

Les monuments sur lesquels est basée celle constatation, les Las-reJiels de 
Wadi-Magliara f *J et ceux des chapelles funéraires des rois memphites W. datent 
de la I re à la V* dynastie, et dès lors toutes les représentations royales confir¬ 
ment le fait, même celles on In fausse queue est stylisée, comme dans les 
peintures du Nouvel Empire. Avant l’adoption de ce type définitif, il y eut au 
début un certain flottement dans la forme générale de la queue : ainsi, celle 
de Saneklil dans les reliefs du Sinaï est déjà du type classique, tandis que, à 
une date un peu antérieure, chez les rois d’J lierai: on polis dont les monu¬ 
ment» sont les plus soignés de l’époque thinîte, comme exécution, nous voyons 
une fausse queue un peu différente : la partie cylindrique, très courte, forme 
à peine le dixième de la longueur totale et presque immédiatement au-dessous 
de la reinlure commence b touffe de poils ondulés «pii descend, comme d’ba- 
bitode, jusqu’aux pieds; comme aucun quadrupède ne possède une queue de 
ce type <**, nous devons la considérer soit comme purement fantaisiste, soit 
plutôt comme une queue de taureau dont b touffe terminale, soit la partie 
la plus caractéristique, aurait été renforcée à dessein pour lui donner plus 
d importance. 

Parmi les monuments «les «époques les plus anciennes qui peuvent nous 
donner une indication sur l'origine même de la busse queue royale, nous 


W En particulier sur ta plaque de scbble 
«l'ttiéracanjjolis et sur celle «tu Louvre (C.imit, 
Mm* de VÂrltn Égypte, p. i34). 

G.tBDnen, /«ver. tifSinai, }>!. I, fl, V, VL 
m BoHcttARDT. (ioièdeni-mat dtt kgt. Nt-mttr- 

lif , p. Qt, pl. X\ ; teew, tirât J. de* Kg*. Sn- 


iM-fïr-, U, pi. XVIII, XXX1JI, XXXVI. XL!. 

Qi rsELL, HitrannpolU, pLXXYle, XXIX. 

0 J M^rae ici on ne peut songer à reconnaître 
la queue d'un Inup, qui est plus large h son 
extrémité qu'à sa naissance, et qui n"n pas les 
poils ondulés. 
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devons citer en première ligne la plaque (le schiste dite de la chasse : icî tous 
les chasseurs portent une queue qui est évidemment aussi une queue artifi¬ 
cielle, mats d'un type un peu düTéreut : la touffe terminale, ovoïde et assez 
forte, est montée sur une lige cylindrique au boni de laquelle sont deux ap¬ 
pendices obliques qui en font comme un calice d’où sort le mouchet. Le mo¬ 
nument est, du reste, à trop petite échelle pour qu’on puisse sc prononcer 
avec certitude sur la nature de cet ornement, et la race à laquelle appar¬ 
tiennent les personnages est encore loin d'ètre établie. 

Dans certains bas-reliefs de la Y* dynastie on voit paraître des chefs libyens 
dont le costume comporte également une queue attachée à la ceinture^; la 
lige cylindrique, souple et très longue, se termine par une niasse ovoïde qui 
représente le mouchet, mais qui paraît rapportée et tivée au bout de la queue 
au moyen d'un anneau. 

Comme insigne, la queue que portent les rois s'appelle omMif menkeril 
*•* "" v - et surtout h fichait » | M. Ce dernier mot est un dérivé de la racine 
ml set qui signifie queue d'une façon générale. Or une des cérémonies 
royales qui se célébraient en Égypte et qui peut être considérée comme une 
sorte de fête d’in Ironisa lion, porte justement le nom étrange de /ie/>-serf {JJ[I 
■T I» fêle de la queue-. Il faut donc admettre que I objet en question jouait 
un tôle capital dans celle fêle il laquelle il donne son nom, et Ion pourrait 
croire que le fait de ceindre la queue équivaudrai! à une prise de possession 
du Irène. Malheureusement les nombreuses représentations figurées que nous 
avons de cette cérémonie ne nous permettent pas d’élucider la question. 

La conclusion est embarrassa nie. Pour ma part, je suis lente de croire qu il 
s’agit là d'un très ancien insigne propre aux autochtones île la vallée du Nil et, 
parmi ceux-ci, aux chefs et aux guerriers. Les chefs de la race conquérante, 
ou tout au moins de la tribu qui finit par prendre la prépondérance, auraient 
tenu à honneur de garder cet antique symbole de puissance, en le précisant, 
c'est-à-dire en adoptant comme emblème royal non pas une queue quelcon¬ 
que, mais la queue du taureau, un des animaux qui pour eux personnifiaient 
la royauté. G. Jé^nan. 

1*1 t/invr? el Rtilisli Miisrinn : Lecck, fW. Sti-hu-fir . Il, pi. VI, Vit. 
n/ th f Sttf. a/ iltùf. Arch.j XXII s j>. i3o et jil. IL Œ L.nur. Sartûpk. rntfir. uv Nmt* Emp. t 11 , 

m IWuhhpï, N*+**r-R* f p, AG* A8;]&EM r jj h iG-j, itiG (bdei)» 


LE TITRE ÙMI-RA ÂKHNOVTI) 

ET SES ACCEPTIONS DIVERSES 

PAR 

». U II Mil GADTIIIKR. 


INT RO DU CTI ON. 


Le litre dont les variantes orlliograpbiques sont extrêmement 

nombreuses, ne se rencontre pas dans les textes égyptiens, à ma connais¬ 
sance ihi moins, avant la XII e dynastie Il paraît avoir été surtout fréquent 
au Moyen Empire; mais on en trouve encore plusieurs exemples sous les 
XVIIL et MX" dynasties; le papyrus Hood-Wîlboar. que Maspero a publié 
SOUS le titre Un timiud de hiérarchie égyptienne et qui date de la période com¬ 
prise entre la \XI e et In XXVI* dynastie, le mentionne: M. Duressy l'a relevé 
sur un cercueil mempliite de l’ége ptolémaique; on le trouve en lin cité sur 
un papyrus liiéroglYpliiquc de lanis écrit a 1 époque romain* 1 . 

Il se compose tic deux groupes distincts : la locution X 7* ou V *=“*> 0(1 
"yv. ou *~\ f imi-rtt M r prépose à, chef de «, et le mot jjy ^ » ] \ n. etc., 


e> La slcle ilii "jjlf ^ j JX 0,1 
Mnsre (Je Tnrïn, imitant Le style île la VI* dy¬ 
nastie (cf. MuhkO, /ter, dt ùw>+, JIL *88s, 
p* Il S}, dite a en ràüità» du Moyen Empire. 

Ou rencontre mjelûticfoii sous rÀncien Em- 
pire un titre ^ £—j j P ,ir ^ x ™ m 

pie, Rkitiim. Jfwtefait yG), qaï « démor 
poafl t h la vérité* en deux fonctions ilistïnetcs* 

colle d« et ccJie l1e Jt S lri w kimùu * 

vi cette dernière est jHsul-étee (t) te prototype 

fîtiW#fj'n, t, \Y, 


du fiilnr titre ^ ^ * 

i y * Pour la composition, h lecture et le sens 
étymologique de cette locution, <giit finira par 
louer te rtile d on mot unique, wr, voir A. IL 
ti morsER. Th* grwp ^ = *wtrmr* dans 
Zeittchr.Jur iggpt* Spmehe wnd AhertumMkundç r 
XL* ipoa-i^ÉïS, p. ifo-t-U), CL aussi Pieih., 
SpArt-r, VIII* 190A, p. itS-tiifi, et Litoe, 
Ztiîrth rififùr igyptîtekt S/iraote. XLll, 190^, 
p. ifia* 

ta 
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trA/mott/’, qui paraît désigner la partie intérieure (Ut pins retirée, la moins acces¬ 
sible au public) rf’ttii bâtiment I 11 . Mais c’est précisément sur la nature de ccl 
édifice que l'on s'est généralement, je crois, mépris jusqu’à ce jour, llrugsch 
a considéré le mol jjÿ* ^ et ses variantes comme désignant la salle fermée des 
temples et des palais^, puis la salle formant la partie la plus cachée du 
palais royal (|), le cabinet intime du roi H Erman a précisé cette signification 
en disant que le cabinet du roi formait le centre de tout l’État, et que celait 
là que tous les fonctionnaires supérieurs présentaient leurs rapports et, sui¬ 
vant une expression égyptienne, a faisaient monter la vérité r Enfin, pour ne 
pas allonger la liste des savants qui se sont rangés à cette interprétation. je 
me bornerai à rappeler la définition de Maspero, donnant au mol tikltounoitUi 
le sens b appartements privés du Pharaon, sêltmlikv W. 


1,5 L'orlliagrdphe première do ce mot. ijiie 
Ion rtnninlrf sur ijucJijues monuments de 
l'Ancien Km|>in\ riait peut-être (?) ^ ^ 
i v«ir, j^-| ) ou ^ : cf. la stèle do Sa- 
Ihmi (J, &e lien eu:, Jajrr. krêrogi. copiée** en 
L II , pL XGY* cl Muret, Jïcr + de trm\ f XlX f 
1897* p. i^ 4 ) et la ssté-icT de Plali-chepscs, 
gendre du vm Oiop&iskaf « iin IV* dynastie), au 
Rrilisli Muséum {E. ue Remis* SLï prem . dyn w 
p, 66; J. de RotcÉ , îwer, hiérogi, p H , pi. LXM\ : 
Maaixtic, MmIÉ bai t 11 a-i i 3 et 4 B&- 453 ; 

LEmciïi Pmeeçding* S, IL À *, MH, i8gt, 
p. 4(i7; Guide iïrîf< Mhx + Sculpture, p, 1 (, 

n" 3 -1 [68 a ]; //i \mgL Teste/mm Egypu Stefæ, 
etc* , in tke Brii . Afin., Part J, p, 8 et ni, j 3 ) + 
Voir aussi, nu sujet de relie graphie ancienne* 

Euh iv , I. Zr f XXIX, 18 g i F ( 1 ,38-39, Argypi. 
Gtwfjr, p K aS; LiCiti, Rte* de ira*., XXW\ 
s yuûp p. y 3 et fi» yfi, nnlc 3 + 

Il Bù pourrait' du mte, que le mol nkhnoufi 
n'npparimt p;i> à la racine Hhoh ^intérieur-, 
timb fui dérivé d'une au Ire racine, 
üÀ-ÂW p ayant une signification absolument dilTe- 
l'ente. G est même ce cpii parait résulter avec 
certitude itu la jujUaporilïfus immédiate des deux 
mots dans Lin pesage du éonian de Sinoidiil 


(Maspero, Bild. tï élude ? publiée par l'irai. Ira tu;. 
d\Vicliéol. orient, du Î4Ûre, L U p* st4, lïg + 1 ; 

S 7 ÆC 1 Æ* V 2 H* Vl n ’ 

i tireur je jus A*rli de Tin téricur de in salie rfVrn- 
dît'nrr )* 

M. XsivUle {ftee. de trav ., WIN. t%&, 
p. 97 . note 4) ses! même demandé dans le 
groupe ^ le signe —ne représentait 
pas un met indépendant* 

W flierogt.-dtmùL WàrUrhuck, Suppl. ? p. 081. 
{i} Die Àfîifptokgie, p. so 3 , 
l? UflJ drfjtypfûurAej k 1 ji, 10a- 

107* Cf. ttiui Aegtjpl. Glossitr, p. a 5 : rTeil 
des Pab-tl^, etwa Kabînelt des Konigs-. 

i%} Les Mémoires de fiinouUi, ülossnii-e, p. 70 
[=- Bibthïhhqne d'étude, I. I). Les Mémoires de 
Siuoahii foui mention également d'une salle 

spéciale du paLiis„ Jri ^ K* 3j. «inc 

Maspei-o afipcllc rie mfon d'ûdorati<m t ou le roî t 
soliant de sa cîmmbre, révélait ses insignes de¬ 
vant les penofiiuigBS admis au grand lever, et 
m tous Îe 5 actes de la volonté royale étaient 
proclamés- r tandis rjii'Ermien y voit la salle du 
pîdais on se tient la eour du roi T Haut dtr Ver- 
ehntrtft. Voir encore, sur celte salle ou pi-tic 
ilu plais royal 1 Gaiimseii, Notes mt tke jfery tf 
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Sans doute, le mot Akhnoa h servi à désigner la jxivtie interne du palais royal, 
et c'est ainsi que nous devons l'interpréter en plusieurs cas, notamment : — 
i* dans ce passade de la stèle de Ptah-chepses, déjà citée !, J : «rie roi Men- 
kaou-ré (Vlykérinos) me plaça 

parmi les enfants royaux, dans la grande maison du roi, dans le palais, dans 
le liaran royal - ; — a fl sur !a stèle déjà citée de VI* dynastie : ^ | 

w ^ sSa Majesté m’a accordé l’entrée dans l’intérieur du palais *; 

— 3 a dans le passage du roman de Sinonliit {XtI e dyn.), cité plus liant, où 
le mut a été traduit êétamlik par Maspero et Hall af audience [=tke tuner 
privât? aptirtinent nf the Phuraoh, where Ite tictuuUy reeewed Smuhe) par Gar- 
diner^; — ù n dans ce passage de la stèle G, 17Ù du Musée du Louvre* 1 ', 
où le défunt, un certain Sanousrit, nous dit : ^V*ï 4 e i T V » 
v 21 e ? *jai exécuté les missions du j*oi de la Haute-Égypte [et] j'ai 

été récompensé dans la salle intime [du palais]^; — 5 ° ilans cette phrase de 
la grande inscription dédicatoïrc du temple de Séthosls 1 ,r à Abydo&H où 
Osiris, s’adressant à Na rasés il, iuî dît : { WTÜ %*= ïrfr~^ i m 1 
» tu es en qualité de roi de la Haute et de la Basse-Egypte, grâce ù les 
bienfaits, dans f intérieur de la parue intime [du palais]n. Dans ces cinq exem- 
ples, datant d’époques diverses, et dans beaucoup dautres, le mot tiUtnoa 
ou tikhnouti désigne l'endroit du palais où le roi aimait à se tenir de préfé¬ 
rence et où il donnait audience aux personnages admis ù l’approcher. Depuis 
longtemps, en effet, Erman {f ‘l avait montré que lu cour royale, se 

divisait en deux sections nettement différenciées : 3hP«c”j C ct 

variantes), ùf partie exténeure, où il était relativement facile d’ètre admis. 


Sinmkr (1916}, p. m8-im* eE p. 17s, thf 
rkamler af adtjnment f et II- Kees ^ Ihr. dv ir/tv. f 
XXXYÏ, 191 A t p. 3 . Je pn sc, avec Ganlincr, 
cpiVIÉe a pu être Éileiilitpic ati e —- jf| n 

mi 7 Ejl J"Ancien Empira (cf. + entre 

antres nombreux exemples, la flèlft n p 53 du 
Brilisli Miueum ; Guide, î$oÿ r Sevfyl t> p, 
m Voir cmîcssus. p, 170. noie i. pour b 
ItiMiojjmpliie île celle flèle. 
ir * Aolft ûii fht sfory oj Smuhe t p* 96 H 1 7«p- 
W Cf, Pie n r et. fier. de* inter, égÿpt* du Mutée 


Jh Louvre, L. II. p, 58 , el Al, IVaïet, Sfèfei de 
la A JP dpuwlïe È pi. XXX, 

lJ|j Voir aussi b phrase de ppyms n É 1 île 
Berlin, Ytfir 1 80 -187 [Mêutùiir* de Sû&ukh) : 
MisiT.no, Méf r tTairJtéoi., I. HI t p. iâü, et Jfr- 

ùlioihèqui tTélude , I. I + p, 1 5, ltg T l 3* 

M Cf + Gacthieiw La mtcnpdon dé- 

dicafom d'Ahrjdot, lig. 6 hit { Bibtfothèfvm 
d'êluie r L IV, p. i), el A- Z-? XL¥UI t 1910 , 
p. BS* 

(i| Aêgjpte* hhcÎ ëtifyptwkn Lrbrx, p + 107. 


a a. 
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et | (et variantes), U partie intérieure t le palais proprement dit, 

réservé 8ii roi, à sa famille et â quelques rares privilégiés. Or Gard in er a 
relevé dernièrement sur te manuscrit !* du roman de Sinouhit, pour le mol 
la variante décisive [MAjwourî, Ijjy «Ici fi P* Jw/nw |dn ro»j rie- 
santé-force :t l t e mot ùkhnouti a donc bien réellement servi à désigner une 
section de la résidence de Pharaon. 

Mais ce ne fut là qu’une de ses nombreuses acceptions, ou plutôt, pour 
m'exprimer plus clairement, ce moi pouvait avoir un sens plus large et moins 
spécialisé. C'est, du reste, ce que \ 1 . Lorat observait dès 1899 ; lorsqu'il 
écrivait sic mot est employé pour désigner le centre, la partie secrète, 

intime, d'une demeure ou d’une administration *, - lorsqu'il distinguait 

quatre sortes de nier itkbenttouu (tin pour la chambre «les sceaux, un pour 
les cabinets des no ni arques, un pour le trésor, un pour le bip ou nursery 
des enfants royaux), — enfui lorsqu'il concluait «ce litre s'applique aux 
gardiens de tout endroit dont l'accès est absolument défendu, ou accordé 
difficilement r. 

Je pense, toutefois, que M. Lorct rabaissait par trop le mr àkhnouti en 
considérant sa fonction comme celle d’un simple gardien t alors que le titre 
^7*, ou ^ désigne un véritable chef. U. Moret, au contraire, a 

vu, avec plus de raison je pense, dans le «jn-fO dÀ-Aanou^fi) un directeur dr 
bureau. lia distingué le mol Tü* _7ira du mot ** désignant la cour du roî, 
et il u proposé de considérer le (cl variantes) comme une subdivision 

du n (ce dernier mot désignant le bâtiment oi’i siège l'administrateur d’un 
service), et comme s'appliquant à une chambre d’accès privé dans l'adminis¬ 
tration du dit service, à un cabinet ou bureau. Il a ainsi reconnu <‘1 distingué 
tes cinq bureaux suivants : le bureau du 3^7 011 gouverneur; ■— le bureau 
du ou maison du tribunal; — le bureau du * ^ 1111«—■, ^ £ u o ou 

salle d'audience du directeur des porte-sceaux; — le bureau du ^ j ou 
maison de justice; — enfin le bureau du ^ ou nursery tô. 

En poussant un peu plus à fond les recherches de MM- Lorel et Muret, je 


^ Xutes * n thf xitity itf SiHufu% n ,r □ 48- a h <j 

(Ae. & im., XXXIV, i 9 iîi t p. SS-fifi)* 

CÎ1 Cf. PrûçittiiajTM S* îî. jC. XIV aoG. 
^ Cf. Ot iatogué tlu .I/ïjjcftî G n imet r Gultrfc 


tgifptiamëj p, 11 noie i, 17 cl ig» 

Qwmti Lefebïirc (Procctdingx S r ÏS r .-1,. \lll. 
p. A 5 G), il a le litre j 011 fcf * 

pur chef de tnttiau. 
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suis a n i vu à reconnaître un beaucoup plus grand nombre du catégories de 
iim-ra ükhnouti et à me persuader que ce titre, du signification très large, a 
(Ht 1 porté par des fonctionnaires île touÉe espèce, depuis les hauts personnages 
attachés au palais royal abritant Pharaon, sa famille ut sa cour, jusqu’aux 
simples préposés à des bureaux d'importance asm secondaire. 

J exposerai d'abord, dans un premier chapitre, lus nombreuses formes el 
variantes orthographiques du titre imi-m àkhnovti qu'il ma été donné de re¬ 
cueillir, ce titre n’étant suivi d’aucune addition ni spécialisation quelconque, 
— puis, dans un second chapitre, j énumérerai les diverses catégories du 
fonctionnaires ou employés à qui les textes ont attribué ce titre. 


CHAPITRE PREMIER. 

LE TITRE ÎXH-BA ÀKfiftOVTl 
E1HPLOYÉ SEW,, S\NS \DCDNK ADDITION >1 SPÉCI UtSATlON. 

Les formes orthographiques dont eu litre est susceptible sont i\ tel point 
nombreuses que je ne crois pas inutile, pour apporter plus du clarté à leur 
exposé, du les répartir un deux grandes catégories : 

I. Celles qui datent du Moyen Empire; 

II . Celles qui sont postérieures an Moyen Empire. 


I. — AU MOYEN EMPIRE. 

1 . \ *T j» 1 (tombeau n n -t de Bieni-Hassan : NtiraERav, Béni //usant, vol. I, 

p. i(J et pl. XVII et XIX )«. 


■ 1 - 1 Ce lambeau est eu lu i du ûornunjuu ni cu¬ 
ti n t h îm e , tl deux penttn nages y sent rcpn^enlÆ» 
pourras du litre Jan-Pin rUWufi; Vun s'appelle 
Klinnumliolcp* F autre Klmenu Tous deux sont 


vélmB d'un costume plus long que celui des 
au 1res personnages figures dans lù mi*me tombe: 
ce costume rraemMc à b rhentn mm mr 
lui est pourtant |kls identique. 
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2 , y~ (stèle de Oaskbon ù VAriliquarium de Munich t n° 33 : DïtioFF 
l’ôBTNBH, .lefîypt- Grahst. und Denkst, mm süddeutechen Sammlungeu, t. Il, n" i T 
p, i et |>i. 


3. y * 7 * tr 3 (tombeau u & 3 de lîcni-Hassan : Neuberry, Béni liamm, 
^oL I, p. fi 7 et jd. XXXV). Gf, aussi Giumpollion , Notices descriptives, t II, 
p. 397-398 W. 

h. y “ j \ ci (stèle n° 30697 du Musée du Caire : Lance cl Schafkb, 
Cotai, f'énét\ du Musée du Cuire, Grah- md Denksieine des mittlereti lïeirhs, t. Il, 
p. 3 u 5 , et L IV, pt. LUI , uycc la bibliographie antérieure ) (a} . 


(statue d’un certain Amenemhâit au Brilisb Muséum : 
Guide if)Oÿ, Sculpture, p. 56 , n“ 1 83 [fi6a], el 
HiercgL Texte from Egypt. Slelir, etc., in the Brit. 
Mus., l J ar! V. p. 5 et pl. 5). 

8. y fcr J (sltie du Sarboul d-khAilim | Sinaï |, dite stèle Gromplon : 
[t. \\ kili.. liée, des inscr. êgypl. du Sîmi, p. i 8u- i 8fi t n ù 7 i, el GvilDIïttn and 
Prêt, The Inscriptions o/Sinai, pl. XXIX, n 11 t i5). 

g y = ju 1 j j {statue d'un cerlain Antouf au liriliah Muséum : Guide 
1 909, Sculpture, p. fil, n" ifia [fitiij, et Itierogt, 
I ( Texte. , . Brit. Mus., Part lï t p. 9 et p!. afi)^. 

1 !, y~£J (t n (tombeau B n° h de Meir : Black»an, The Rock Tombé 
of Meir, vol. I, p. nj et pl. XI) H 


y—^ Dm j 


ll> CeLto stèle Psi attribuée pr ses éditeurs, 
sans raison probante, à la période lie Iruiisilirm 
enlre la W d U XII' dynastie. 

sl ï Celle tombe appartient au propos*? aux 
pys désertiques il*- l'est khmmmlidtep. Les 
ileux irjti-m [ii]Lhno\àù qui y srnil figurés s*aj>- 
jn-lteiil Xnulirnaklsl et Kbéü. Tons deux sont 
ViHiui de 3 a longue robe descendant jusqu'à 
mi-jambe „ Lamlii que les autres personnages 
représenté* portent le simple pagne court ne 
recouvrant pas les genoux. 

11 C’esl Î1 1 ï 1 1 1 défn 11 1 l u i-même n %Tn nlu siliùtep, 
qui parle ce titre. 


VmenemUil est. en même temps, 

|F, pHjJwJ au garik-ntbr (î} # 
l ne stèle du même person liage* égale- 
ment nu llrilish Museuflï, porte h variante 
d'où Ym |rtuil conclure que, dès le 
début de la XII 1 dynüütie (nuire Ànlnuf virait 
sous Sannuarit I"), !e$ lettres à ®) et k 
ou *►-) servaient indifféremment à écrire le 

■ 1 " l A 1 e t ambe u s t celle <1 e Sen Id „ ïïh 1 1 Ou Ui- 
liotep; le personnage qualifié de fcit-jm âL-knonti 
s'appelle Neteroubotep. Il est réta d'une longue 
robe descendant presque aux chevilles et tien! 
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12. y ^ n (stèles n“ aooafî [an >o Je SauousrU 1*] el ao53i 
[règne Je Sanousrit l 1 *] du Musée du Caire : Luigb-Scuïfeu, Grab- und 
l.hiilisteine des mittL Reichs, t, ]. ]i. 33, el t. Il. p. 13i) [l) . 

13, \ ** ! A (stèle Je Sa isit an Brttish Muséum ; Unide iftog. 

Sculpture, p. 03, n° an [56 1], el Hierogl. Texte, Part II, p. 9 et pl. «5)1”. 

] h. ( st< ^ c *>■ *1) 6 du Horfe du Louvre : Pinut, lier, inser. 

ègypt. Louvre, t. IJ, p. 55, et Gam, Stèles de la XII* 1hjn., pl- 1J\). Voir aussi 
la stèle de lUr-nakht, au Musée de Turin (Orcu rti, Cntalogû, vestibule, tP 3o, 
et Maspeiio, Rec, de tnw., III, 1883, p. t i4-n5), et la stèle d’Antonf, né 
de Sa t -o 11 si r, au Musée de Leyde, qui donne encore tes variantes Jls [71 L ‘l 

^ n {,w) (Bœsin, Besefircibmifr der acgtfpL Sammhntg in Leiden, t H,p. 10, 
n" 37 et pl, XXVH — Lieblï», Diction», de noms hiérogl., n° 3ot). 

15, y [.=. ] ^ t ( mon l ;ul1 de porte Je ^ au Sarbout el-K lut Jim 

[Sinm] : Garduwe-Peet, Inter, ofSiam , pl. Ll, u" i5i b)' y \ 

|(J, y ^>y ) ^ (papïnis n" 18 de l'ancien Musée de Boulaij. au 3 de 

Sébekholep [IV?], X1IP dynastie : (imnnu, .4. Z., XXÏX, 1891, p. io5). 

17, (fltôle n" ao*a3tj du Musée du Caire, an 9 d’Amenemlutil II : 

L.yhue-Scuâfes, op, rit., t. 1, p. et 1.1\- pl- X1X) (| '- 

1H. i (stèle de Scbek-hir-beb, venant du Simiï et conservée au 

Brilish Muséum) : Petrie, Remrches in Sitiai, p. 66 el pl, 78-80; finitie Uni, 
1/iis., ifjo$. Sculpture, p. bh (photographie)} Hierogl. Texte Bnt. Mn*., Part IV, 
p. 7 et pl, 17; Gaidou-Peei, Inser, o/Sinai, pl. XXX1U, n" 107) ''. 


h lit iijnîfi ilit>ile un insigne tle inmniandpinrnL 
(Mlon, sceptre ou massue T) > horiionid , tlonl 
l'çxlrèniilé sapérifettre e*l détruite* 

eu Daulrts formes eIei BÉBÿ litre se litHivchl 
aussi sur la stèle n* ttoS3i du Caiiï- Voir encore 
lu même orthographe sur h stèle de Sn-soif an 
jïiilisls Müteum (Gm^ï stjoij, Scntpiart, p, h& w 
n |5& [gj®], el HierfigL Text*, Pari Jl, p. fi 
et pL io). 


’* J Voir également ci-dessous, n* 

lin Mitrou, proîjaldemenl le miïrn? (T)* 
«I qualifié de h]gg Ho«® «r 
iicte autre inscription du Simi (é|Hnjue de Sfl- 

noïiflrit lll}:tf,G±iMiiiB-PteiT, «f - rit-# pl- XX IL 

n' 8 ï t el d-de*BOUt, jk jL 
* lï !>e t i l u L ire & appelle SanooiriL 
t* 1 Celle slHe date, comme b suivante* de 
3 an l î l j d'Amenemiiâïl 1 IL 
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19 . | (antre stèle du mime personnage au Sarbool cl - K J i j\d i m, 
Sinaï [mime date], lig, 7 ; Weill, lier, inscr. eggpt. Situai, p, i65 f n° '17, et 
G\kd w kh-Peet, laser. ofSinai, pi. XVII, n° r»3) (lf . 

20. istèîe de Snofrûu au Hritisli Muséum, époque d’\men- 
crnhdil I) : Guide tyoy, Sculpture, p, hh, n* |53 [a5ti], et fîierogl. Te.rts 
tint, Hîtis., Pari 111, p. 10 et pl. 38). 

21. {stèle? dWnttmf au Uritish Muséum, an dej deSanonsril l ,r : 
fluide tQOtj, Sculpture, p. Ao, n" 1 4 o [67^]. et p. tio T n° 157 [ 58 1]; HierogL 
Texte, Part 11. p. 8 et p). aa-aï). 

22. "7 1 'W ^ (stèle de Klmouinhotep au Quadi-Gassous, aujourd'hui au 
Musée tTAlmvict I/asile [an i rt de Sanousril 11] ; Erhan, . 1. Z. t XX, 188s, 
p. ao/i, et Bmcu. CataL Kg. Aniiq. Alnwick Castfe (1880), n" 19 S 5, p. ü<j 8- 
370 et pi, (V). 

23. ~7' Si 1 (stèle rr aoEï-t 1 du Musée du Caire, règne d’Arnenemhâil 11 : 
Li>ge-Scuàkkii. firab‘ nnd Henkst. des 1 ». /f., t. U , p, 1 3A,et t. 1\ , pi. X XXV Il I ) 

2 h. jJLj j 1 (stèle n 0 soA&G du même musée : UsoftdlkiiAFEii, *>p. rit., 

ï, IL p.Vi-Sa, et t. IV, pl. XXX 1 I}«. 

2‘>. "1 ci (stèle d \meni au Sînai, tig. :i : (jardine*-Peut, Inscr. of 

Sûtui, pl. LUI, n" iAa)f*l 

26 . (pilier eoDservé au Musée de Bologne : Pjrbl, liée, tic 
hw., 1, p, n 0ü , où le titre est traduit attaché aux deux (?) aancfumVe» ) ^. 

27. ^2^] (stèle îi" soA8& du Musée du Caire : Las ce-S oit aveu, op. cit., 
L 11. p. 80) *1 


1 Ans lignes 6 el ie de la même instrîp- 
lion, nous yojods ipic Sebk-ljir-ljeL était, m 

^ Èr 1 ) ci l< , w ■ i T Si ■ 1 

^ ^ J, de sorte ijiie le litre de la ligne 7 doit 
être coniidérê comme une abréviation de ce 
dernier, 

W titulaire s'appelle Khopir-ts-re. 

<1J Le titulaire s'appelle [olF^-hni. 

M \\îj, lignes 1 fc 3, ft* 5 el fr de la même stèle 


Ameni est dit ] E~3 et jfjj ïT2 f ETJ , 

el sur cm des eftlêi de la Mêle U est également 

appelé ^ JftF rn Ol *— 1 CH f Cl * 

13 Le titulaire s'appelle Qfnia + 
ii} Voir aussi h stèle riAniçnçni bu Si uni 
(tiABtiuia-Parr* op* ek, pl. XL, n" i&A) el h 
stèle fi, du Musée du Louvre, déjà citée 
( FxEi-H.iT , iW. L#uçfp, t, IL p. SS k el 

Ifitvt, Sièltê XII* rfy»-, pl* ÏXX u 
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28 . ^ cri (stèles a w aooafi cl sti 6 o 3 du môme nui se e : tusoe-SciLuin. 
Grab- und Dcnfot. des mttl. H., 1 . 1 , p. 33 ,1. Il, ji. :i 4 a. cl t. IV, pi, XLVlil)' 1 „ 

29 . ^ ‘ | n (stèle de Nolir-ioti au BrilisEï Muséum ; Guide 

Sculpture , p. 87, il” 3 oo [905], et HkrogL Te.rts. Pari ÏSI, p* 10 et pi. -i J )■ 

30 . y* V (stèle de Stuttgart : Sp^elberg-Portses, Aegypt. Grabst. und 
Deiihteinc dus sùddevtselten Sammlungen, t. I, n ù 1 :i, p. 9 et pi. VIII). 

31 . (stèle u° aoûs 8 du Musée du Caire : Lange-SchIfiji, op. rit., 
L 1, p. 1 8, et t. IV, pi. U)P 1 , 

32 . ^*1 Jft * (stèle n" s00 .13 du même musée : Lange-Sciia fer, op, rit., 

I. I, p. 4 », 7 t t. IV, pi. IV) W. 

33 . ‘ ^3hr T" (stèle de Ptah-Aukli au Sinaï : Gardiner-Peet, op, rit., pi. XXXI, 
n 5 100) W. 

34 . ^ 3 ®” (stèle d'Antouf au Britisli Muséum, n a 197 [F> S1 ], déjà citée), 

35 . ^ Jff ) ci (stèle du Sinaï, dite stèle Cromplon, déjà citée), 

36 . j| (stèle a* 3 19 [w 1 1 du Brilish Muséum : Guide ujo<j. 
Sculpture, p. t)a, et llierogl Te.rt$, Part III, p. 9 et pi. 35 ). 

37 . (stèle de Sa-lsit an British Muséum ; voir ci-dessus, n" 1 3 ), 

38 . 33»n ( stÈle du Sinaï : Wiill, op. rit, n° 66 , et G andine n - Pbbt, 

op. rit., pi. XLIX, n" i 36 )t s î. 

(’t |,f*s litntiiivs s'appellent rcspurtiveîiJerH 
Si-ii. Liliilt (nn 10 du Sonomrit 1") et Selieltonr. 

Vfiir aussi lu stèle d’IlaHiéris (règne tî’Amcn- 
r ru Mit Hl) ai! Si haï ({Iawineb-Peet, Op. rit ., 
pl. XXII, n* 88), et la stèle de Xliu-tiolîi- au 
JJrilisli Muséum 1 GwiVr tÿOÿ, Sculpturt, p. 44 , 
u* tfm [8ag], et Itiengt. fwfi Rrii. Mus., 

Part IV. p. 6 et pl. 5 ), datée de Tan «g d'Anien- 
emliAil 11. 

i*l Voir aussi &wtat-Moîit»t hatr. rfu 0 »àdi 
flommâmât, p. 1(4, n* a4a; NewuSur, BenG 
I fanon, toi. !. pl. XXIX {lomlw n’ 3 ), 

fjiilltiitt . L ÏV. 


é:1j Vnïr aussi une tics slMes tPàntiHif :m 
Biilisli Mnsf^nni, iln'jà ritée, an % Je SninrMi^- 
ril 1- 1 I'jimil . Instr. hitrogL * III." série, pl. X El v- 
XllJ n; Giriifc BriK Mm.. 1509, Sculpter t p. io T 
n* lia [ 574 ]: Ilkwgt* Ttzis , Pari 11 , p. 8 H 
pl. aa). 

!l] Voir aussi la stèle I>. 5® de Genève (ffii- 
bRMiStt-Pùimu^ Àtgtjpî. Gruirf. und Dmixiriue 
aux tfffmAtdifawJV &rwiïn/*iJi F 7 *it, L Ilï, n' î), 

- s Voir aussi la stèle de Bhepe* cl lolf au 
BHtisli V!uscum h M][ ¥ dynastie (tfhïda Hrit . 
\Ivx* r tQ®ÿ r Sculpter? r p* 90 , n" 3*3 [*Ag]n 
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39. ^ Dr (stèle C. 8 ilu Musée (luimel, XIII e djn. : Mopet, Ctital, 
p. et tg et pl, VJl), La transcription Tlfocr] Je VL Morel est impossible. 

40 . 73 Jn ^ (stèles n“ üoo 76, ao4<)7 et so&ig du Musée dit flaire ; 
L.viGE-ScfijiFER, op, cit ,, f. I. p. gi, I, 11 . p. 88-8et i if>, et t. I\, pl. XXXÏll). 

41 . 73 *s ^ (scarabée d’Àï, XIII e dynastie, an Musée du flaire : I’ktjhh. 
llislorictit Setirabs, n° 33 o, et Nbwbrrbï, CataL gén, du Musée du Caire, Samib- 
slmpetl Seuls, n g 3 Go 5 (>) 'L 

42 . t.JWTTfstèle de Ptah-inkh auSinaï. déjà citée : voir ci-dessus, n" 33 ). 

43 . H» ( ll eux scarabées, Lun au Musée du flaire '■ l’autre dans la 
col I ce lion Tiuimma ) &K 

44 . —i)»" (sttde n° 20^4 a du Musée du flaire : Lan Gi-Seuira*, (iivh- 
u}ul Denksieiw des mittL Reich, l. II, p. 37b, et t, IV. pl. LV I ). 

4 i». * (stèle n° ao 3 gt du même musée : op. eh., t. I, p. 387 ), 

46 . Int (scarabée n n 98 de la collection Fraser : A Cutal. oj Séants 
belonging la Ceorge Fraser, p. i 3 et pl. l\ C 1 . 


IL — AU NOUVEL EMPIRE ET POSTERIEUREMENT. 

Les exemples du litre ftnt-ro àkhnouli deviennent, après la (in du Moyen 
Empire, beaucoup moins fréquents. Voici, toutefois, ceux que j’ai pu ras¬ 


sembler. 

r j L flierofil. Texte, Pari 111, p* 8 el pl 3u) n 
■— et le scarole île Teli au Musée do Berlin 
{NEffllinar, Srnrata, pi. XVI, n* i6, (-1 p. l fin), 
postérieur aussi a la Ml* dyitîistie- 

Cf P Ann. du Sm. dw Atiiîq. * t IX y 1908, 
p. 71-73* m Legrain n montré que cet indi¬ 
vidu n avait rien de commun avec le roi de b 
XHP dynastie tpii a porté le munie ni>m T ben 
h pie FL Peiné ail paru le confondre avec ci 1 
pharaon. 

11 fX Xewbirit» CMÎnhghrir.y Séarüb-ikaptd 


S&th. il" >jGo;o H pl. H, ut iîrars&iv p, 197 
et pl. XÜII, cT ai. 

W Cf* fiEhai, Scûrahs t p. 198 et pL XIJ V, 

ïT û 

Fîifin, Maspero a relevé dans les Méotaî- 
m dp Stnùuhîi [ \U* dynastie) quatre otÜhv 
(pajdies différentes du mol tîMu.oun , vocalisé pr 

lni w>o*»t»ui^ 7 v] ci, te 72 i 1:3 ’ 

>w ~.l n '‘ l >i'*vtic -3 t™ r mi °- 

fhèque <rètu(fi r L l t p. 70 ). 
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1- *3 )& [fî^ {sto 1111 ' 'I e Seruaoaut, architecte du grand temple de Deir- 
id-lialiari et précepteur de la princesse Nofrou-Ré, fille de la reine Uatchcp- 
sowet, XVIII e dynastie, conservée au Musée de Berlin : L., !)., 111, a&t; 
Su tarir, Effypt. Inscr., s" 1 Sériés, pl. 107; Liuleen, Dietionn, de noms kiérogL, 
ii° 5g3; Ausfnhrl Veneichnm Musée de Berlin, 1899, p. 137, n" aa$6; 
Setiib, ürk. der XVIIL fhjn., L 11, p. Ao5; Boeder, .1 egypt. Inschr. mis de» 
konigi Hfascen zu Berlin , t- I, p. 35 et $cq,) l] . 

± ^3 Tff n (trois statues du même Senmaut au British Muséum : Hieragl 
Textt Ilrit. Mus., Part Y, p. 910 et pî. a<)-3i)^. 

3 . (tombe de à Cheikh Abd-el-Gournah, époque de 

Thoutmdsïs Hl : Gabdiseb-Weigaia, l topegraphieal Catalogue of the priwte 
tombs ofThebet, tombe n° <>-i * et Wbigùl, Amiquitm 0/Upper Egypi, p, 106}. 

h „ 3 ^ n (cdnes funéraires et lomlic de ! * fl|, var. 

trouvés en février-mars 1918 a G ou rnct-Moiii-raï par 1 Institut fran¬ 
çais d'Archéologie orientale du Caire). 

5» * ^ ^nt ; 

6. ! (tombe du même Ymonemàpit à Gournet-Mourral)^ 

7. S» * ci > 

— t j» w 

H. ^ (grande inscription de la tombe du vizir Rekhsniré à Cheikh 

Ahd-el-Gournalij %. *) w * 

9, (cène n* i*j du Recueil de cènes funéraire* do M Darcssy 

| p. ] ? appartenant à un certain X)- M - ^ ress y (°P* c{t >> P' 33 ^) a ]n 


t" : \ï le clfiMniniliF[Il employé ici, ni les 
deux maisons f=} employées dans l« Whùim 
Æ* SmAi'i ne doivent nous o mener à supposer 
ijiic le graveur ou le scribe a eu l'intention de 
falfp songer à deux rflAftôttb; ces déterminatifs 
oui +1 „ je |j^cse T dans les deux ens, amenés 
par 1 ïi désinence *. considérée, â tort* comme 
exprimant là forme féminine du dud- 

W Voir aussi le rfne n" 18 du fl«v «7 <£e 
obcf fitiirnitet publié pr M* Daressy {Mutitm 


arthM. fnmç, du Caire, L MU, p. où le 

m« l nie Scnwaut es! dit ***1 * 

Cette tombe, par son style et par le nom 
de b mère du défunt, qui s'appelle Anbbotep T 
date certainement du pi'emier tiers de la XY11I* 
dynastie- 

N Époque des wm iljoutniâsis 111 et Amen- 
liotcp 11 (XVIIÏ* dyn.). Cf, Nsivtnir, Tiu? U/b 
ûJR dhmum? pb II, îîf- n, el p. ii3 p et IIrei^ 
te»> AflffW Records 0/ Egypt, vûL H, S 678. 
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ntr nkheatu et a traduit préposé mu domestiquât, et \l. I 1 et lie { 1 Scvxm in Egypt? 
cène n* e 3 ) a traduit overiter of the sanctuary [cellant?y Je soupçonne ic plu¬ 
riel im d’être une mauvaise lecture pour n, n i ou peut-être [JJ- 

10. M “ (bas-relief n° i aüi i du Musée de Berlin, originaire de Mem¬ 
phis. datant de la lin de la WHI dvnasfie ou de la XI.\% cl représentant un 
cortège funèbre) tous les fonctionnaires représentés avec leurs litres sur 
ce très curieux monument appartiennent aux administrations ou sacerduces 
de Memphis, et celui qui nous intéresse se retourne vers îc *“1 T J , avec qui 
il parait avoir un entretien animé* 

I I. ^ Sy |-^-|i (sarcophage et deux des vases eanopes de ^ o J 
trouvés en iqoe dans la tombe de ce dernier à Saqqara [nécropole ptolé- 
maïque] e! conservés au Musée du Caire)(*1 

12 . _V_S^ ^ (autre vase canope du même} S L 

13 . (statuettes funéraires du même) 1 ' . 

II 23 . î? (papjrtts hiéroglyphique d’époque romaine, trouvé par VL Pé¬ 
trie à Tanis cl contenant des noms de litres et fondions (d’après ISrocsch, 
/tic Agyplologit, p. A a a). 


CHAPITRE lï. 

LE TITRE ÎMI-HA ÀKHNOÜTÏ SL 1 VI D’EN AUTRE TITRE 
OL D’UNE DÉTERMINATION SERVANT À LE SPÉCIALISER. 


I 


SL’JVI DE V EPITHETE IfOBAJIDir. 

23 ~ i (laide do lira ml es 1). i du Musée Gui met, au nom d'un certain 

Sebektaî, X 11 P dynastie : Moret, Calai, p. t3o cl }d. LXII, où le titre a été 


[| ) a Em*x, a. z., xmii, p, 

ai et ph 6-11 ; AuëführL | ^ r BtrUn , 1899, 
[K s5 1 ; ttitDn, Acgtfpt m ImçhrifittL Ittrtin } L. II. 
p* 179-180. 


1 CL D.iüe^y , Arm. Serp B Anliq.* IV, 1908, 

^ 77"79- 
* lj La f. ïi L . jl 77. 

I; Lw. UL r [in 78* 
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traduit tour à tour : grand directeur dé bureau (p. lilo} cl directeur du grand 
bureau (p. i 55 )). 


2 


suive ni- titiie (et variantes) r préposé w pats DU joiuj~. 

a. (stèle il" î’ooyo de Musée du Cuire ; LamiîB-Schàfeh, fjrab- 

uttd Dmktteine des mittL lietch*, L L p. m o, cl t. IV, pi. IX). La légende de 
te personnage est en écriture hiératique, 

l>, \J ^ 2 X' (stèle n° ao 5 l>a du même musée : op . rit., I. Il. p. 1 97) l ,: . 

e. 13 ( slè ^ de au Ouâdi Maghara [Sinaîj : an 3 o 

d’ \ menem h:li 1 III) ( î! . 

d. jH Ji* Il ^ (stèle de Sebekbi au Musée de Leyde)■ 1| . 

e . ^ t — ^ (stèîe de ^ yi M 0,i 3T >T \ M 311 ^ tia 0 1 ■ 

J, — 1 33 ”^ 1 - { st ^l e de Sanofrit au Sinai) 

g. Sjr (antre stèle du même individu au Sinaï, époque d’Amen- 

e tu liait III JW. 

/,. ^ ^ ^ |W] \ (stèîe de f ^ iW ^' naï ) iT) * 

222 XlM*) 33 ~ 3,t (scarabée de la collection Vmherst) 'L 
j m (scarabée de l’Ashmolean Muséum à Üïford)^*. 


£1) Cf. Muûttte* fatal* ma». À&jflj n" î 
le tilidairE s'appelle Mcsloii. 

Voir aussi la stèle h fort nmlilèe, n’ t^aSo 
du même DUifiêe («p, cil , i. 1 r pagSl osi pa¬ 
rait exister h mémo succession Je litres : 

* J “ M 

*t»m q m 

Ifl Cf. WeîlL i SlVirtï t p. i3o, il" ah» et i*AR- 
H^hiT, Ihttr* ofSîmi, pL M P ri* 
w Cf. ïkESER . BmkrtibtKg tkr argitpt. Sanm- 
tùiiff fil Lrid*n t U. p + M, ti m h i 4 -'t pl* XWl 
(i rindex de* titres, p. un* on lit h tort 
H3 ?* } n): Ijlftum, Bktwnn* dè noms 


ttiirùgî.t n* &5i. 

Cf, Weell, op. efr, p u" j 3 -I- ifii + i66 f 
et iiAieirtR-PfiET, np. dt. r pi X L I V „ ra" io 3 - 
iVl il Wfjll, op. «>. p \u 187, n # 76- et 

G tNUNEB-lKET, Op. Cit T pl XXXVjl H É I 19 . 

M CX Wij ll Erp, rfif** p. ïhi), n* 5y, et 
Ij uLei>CR“F eet. ûp* cît, f pl. WIII, n* 36. 

£TJ SX Weill, op* eif. t |i. 178, n* 65 s et 
CAnpi^Es-PAir^ ai., pl X\XV III P n # tiS + 
■*' Cf. NEs\Ëi:rBv + pl. X!lt, n* 3 a + 

et p. i 3 i* 

& Cl (AiJ.j p- i 3 o et pl XII , n" 
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k. \ b* (scarabée de la collection KL Pairie) W. 

l, 73 (scarabée de la collection Amberst)!*), 

Tous ces exemples datent des dynasties du Moyen Empire. 

On ne voit pas quel pouvait être le lien entre ces deux fondions, en ap¬ 
parence très dissemblables, de préposé à la partie intime d'une administration 
(dont ie siège était probablement à Tlièbes) et de préposé (gouverneur?) à la 
moitié nord de l'Egypte Deux autres exemples viennent encore compliquer 
la question en nous montrant que le imi-ra âkhnouti pouvait être à la fois 
gouivraeiir du Sud et du Nord : 

«• , suiv i de V , M ^ (*«> (stèle de Sa-lsit au Tiriiisb Muséum) ■„ 

b. 33 Ttx | ^ “ T ( stèle Crompton an Sa rbou t-el-k lui d i m, Si na ï ) ‘ 
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LE IMI-R l huxovtt ff DK l,A 1IVISON BLAVCSE" (IL tf DE LA POl'BLE MAISON BLANCHE T. 

* r - ]|(stèle n" *in/jH3 du Musée du Caire) (fl . 


b. "7 frf * "trj ci (stèle n° ao 4 9 

c. 33 Si * |33î (stèle n u aoBii du 

<X Nbwwbiï, Scurabt , p. 1 .111 et jil. XVI, 

11* 3 EL C + est Je scandée reproduit i la planche 
\ \ + 1 3 ilF, des LSfnrafa and Cytimlcm wilh mmt.v 
île H- Pétrie (1917); fô second titre y e&L Jri 
mer meh (avec mui&swn du signe —* i et tra¬ 
duit, un ne Mit trop pourquoi, par farper nf 
thr crown. 

11 Cf. Ntwiuav 1 Swmh r p-1 A3 et pï. XVIL 

11“ 1 S* 

l*' S nYsL lie reste, pas f mxé- 

riioni aussi itui-ra âkfinouti (et., jwr exemple, 

3«s vicies n" ocm 33 et -ioh*}-i du Mtjgfc ilu 
Caire), 

! ‘ V su | 5 G 1 ] ; cfi G vide Af}Q$ t Smipï’ür? f 
p. 63* et ItîcrvgL Texte UnL , Part II, 
p, 9 et pL -jü. 


du même musée JW* 
même musée) 

W Cf, CiaHXRR-PlUTp Inter* ttf SimSrr pi. 
XXXIX, u" U me pîtiït difficile rie voir 
dans lr signe 1 j 7 ' autre chose qu'une fomm 
■hrégée de m et de r interpréter nntmnenl 
que comme indiqua ni le \ord et te S\td réunis. 
Cependant, je dois faire observer qu ufi mihv 
passais de la mémo stèle désigne son proprié- 

,fli ™ P rlcs litres Xln} ci el X ^ V 

comme si ce personnage iTavtit eu que h Xunl 
de J 1 Égypte sous sou administration. 

! * J Cf, Xl^nxKTrK, Citai itt-m. Âèyd.t n" 7^3. 
et I j f e il 1 .3 r \ . UieiioMi. dr noms kicrogt., n" |S35. 

n Cf Bocruxt, flaf. de trw, M VII t 188G, 

p. 1 ùb , n” i4. 

* J Cf. Xliiittn * ep ïiÏ*, il" 677, et Lirülei^, 
fpi cil. r n" 36ft n.. lie titulaire s^appdle Sefrfüdn- 


d. -nj=* * 

nJJ a \\ 


—m* 18Î }*4— 


n | (stèle n" aoyoo (lu même musée)". 


e ' ^ « % * 1 a î 

/ 3 'lMS* 


(stèle de Sebek-l.iir-heb ;m SarbouL-el-klridïm, Siuai 
[an lià d’Aincneiubiul III], lignes (i el < s) 


g. *"“1 * *“ itd ^ n (autre stèle do même, au Sinaï également)". 

h. J , J^tn J cd (inscription du Sarboul-d-Khildim. Sinaï) 

j. )' — 1 [“u [ n [stèle de Sebet-didi au Sarhoul-el-kliAdiiu | Sinai] : 

an *> d’AmencinllAit 1 11 ) H 


jr. *~~1 * |—(stèle de Sa-Halhor au Musée Calvel d'Avignon, n fl 3 j : 

Muni: t, liée, de (me., XXXII, itpo, p. i 4 () et pl. I, n* 1 3 ). 


Ce titre est très souvent scindé en deux titres différente, accolés l'un h 
l'an Ire ; ùui-nt ùkhmtili et grand (clief) de la maison blanche ou de ta double 
maison blanche ^ : 

fl. n?! ï; n î ( slêle '*« ÉE ] M ü JP VA 3,1 1 >uâdi Moghara 

[ Si mu | : an s d'AmeneiuliAit 111 )'". 


Cf. MiliKTTf, Catnl. mou. Abtfd.* n"8oô fc 
tl [jIolus. Diction*, de nom* tuérûgLj n* gfi. 

™ Cf. Weiu, Hcc. des inter, tffypi* du Simï 7 
|>. i (jtj, if 57, et CiitDiXEit-PiiT, /jumplibfl* 
nfSinmî 9 |t|. XVII, n* 5 X H oir aussi Ciimipol- 
lïO>, Nntktx deâçrîpïites p II, |>. l*Qi. 

■ 4| Ct I'ëtiiie f Iktmrrirs in Simi, tig- 119, 
et (jiSbtffËlÊ - Pü-KT p op w fi7 i t |iL XXXV, n' loti. 

Le Eût tjüÆ ïe même personnage est i[iiali(îe 
i im 3 ifiIî eicIez mËrrkt <k imi-trt dA/mouli ^ f ^cfr 
mui$tin ttndbi ou *—* n î n ir^t la double 
7n itintm tfnitchn tend À pfMOTT<JH *3 ^Ûgît t lî-ins 
les ileiis d'un sent et meme service 
w Cf. GiEHznifTkiTi op. eit. h pL XL t n* 117. 
^ fit L., D rf IJ, 1^7 a; BotciUtoT* 

XXXV* 1697, p. i t3: VYeill* op cit. r p, J& 3 t 
n* 53 : GàiHm-PtETt op- dh w pl. XXVI, if fiîL 


Enfin, le ‘Zl ** r9 en î m[«*) nommé 

f ^ n * * 19 1564] du BHÜili 

Mlj se 1111 l est rerEainenienL 1 mnger aussi dans 
celte catégorie (cf. PiïffL, User. hitrogL + lll* 
s^rie, pL X^ [rA^/ du tëhinel du fréiw] ■ [jeu.- 
lffv ! d* nmthivragL, n B tü8n: GurVife 


JJnf. I lus. njoi). Smlphirt , JK et pi. VJH 
[wfrcrt T r e»/"a drpartmeai t*f lhe Tfwtirrÿ] : l'lieront. 
TtiH< Brit. Mus .. Part 11, |>. 7 et pl. î a Jtttfnpf- 
roJ/t?r of lA/ îwuer Court the 

r * Vuîr |ieiirtânl ei-dcssous, p. i8r>^ note 1, 
au sujet i)e k |io$siE?ilLte de considérer cnrern 
ces ibi uv liiies comme n f en faisant tju'tirt seul - 
L> rurï'n t*+niant tn cuif dt la trizvrtrw. 


CL L, D* f ÏI F i 3 t t; VVeill, op. rit, |«* 
109, h* jo; Pf-TRIE. WfiwrcAeî mSiaai, fig. 55 ; 
GiRibDfU'-PiET t op* ciL t pl. X + n* a 3 . 


~M-{ ISA >«— 

b. y ^ l]^ n î (stèle m^'int! au Savboiil-el'Khàdîm [Sinai | : 
même date) t‘ï* 

r, ^2 jff |’V* w^ (autre slèle du même au même endroit : même date) - . 

d. ^2 >ï rzi.^riî C" 3 {stèl« de IHah-our au Sarboiil-el-khêdun | Sinai | : 
an 45 d'Amenemhdit lll) 1 . 

t, ^2 ^ 1 fji eu 'f ^ [ var * : ^ ( s bde de ïlerîl au Musée 

île Leyde : Bosser, Beschrribmg (1er negypt. Samml. ta fjttdm , l. Il, ]>. i X n" 5 - 
et pi. XL, el LiEiü.EiN, Dictionn. de news kiêrogl ., n° h yfi). 

/■ 7^ c^j .rjj) ^ | (sLèle d’Karemsaf au Surboui-ei-kliddiro [ Sioai \ : un fi 

d’Ain enemhdît IV) H 

H- (stèle de Zuf au Sinaï : an 11 d'un roi non eilé) >■. 

h , ^ ^ l/j&nî ( aul re stèle et laide d’offrandes du même La f, au Sinai) . 

i. i frf J | m (var. 2"* Jw rî) (stèle d'Amcni au Sinai, lig. i. 

il. 4, 5, fi, el face oucsl; à la ligne a, faute d'espace, le second litre a été 
omis el Àmenï est appelé simplement 72 1 l n ) r ! ’ 


fl Cf, Boviumv. A. XXXV. 1897, p. 
m3;We[ll, Sinai, [ 1 . 1 tî3, fi* 53; i•!\ fid]meti- 
I’küt, ItriCr, ofSimip pL I, u* 83 . 

W {ï \ R.M\ Kfï- pEET, Op. Hf fï pi. XX\H r II* 84 . 

} CL Weiu.. op. ah, P- ift8 fc II* f(R, i l 
(] i mu ye n * Pket , op. ch., p!. W 111 p n* S 4 . 

^ Cf. Pétrir* It#inmrzk&$ m Simi, fiy. i i tî. 

el G ATLIIIN K. lî ■ P l.l-T. njl, itL r pL XL1I, iï’ 1 1 4J, 

(l3 CL L. T Rj II, i 44 r." Wmll, tip + dh> 
il*' 76 + 77 + 78 d- tlîA: Petme „ fïœearcheA * 
%, 1^5 ; Ciffw^ER-PiET* op. ch., p!. \Ltli s 
n' 1 xùq. Voir aussi une autre stèle du mtfme 
Zaf, au Sinai élément, dans luh&mîR-Pm, 
op, ciL, pL XLVIIl, rf lai* 

(i * Cf, L T1 O-, H, i hh p; Wiiu t op. cit t 
n 108; IVtiuf , IteMfirthâs . êSjj. s no; lî.inunKH- 
Peet, flp, ait. , pi. \LV t n 10 a. 


Le fait que le même Zaf parte ïmliitïùéte- 
■Hwtt le Lire r grand Jle ^ maitm 

rfa « >pii 1^ ^ | O de la douMe —fioi 

confirme Th vpnlhi^^rjnil n + y avjiil an- 
mine itiÉÎ'i-renre entre tes deux litres (d. plus 
hflÈil, jï, i 83 h note II), 

3 fc nr coutie* le j—11 pnrett â\oij fc été on 

foQctioanüirt] Jailéj ont du /î At 

mtriion 

En (mit caa, il est intéressant dVhscrver ijne 
sous le 'Voiivel Empire et h Merrtpliis les fonc¬ 
tions de ^3 ^ de r 7 i éluient confiées 
à deus jHM-sonna^es ri i si i nets (voir plus bout, 
p* 180, n" io* descri[stton sommaire du corléfje 
funèbre mempliïte). 

fTj CLfimimAn, op. du, pi. L 1 H fc n" 1 ; i^. 


—n-( IS 5 )•** — 

j, ) C 3 $ r-i f ^ (àtv ( prose) nème de ('J sur un J'oclier de lilc de 

konosso, i re cataracte : L r II, 11 , i khe), Brugsch, au supplément de son 
Dictionnaire hiéroglyphique (je a8i), au mol fj* V fait encore mention d un 
i et3 ."$£=; f et d’un Ttt ] sul ' ^ e& inscriptions rupestres au 

sud d'Àssenan. 

L ^ (scarabée de ta collection Davis, \lïl" dynastie) (1> . 
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r.e i ut-s a ihiiyovT! -u.vxs la maison de l'osi*. 


Je ne connais qu’un seul exemple de ce litre ; 

V Int ri ) * X J^Ï] (stôïcs n" so5 iq du Musée du Caire : LASGE-ScuÏMit. 

(irais- und Denkfieins des mittl. ïlsiehs t t. Il, p. 1 1 G- « H») 

La même stèle abrège aussi le iilrc de \lio-hole]> en ^3^ seul. 
L’intercalation du nom du défunt, Miii-hoteft, enlre les deux parties du 
Iilre vient confirmer de la façon la plus heureuse une hypothèse émise par 
Maspero dans son étude sur le Papyrus Hood-\Yi)bour ^ el sur laquelle nous 
aurons l’occasion de revenir plus loin. 

D’autre part, celle stèle nous apprend qu'il y avait un îmi-ra àkhnoati dans 
h maison de tor, tout comme nous venons de relever l’existence d un person¬ 
nage <le litre analogue dans l’administration de la maison de l'argent ou de tu 
double nutisan de l'argent. 


L> et NtwBKfiir, Sbarafi*, p- <9^ pi* 
XUH, n" m les deux litres «ml retmïs en 
un seul ainsi tj-aihiil : /Ae chièf xupeiinteiutttii qf 
ihe Office qf ïmw ury* Nous aurions ihnc â 
■Iblingner un Sf et un hf ^^ ■ 

et je mentionnera encore * à htppui de cul le 
disÜDCÜOD, la stèle rf *t>G 63 du MW* 
ÎUiIîcim, L XV, 


Caire (et plus bas t p- 191)» qui potfte it'un 
dlté ^ )fï ^ cl Je l'autre JS. 

>- ■(,“*)- 

f’ï Voir aussi MéJtrrm, Citai, mon. .'ftÿrf.j, 
rr y=iiij t et LiEui ün, BîcIùhui. ds mins hiérogL, 
tt* a à 7* oit le lire a fié mal lu. 

' Ct Êtu Jm t. lï (1887), p* S3 p 

■é 
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LE IJtl-m ihltSOL’Tl r DK LA MOSO?i »ES OFFRJLnDEâ» ( ; )t'l 


fi. V ——i (stèle il" amfig, du Musée du Caire] 

h , ^ )W *—*^7 ( var. 1 ^ (var. Jt _ J ) (stèle n" 2 i> 3 gg du même musée)- 1 ). 


c. Jl§ (inscription du Sinaï) f ' J . 

d. [^2 “ j —' Zrj^iti ( sl ^ e G. 1 * du Musée Gui met : Mohet, Calai., 

j). 3 8 et pl. XI ). 

t. (stèle de au Musée de Toulouse, n n ti/iî> : PaujlQüe, 

lice, de trav., \\V, igt> 3 , p. iîlo). 


Tons ces exemples appartiennent au Moyen Empire. Le mot *~i, , , 

est â lire link (j hnk-il, hnk-tmet, et peut être traduit par présent, 

cadeau, don , offrande; si bien ipie la ^ ii-hnfc-ourt serait ipieltpie chose comme 
lii'mamn (lu salle , la chambre, le dépôt, K entrepôt, le ittagaxîn] des offrandes, 
soit dans nu temple, soiI au palais du roi, soit enfin dans quelque adminis¬ 
tration H M, Morel ( foc, dl. ) a traduit le titre ci-dessus par directeur du lutrenu 
du dépôt des dons. 


[,} On cJif rféjiét de» limitai ■, Muret). 

( * J €f, Mouktte, Calai , ma». Abyit ,„ 11*879: 
Ueslepï , Dû/mii. mm * hicrogL F n' A 85; 

Lpti.iilpie., Proaedittg* S r H. A. F \llï, p. HS. 

1 Cf. I i:w-Si ifm:jt, Grsi- nnd BenksL des 
Biiidm fl. e L 1 , p, 3 ÿ 8 - 4 on i cl t IV, pi. XXV! IL 
CL L, f>.* H, tAtic; Weill t Sîim t n*' 
6ü + 68 ; Pétri*, ïiuHiirlw, fig» 109; Gai- 
blliiElv*PKlT 1 luxer. of$imi r |it. XLVIH, if 1 : 17 * 
m Cf. BstJGftiH, ilkuom* kiérogf. T j«, ^70; 
Emût, Argypùtche* ÇÎMMr, p. 8fi; Gu t itim, 
Blffliothique fNtode , I. IV. p. y 7 . 

■** N uns connaissons plusieurs employai de 
la ^ 3 , t: n ileliant 'in ijui-rn dkkmti; ce 
sont* pur exemple : 

fl, f n ( v »r- ci)' sl ^®* 

n* 1 tius 35 et -Jo 55 G du Musée du Caire (^rt- 


rfiVu), peut-être identique nu ^J^(var 'j 
*—») dt-s stèles m* aoiM, 90616 el üt>666 
du même musée; 

b. Le \ — (vnr. tf) ^-« ^ 7 m ( * V ' h 
Musée Gui met 1 Myflr,t r Gttiai f p. s8el pl. XI); 

Cm ^1 -1^ ( 5Cin| ^) 1 slêje n* 9 o 4 i 8 

du Musée du Caire t 

* (parti**?) : slile 

»■ aaysS tî ei Mofiée iln Caire; 

e + IjC ^ ^ ^ si^iénVMr ) : stèle 

n" 301 3.4 du Musée du Caire; 

/ Le \ ^ (sslèle du Musée Giiîmeî : 

Monrr, p* 97 et pl. VI) ï littérjenïenl 

teint qui. mi Mm t qui ii un *iègt y c'esl-à-din. 1 
peul-étrc quelque rliow cûnime ir ëtagiâine(t) 
A Aicreoir cifii dêpul des dons. 


■**{ 187 )++— 
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LE f.Vf-At if HE U OUÀMIT* 01! <t lïE LA OttÂMT BU SUf» 


a , >T 77 — J* (stèle n fl ao3ga du Musée du Caire)W. 

b, '—t jiy * (stèle n rt aoUn dii même musée) [ï) . 

C'est à Aug, Baillât ijnc nous devons le sens du mot [ '. [~, J 7’ 

* district, quartier* H et ce savant a traduit le titre de la stèle n° ao%>. du 
Caire par chef de la direction du bureau de quartier, pensant aux quartiers de 
la ville d’Abydos, dans la nécropole de laquelle ont été trouvées les deux 
stèles où est mentionné ce litre. Mais Encan a proposé, avec raison je crois, 
d’élargir le sens du mot et de considérer le groupe ( var - *h 

et comme désignant le district administratif de la Province du Sud \ cette 
province du Sud «étendant en amont jusqu a Eléphant inc inclus, en aval 
jusqu'à Abydos au moins et peut-être jusqu’à AaiouL Le imi-ra Mnauti de 
la ouitnl ou de la ou/h-ri méridionale serait alors un personnage beaucoup 
plus important qu'un simple fonctionnaire municipal d'Abydos; il serait le 
préposé il la partie intime de l’administration de lu Province du Sud , avec rési¬ 
dence à Thèbes, comme les autres imi-ia iikhnouti, et non h Abydos. Cette 
mention d’une Province du Sud avec administration spéciale n’existe, du reste, 
que sons le Moyen Empire, et, d'une façon plus précise, sous les Xlb et 
XIII e dynasties^. L’Égypte était peut-être alors divisée en trois (?) grandes 


W a MiutTTE, Calai mon. AbpL, ri* 799, 

ni Am Bailli» . p flrt. d* iran. , XI, 1889 , p. 33 , 
U litre esl également fît^ psr ^ ^ Mi. uïb, 
Rtt* de fivra,, IV, 1888, p, J - 

Cf. Maiuiïtb* 0p* A, 7*9 Cl 868 (lu 
stèle ïi été* par m%a|de T décri le «leux fois), et 
Arc. EiiLiiT, fotf* flV, 

Œ Actés, Baillct, /oc. eft,, p- 35. L^fébiire, 
iLins tvn noie sur {SphitiT, lit, 1899* 

p. réimprimée dan* h Bihtioih. êgrjp- 

igL, t, XX VU, igt 5 ,fi. A67-468), fl Modéré 
IWrîf il Abyiîos, «ver ses employés (smUs ri 
iliredenrs)* connue la nécropole de ceüo ville. 


[t| /leitrXfitfrrrit/junf (F) tkr Südprftvinz (Kn- 
MiX t A- Z., XXIX, iSgit p + I3ü)- Voir aussi 
tii p ep. ciV,*p* 1 0 3 - 1 0 A. 

^ Parmi If 1 * Biilres fanctiiHUMÏres (su em¬ 
ployé de re service, je riterai : 

a. Le —i“ ?i <r préposé aux réparti¬ 
teur! [1)m (slèle n* 10Agi du Musée du Cuire); 

b. Le iricrtfe ga rdr du 

ir««H C-n‘ aoa 4 ü du lürine musée}, 
— souvent abrégé* «mime pour îc litre tiHxi 
Âkhnovii 1 , en W*i 7 (ibiJ ., et slèle ii‘ a rjo56 
du même musé»), el même en Û 1 m Ütfl 

1 


-*»•( IBS )«n 


circonscriptions administratives, correspondaitl en gros à ce que nous appe¬ 
lons aujourd'hui la Haute, la Moyenne et la liasse-Egypte"). 
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LE /.07-0A ÀkH.TOFTI rue LA H AI SOS 00 JL'fi EM EST - (?). 

(stèle de khonti-khalî au British Muséum, n" 3 19 
[s 5 i], lîg. Tj) ,J >; le titre est abrégé aussi en ] \ seul I a). 

La date exacte de cette stèle est inconnue; tout ce qu'on peut aflirmer, 
c'est qu'elle appartient au Moyen Empire, à la période comprise entre la \\i 
et la XVll* dynastie. Je n'ai pu trouver, jusqu a présent, aucun autre exemple 
de ce litre, que les éditeurs de ia stèle du Brilish Muséum n'ont pas jugé à 
propos de traduire. Je pense que le groupe crarn doit èlre lu pr oudjt i (cf. le 
verbe V^fti copte oyüjmre, séparer, distinguer, — partager, 

— juger), et que celte maison du jugement est quelque chose d’analogue au 
qui nous est connu par plusieurs monuments fin Moyen 
Empire, entre autres par la stèle d'un certain Rdhotep au Musée du Caire. Le 
titre imi-iïi àkhnmti n pr nuâjt t serait, da n s ce cas, à peu près synonyme du 
titre suivant. 
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LE f iff-fr.l ikttXÙÜTi rr DE'LA MA1S0X DE LA JLSTLCE", 


V'T'Mmm'v 1 —7*] (stèle Ç. iGG du Musée du Louvre) le litre 
est aussi abrégé en 4- p (var. —() —* seul. 


{stèfcs n" soi 46 et soqSü cl li même mu^), 
Lt IjiaJ Liclïon proposé jadis par Aw(j + Bailleî 
(Jîer, de {rat ,, XI, 188 *>, p. 3a-33) : tente m 
f hif dê ta tîrtûMtripûm du quartier nid , ou ieiiie 
un chef th eircmstnplfon tfe quartier? mi .'trile 
nt chef J* emanterrptim, est mn ÊêuhMriénL 
vigne, niais 

Voir, sur cettu triple division, qui n^est 
dnilliüiirs démontrée par aucun dtxtimenl, ri? 


qu'a dit &TEnimmFT, bîe "gypt. Uaur t p. 

l’on le la quation repose me ïa si^uitica lion 
«wie de l'expression " était-elle* oui 

mi non, synonyme de r&ipmsion ^ ^ ^ 1 

<1J Cf + Guide fini, Mus* f lÿ$ÿ> Sculpture, 
p* , et ifirrogL Teætt Bn\ Part lll T 

[i. <j et pi 35- 

(1 <-f. Pwmx, Rce* hutr. êgypK Mutée f.m- 
Il, p. 67, *?L liiTETf SlUn de {a XII # dynastie ', 


— V*.( îftD }** — 

Comme pour le litre précédent* je ne connais encore <|ii un seul exemple 
Un foii-io àkhtmiti n }>r madt, qui devait être le préposé ù la parût intime de 
ijuelfjiie tribunal siégeanl à Thèbes, très probablement le tribunal du vizir 1 . 


y 

i.jî ivi -jh ijf nxnuTi b dij BinECTF.rn dk placé (?)n. 

*“l JB * *—(stèle de Nelji an Musée Calvel d'Avignon, n a io : \Iopït, 
Hee. de trm\, XXXIV, 191a, p. 18b et pl. \ 1 , a" a). 

Je ne sais trop quelles étaient les attributions nie ce personnage, dont je 
n‘ai relevé aucun autre exemple. 

Le titre probablement à lire tniî-rn n£t et que M. Moret a rendu par 
directeur de place, servait pent-ètre à désigner la fonction ilu préposé avx, 
si%«î(?), ou, de façon plus générale, au mobilier, soit du palais royal soit 
de quelque autre administration* et ce fonctionnaire avait aussi son rmi-nn 
àkhnoulL 

Sans vouloir être trop affirmatif en pareille matière, je me demande si ce 
litre i— l n'a pas quelque analogie avec le litre assez fréquent sous 

l’Ancien Empire^, écrit plus tard et + On sait que les mots -f khrp 
et *“i fati-ra ont une signification à peu près identique dans une autre série 
de Litres, tua.:.. directeur de Iratmr, et U $ chef de travaux, par 
exemple, et la même synonymie pourrait avoir existé dans la série J (ou 

: (ou ; ou v)* 


pi, XXIV. Celte stèle est datée de fan 17 du roi 
SnnousriL P r (XII 1 dyü.) et pjipii lienlâ on nom¬ 
mé A W- Srt^Sapdo#* 

[tJ Voir p- io*î- 

(*1 Cf. Miss Mciiut, hvUx »f nam* md tiilr* 
ofiftt Obi Kùgdm, p- XUT. Une variante donne 
In forme complète >hi litre, f - 


( L „ J> + , Il, 79 , 81 , cl Maikbtte . Mumtn* # ) G J- 
Î,J Tnmlies rl^\ mené m liait ut lie Phoiiiti naLliL 
h fteir d-B^cheli ■ Moyeu Empira) : ch Jtm.Sérr. 
Anftq.> II, 1901, \k aa, a fl, 38 et 919-ato; 
— sarcophage 98091, 58093, sBoyÿ «î 
a 81 a 3 «ht Musée fin Cuire (Lagaii, (lataLginfr .■ 
Süïtoph. flfirrirurs nu Mavttl Empire )* 


—(*•{ iOO )«t*— 
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1.K IJII-fM ikllWÜTl ffDL PALAIS lUHAL fl. 


Je îi’îii pu relever qu'un seul exemple île ce litre, et sur un loxlc d assez 
liasse époque : 

V ^ ~ X l ^ ” ^7 ^ Jl, J (papyrus Itood-Wilbour au Brîtisb Mu¬ 
séum, lig. 

Ce papyrus J ale île le période qui su il les R a mess ides et qîiî s’élend de la 
XXl f à iii XXVI e dynastie; nous sommes donc certains que le litre et la fonc¬ 
tion qui nous occupent existaient encore à cette époque tardive de 1 histoire 
d'Égypte. Maspero a transcrit ce titre w»> klumouü man me /m muten et a vu 
dans le mot l'équivalent du grec è Séîvet - un tel - : « Quand un titre 

Était long, dit-il, on avait l'habitude de le séparer en deux et d'insérer entre 

les deux parties le nom du personnage qui le portaiL.On conçoit que 

dans une liste générale le scribe, qui voulait indiquer celle particularité, 
ail. selon l’usage, remplacé le nom propre parle pronom indéterminé 
Brugsch a accepté cefle explication sans la discuter £îI , et cîle sc trpuve 
absolument confirmée par la stèle n° ao 5 iq du Musée du Caire, que j'ai en 
l'occasion de citer plus haul £s >, où le défunt Min-botep est appelé une fois 
jjjy ^ ^ j^l, alors qu’une autre fuis son litre cl son nom sont 
écrits simplement ^ ^^. Les exemples de pareilles coupures sont, 

du reste, très nombreux 11 '- 


< 1J Cf. MiSMlft, Un manuel île hitrarthie égyp¬ 
tienne, dans ÎCS Études égyptiennes , U 11, [>■ i O, 
5i-66 €l JIÎ7-&& 

Le menu? ppyms ilo0cJ4\dlmur mentionne 
h h ligne io (cL MWkAo. <,p+ fÏK, p. 7-8 cl 

qui, certainement, iCa rien h voif avec le per¬ 
sonnage qui nous occupe, et dont on ne voiE 
pas nu Elément r<j qu'il pouvait Lien Être, Tond b 
ijiie Huptro traduisait et titre : dtiktai» du roi 
Bictorvifj „ Brugsch (Dm Agi/pioi. B p< fl t h . n‘ ao) 
v vChyïiïl un l r *rtiehtr dm Knbmet de j mefftkht» 
K oh ig* r c'est-à-dire, *n somme, quelque thoso 


de tri» analogue, sinon eomplèlenienl identique 
m Imi-m âkhnQvti M pr-rmui. Cesl ce mftme 
litre i|ue Bnipsrh (iùuL t p, 4 s q) a rapproche 
itu ^ ^ : maïs le rapprodiumeiil n*l rer- 
ln moment inexact, c! c est foutre, voIiil qui 
perte dans la tinte île lïrugsdi le n‘ 58 (op. cil, 
ji+ fl 18), qui est identique au titre dont nous 
nous occupons ici* 

<1] Dw Agyptidogie r p, 318, 

* 3] Voir ci-dessus,. p, *85, 

L * J Voir* entre autres* au jupyrus Hnod-Wïl- 
Iwn \ ^ | * j ™ ^ ^ ■ J Huipe- 
Liiu pm tel 1I11 roi ilu Nord*, — et du tombeau 



—*#< îüi h— 

Nous avons donc affaire dans ce passade au préposé « k partie intime du 
palais royal, el c’est là, à ma connaissance, le seul exemple que nous possédions 
ou le litre imi-nt dkhmmti est rattaché avec certitude au palais du pharaon. 
U est possible que, dans beaucoup des très nombreux cas où le litre imi-nt 
âkhnouti est employé seul, il soit réellement fait allusion à un fonctionnaire 
du palais royal, mais la chose n’est, en somme, nullement démontrée et il 
ne serait pas de bonne logique d’admettre partout pareille identification. En 
un cas du moins, en effet, nous voyons de la manière la plus évidente qu’il 
s’agit d'autre chose que du palais royal ; c'est sur l'inscription du tombeau de 
llekhmiré. où le titre crâ' sans a,llrc détermination, désigne un fonc¬ 

tionnaire du mirât. Je ne crois pas que les temples aient eu, comme le roi, 
leurs ainsi ff ue ra P enstî Maspero W; mais il est certain que 

beaucoup d'administrations civiles ont compté, parmi leur personnel supé¬ 
rieur, un homme qui portait le litre imt-m dkknmti; peut-être ne scraït-on 
pas trop éloigné de ce qu’a dù être la réalité en considérant ce fond tonuaire 
comme l’équivalent de notre litre chef <le bureau. J. a majeure partie de ces 
fonctionnaires résidaient, naturellement, à Thèboa, ainsi que les grands per¬ 
sonnages auxquels ils étaient attachés; mais il pouvait y en avoir dans toute 
autre ville où se trouvait le siège de quelque service civil public important, 
par exemple à Memphis ou à Ucliopolîs. 

Il 


LE «RVXD fal-BA .îtSNOBTl " DU CU-4XC3LIEB*. 


Je n’ai relevé qu’un exemple de ce litre : 


^2 ^ j^, abrégé aussi en 

Livue-Sch.ukh, (îrab- und De»ht. des m, 

,lc ^ " Anibé 

^ \ \ y® flkâ 

pays *h ÔuLtoiiaU \i^> D-> UC “)* 

[j& tn&n® tombeau de Pçnntmît fournît miwï 
un exempta plus curieux encart, où non ^cnta- 
mtüiH ta num de ï individu t BiB encore çeIuï 
de son père* scstiï iuteicaJés ctilre les ikns nmi- 


1 (stèle u° *io&63 du Caire : 

R, t 11, p. 19 $, el t IV.pLXLV)». 

liés tl»» tilrr : L-i JL , . 

— ie 

PruNuut.jiU de tlamumfir, du pays (le Ou.ion.il 
(L.. !).. Ht, 44ît«. liff- i3-i4), 

l*> Cf. Étude* égyptienne*, L U, p. 37-58* 
m Cf, Muicttt. Caial. mon. Afiytl.. n‘ 58#. 
el Liuuil Dtettùnn. de noms hiêrogl,, fi" Si;. 


—! 9 i )+i— 

M. Morel (Cntof. Matée Gitimet, p. mj) a traduit le litre ^ par directeur 
des porte-sceaux. 

Ce haut fonctionnaire, préposé à tous les porteurs de sceaux, peut être 
désigné du nom de chancelier, et il était très probablement identique au fonc¬ 
tion a a ire suivant. 
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Lt im-XA ikUXOVTl <rDÜ SUREAU DU CIIVNLELIKRti. 


De ce litre j’ai noté les trois exemples ci-dessous : 


[f„ ^ ^ A (stèle d’AnïÔnkh au Musée du Caire, 

n* 2007 i)C). 


b. 


Jhr 


■ « 

C ~2 1 






r stul e de au Musée du Louvre, G. B, 

époque d'Àmenemhéit 111, XII* dynastie) 5 '. 


Le sens du mot 1 V ; 111 ‘ 1 V trn ’ ! \ n > 1 ci* etc,, écril quelquefois 

a été depuis longtemps établi par Masperopuis 
par Newberry H enfin par fîardinerH Le pharaon avait son hlm, ainsi que 
le prouve un titre du papyrus Üood-Wilbour (% > ;> ) * iP> 

et Maspero pense que c’était #Ja salle d'audience publique, l’endroit où Pha¬ 
raon administra il publiquement ses alla ire s et conférait ses grâces t Le viair 
de Thèbes, et probablement aussi celui de la Basse-Egypte, avait également 
son fcha r comme le montre l’inscription de IteUimirè; le chancelier avait aussi 


13 s €f. Liibléj*, Dktmn. 1If twmt itiérogL , 
a* 1&60; Hâinm A Canif, mmum. d'Ahjdas* 
rf jfiA; E, vo> Beilghxx’s fkc t de /ivre., XJL 
i«çio. pH s 3 unie 1; NfcWBïMtr, Pnomiing* S. 
IL A* r XXII* i^oéî. jk 1093 Lwfii-Seflïrii, 

twTiib- un d Dcttk*L de* mitd, Rmkt* t. II 1 p. Qor>- 
ai t* 

Sut nm aulrc stek* dm Minée du Caire 
(cf 907^6 ), <|uï lui n|i|wnitenï également, Atû- 
fînkli tr$t dit ^ C2 t $' ï „ litre ijuc nous 
11 lirons l'occasion d'etndier plus loin. 

,1J Cf. Pitun, Utc din%tr< ègypK Lmn t 


E IL p, Si 53 ; ÜAvuT, Stèle* Alt' dtjn^ |>l. VIII- 
IX; NiWMitr, Promdmg* S + H. X\][. 
1900 , ]h 109 (oirnter 0/ ih tntertûr of the 
rhaneethrl — Le lïlre est souvent abrégé, sur 
celte ménû stèle, en ^ seuL 

113 Etude* égyptienne *, t II, |>. 98*99 : Utrim t 
bHîmenl 011 lü(jc une adm i Eiislralian k 

llJ PrfKtedmgz S. B. A,, XXII. îfjüO. p. 99- 
to 5 : The nord * ^ | | | j. a dririfl ùt ùfîiee. 

L fî«* de frfff., XXVI f p L 1 -13 ; The 
ivatnüaiim u cmer. 

|1J Étude* égyptienne*, L H T p. 18-39. 





—193 )■«*— 

le sien, et au Itha du vizir était alTücttî r comme au kka «lu chancelier, un 
imi-ra âk&muUfa Enfin, outre le 011 chancelier, voici deux autres 

fonctionnaires pour lesquels nous savons qu’il existait un kha : le ou 
marred le j haut personnage dont le roie et les attributions ne nous 

sont pas exactement connus, mais qui semble avoir exercé ses fondions dans 
le voisinage immédiat du. roi. Ce ne sont là, du reste, que les kha des fonc¬ 
tionnaires relevant directement de Pharaon. Mais M. ftewberry na pas réuni 
moins de ouïe autres services administratifs moins importants, qui étaient 
poiin us également d’un kha, divvdn ou bureau 


13 

le i.ut-m Akhjovti «du viius-. 

De ce titre, probablement identique au suivant, je ne connais qu'un 
exemple : 

^7 lin * 01 h du Musée dn Caire : Uxge-Sciûkkb, 

<> mIi- » lui Denksteiue item miuL Reichs, 1 . 1 , p. * 7 * 1 1 | S} . 
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LE titr-BA irwmir s de u salle d’.uidiencf (?) rnr mm*. 

Ce fonctionnaire est probablement identique au précèdent, 

a. o (var, |) mi —5^7 (stèle I). 5o du Musée de Genève, 

au nom d’un certain \ 11. dont le fils, en lan i<) de Sanousril III, -Xll* 

dynastie, fut chargé «l'une mission à Abydos) '">, 


fM V«tr d-denaa*, tT i4. 

'** Cesi ainsi, du mu in», «pie 11. NewLcrry ,1 
interprété une scène «tu tombeau «te Klinoum- 
holep {Bm-fiesta.* T vol. I, pl. XXIX, en haut) : 
rf. Pneeeiïngt H. B. A., XXII, 1900, p. n» 3 . 
<*» Cf. Th Kühun Pnpÿri, pl. XII, %- 5- 
Cf. P,S. B. A XXII, 1900, p, n> 3 -tü 5 . 
CT. Mammie, Calai mon. Aiiÿtl., n* 889; 

BnlUtm, I. XV. 


Limciw, Ditlionn. de nom* hiérogl., n* tGli , « : E, 
vos IW.vum, Bec. de Iroe., XII, 1890, p. la. 
Voir aussi À, Wiil, Dit Fciirrt de» Phuraimn.- 
reich* ( « 908 ), p. 1 jG, oii la référence à îa stèle 
î). 5o «II' Genève pour un soi-disant deuxième 
exemple «îo 27 2w ioexacte, 

'*1 Cf, lUtftio, MiUngU Atirrhol. égÿjii. ei 
n*\tjr., I. Il (1875), p. s»(7*ai(| (réimprimé 

1$ 


-H>( )•« - 

i. (stèle C. 5 ilu Musée du Louvre, déjà citée 

époque d'àmenembâit Ml). Ce personnage s appelle aussi Âmeni, mais il ne 
saurait être identifié au propriétaire de la stèle de Lenèvc. 

c . frr [*•* 1 fin^^n (grande inscription du \irir Itekhmiré 
dans son tombeau, % ![)(*>, Le litre entier n'existe pas, en réalité, dans 
cette inscription; mais, d'une part, il résulte logiquement du contexte, et son 
identification s’appuie, d’autre part, sur tes deux exemples connus pour la 
période plus ancienne de la XII e dynastie. 

Nous avons, en outre, un quatrième exemple de ce fonctionnaire du viriral 
sur la stèle n" tào du British Muséum, datée de l'an 3 f) du roi Su- 

nousrit 1* et appartenant à un certain (fil 3 d'une dame qui 

porte le litre 3 ï* ZI sa05 désignation spéciale. La première phrase 
du leste de la stèle prouve, en effet, qu'il s agit d’un rni-m âkhnouû du viriral : 
14 * ^introduisant 1rs 

grands du Midi et les présentant [prosternés] sur leurs ventres dans la salle 
d'audience ilu prince et vizir» W. 


■la eu! ii Bifdlotkkqve igyptùhgifw t L VIT (1898) 
— Étude# de mythoL eî £§rA6ol* I- HI, 

p» 91 i- 4 i 5 ); Wmmuinr-Pt>ïiniift t Argypi, 
Cru Ut, vmi Dtnfot, *!«* wrukitdmnt Sammlun-* 
gai, L lîl^ n* 1. Voir nussî Saurai, frit M\jâte- 
rien de* ü*kh tk Àbydoi unür Kôuijj Sei&tlris 
Ul t p. 8-9, 

Au registre du milieu , le fils d’Ame n u *qL ^ 
porte le lilre ^ Tfg “h mais sans antre 
désignation plu# spéciale. 

Voir ri-desstià, p. 194. 

[,) Cf, New» suit, Tkt tïfi ùf Uekhmara , pL If. 
H- cl A. Wxiï,. Dît fe :iVrf des WbrtMdM- 
rrkht* f p. 1 78* 

8331 Venir* pour celte stele importun te : Snuwtt 
Egyptîa* Imcnpùoat, 1 11 serins, pi 8n; 
fuser, kiirogi. r IlT série, pl + Ml s-XIII o, êl 
riimmenLainu p. 9-1 ei ; Guide Erhhh Jfwjpiiwj 
p. a 1 A, et ihïJ*. Sculpture p p, 4o p ïi* iio 
(<m il esl dit h tort qu'Antntif étaïl nu wfrjtffr 
&f de privait 0/ dta raya/ jmJhp); 


lîkftgL Tr.rix flr?ï + Mué* + Pari II. p* fi et pL a 9 * 
enlln A. Wm., Vtikrr, p. 177. 

Do re que le fmi-na nJjhttovU du vîziral de 
TtiMri!» iimtrodiul dans lu salif d'audience île 
son dief h| u■ < ht grands du Midi, c’est-à-dire de 
3 a lîînitr-^fjvpte, el nmi les (jriimis de Imite 
l'Egypte, non fi sommes autorisés h penser qu'il 
existait quelque pari dans le tient du pays, et 
proAaLtenHin! h Mutiipliis 011 h HéliopoLk, 1111 
antre nî/.ir rbrfji' de rendra la justice pour 
3 m Basse-Egypte, v\ ayant lui aussi h #0 droite, 
lorsipi'il siégeait gdenndkmenC un hm-tQ AH - 
muti riwrfjê, entre autres allribution^, ü'in- 
tradtiîn? ÎÉfS jpviiTÎ-i iht N uni. Voir, au #njet > 3 r 
cos fieu s vitir# 1 STST^tHinn^ j>iV tigÿpiisclreu 

(rflWf vml ihte pcliththt Etifirirktuftg l 1909k 
[>- 3 a; niais Fauteur n'admet la division de 
t P %ypteen dent vimirnU ipi'ft partir dé In WHI" 
dynastie 1 abi 1 ^ qn>tlr :i peiil-élïTe existe ilfet U 
XïPdyna^ie, au même d^sle ilébut du premier 
empire riu-kiin. 




JjQ Britisli Muséum possède deux au 1res sleies l ' et une statue assise du 
même Anton f. Sur la statue il lient h la main d roi Le, parait-il, I insigne de 
sa funrtiun, en forme de torde doublée'-' \ mais les éditeurs des tiureglyphtc 
Texte du Brilish Muséum n’ont, malheureusement, pas jugé propos de pu¬ 
blier de celle statue soit une photographie, soit cm moins un dessin, qui 
nous aurait permis de nous faire nue idée de ce f|U était au juste lathibui 
distinctif d’un Imi-ra âkknouti du vUirat de Thùbes au début de la XII'dynastie. 
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LE tMl-HÂ À LH/fOU Tl " DE LA «LBSKIlï (?) *. 

, t . ^2 Jrt * (stèle n ° 30693 du Musée du Caire) W. 

L ' , -~c3 (stèle n° aoliiù du même musée, où le titre est porté 

par deux personnages différents, nommés Ankh-teji et Senb J, j- 

Ct 3^ n" ao 556 du même musée)' 1 ’). 

I («tète n° 69 du Musée de Vienne : E. von Bébckahu, Met, 

de traZi IX, p. 68). Cl Lihliir, Dictiom. de noms hiéregl, n" 358. 

( >, g (stèle n ! ’ ô:i du Musée de Vienne : Wheszissei, hischr, 

atts detn k. L I lof Muséum in f l'Yen, l. t i, p. 27). 


m Cf. SiiiRpi, Effupt. Ituer., Il' 1 sériés, 
pi. 83-Si: PiEiiL , I irmgL, Ul r s éric* 

pL XIII tt-XIV f ; Guide Brit Mu** t$üÿ, 

Sculpton, p, -'ifr-if* n" itn [ECi], 4* p- ^ 
n* 1 07 [58 1 ] ; HiungL Texte Brit. Mm. , Pari Il , 
p. 8 et |>l. a3-sk 

i 1 ! ^Iei iht form uf a crM'-l (f) dodbte-1 ^ — 
CL Guidt Brit Mut, itjoy* Sculjriurt , p. il, et 
Htcmgi T*rt* Brit Mm.* I l art II, p. y et pl a 4 . 

E 1 variantes £pîgrLipljîi]ue*i île re signe, 
i T p pkpfl (nti l ringimirement une pslte (3e niam- 
mifèrc nu d’oisrau avee sa (ouverte, sont 
très nomhmises: pour h eommoslili lypogra- 
{jliiijue j emploierai lïnîfuriiiiuiieïil le type 


qûi est Je seul existant clans le matériel de notre 
imprimerie» Voir, pour les formes exactes* 1rs 
photographies des ph-Lcs ■ Ili Musée du Caire 
au tome )V des Grafr- ukd Dêttk*Iein€ de* miftL 
Brick* de Lange et Sçhafer* 

i 1 * CL Mariette* CatoL wiow. iki/d. t n* “oS. 
15 Cf, Miiuni, op. ci(. t n" 855: Likhleix, 
Dirûttntt. de nm** kimglf n" i 8 S^i; Grifutu t 

A, Z, t XXIX + i 8 gi p p. rn j. Voir mm la stèle 
n* -loo 5£ du Musée du Caire (Maeiette, Gaiûî. 
mm, Àèÿd if a* Sgi, et Umm*L ep- &i > 
n - i'ioaj* 

W CL Mariette* cp> cit, n B 77C T et Lie- 
SLP^t «p. fi* j n* 3 7 s> t 

iï* 


ii*{ 196 )***— 

/ / I^ 1 r~inH (stèle n* ilïo du Musée de Turin, d’après Wnss- 
zisski, o/j. ch., p. 38, où nue autre stèle de Turin [rT 17 5 J est dite porter 
également le titre irn-ra dkfinouli n lmp). 

If • M * y ^rn (stèle de fotpenb au Musée du Louvre, G. A 5 ; Piemet, 

fiée. imer. égijpt, du Musée du !<wn'n. L I. p. !tü et h8 ), (!f. Lieblkis , Dktionn. 
de novu InémjL, n* 5 30 et 191 G. 

A. ^ jjf l (papyrus rr 18 de l’ancien Musée de Boulât] [an 3 d’un 

roi Séhekhotep, XIII'dp.], pl. XIV, liste A : Griffith, A. WIV 1891, 
p. ica et 1 4) 7)* J '- 

*■ 7 ! tor (deux scarabées, l’un au Kitzwilliam Muséum de Gmubridge, 
l’autre sans indication de collection : Newicrry. Scnrabs, pl, Xlll, n° 1 i et 
p. 1 33 . et pl. XVI, n* 9 h et p. i A 4) 

G* 1 3 du Musée tlu Louvre : Pierre?» Rec. imer. 
loutre, l- IL ]>. 6). (X Lufebure, Prorcedings S, ïî. L, XIIL i 8<) i, p, /i 

k. (scarabée de la collection Grant, où îe signe ~i me paraît 

devoir être plutét lu kap ; cf. N&yy»krry t Scartibs, pl. MIL ir i G et p. i AA. nu 
lê signe est lu drp\ 

Tous les exemples connus du ce litre appartiennent au Moyen Empire, 

ftotis savons* depuis les travaux publiés par MM. LoreL aî et Lefébure », 
4uc le k<ip etail la partie intime <lu palais réservée aux enfanta royaux, ce 


411 Le titulaire se nomme ^ Il est en 
l'elaEions, niais lonjours nettement différencie 
dWc, avec le* ^ jtJ *-p ™ ^ i^i ( v?ir - 
*gcn* de ta maiîQii du WMrrfcèfTJ-. 
iVilWlre était-il le chef du directeur de ces der- 
niers. CL ioe* cil* p T iu 9 -io 3 cl 109. 

[n Eji lecture du signe qui suit le est 
incertaine : SL Btidje, qui a publié le premier 
le settifthée du Vitm îllraiu Sluseum (cL à Calai, 
. 0/ ihc Egypt. «W. M ÉÎe FiSzuritiiam 3 /e-çee!H r 

i 8 y 3 s p. 97+ a* iS h) r a lu ”, et M. ’^en- 
berry a doimé un signe de forme vagué, ipnl 


3 hanseiil tlrp sans expliquer comment il ïnier- 
pratait cette lecture. fjuant à Vautre scarabée, 
SS, Ni'iitieny y a vu un signe ^ qu'il a tu 
également cfrji. Je suppose * sans en être certain, 
qu'il doit s T agir dan? les deux ta* du Mgnc 

^(n , 

L'Egypte mè temps des Pharaon* (1889), 
p. 5 à- 53 ï et Proc&dtngs S* B. I rp XIV, 189a, 
p, ao 5 -aio. 

' Prùcwdkfft S. B. d., XIH, 1891, p. Ü7 
i l ^q. (réimprimé dans Bihfiothhpie égfpîota- 
t- XXXV, p + 19 a ti scq.J* 


—**( 197 )•*■*— 

Hue les Anglais appellent la nursery. Les personnes attachées au service «le 
celle nursery étaient nombreuses et se répartissaient en catégories, dont voici 
les principales : 

(cf. Le r km,rk, Proceedings S. B. L, MU, p. G&y), eu 

gardiens; 

Les I * ^i —' ^ bKKKBimE, op. cil., p. 448 , /1&6-A&7 et AS9 
| sédentaire*, magttsinurs , ràùknts], et Moût, Cotai de ta galerie cgypt. du Musée 
(ïuimet, Index des litres [«flaires]); 

3 ° Les f ] ll > b JtïL l'objet du présent travail (cf. L-risint*, 

op. cù., p. Â59) : chefs de bureau ( ?) ; 

4 ° Le ^ . | ^^(?), grand hni-m Mnouti de lu nursery, qui comman¬ 

dait probablement aux précédents (cf. Lbfébcbb, op. cit p. 4 59); 

;> Enfin les «enfants de la nursery-, admis à fréquenter celle partie 

du palais réservée aux enfants royaux et h partager la vie de ces derniers. 
Les quatre catégories précédentes, affectées an service île ces enfants de h 
nursery, disparaissent après le Moyen Kmpiro, tandis que nous suivons la 
trace des enfants de h uni-my riix-mémes au moins jusqu'à l'époque d Amen- 
Itotep 111 (lin XVIII- dynastie)! 1 '. 

Nous ne savons pas quelles étaient les attributions du imi-ra àkhmuh nî 
.-elles du imi-ra dkhnouti our dans le kap un nursery; M. Loret a rabaissé ces 
personnages au rang de simples gardiens et les a comparés aux agitas du 
Cairet*); mais il est probable que leur vole était plus relevé. 


111 Cf,, par eicmpk+ bs lonibeaiiSt ibékiiins 
if 56 , mi?. 17a et a r ü r)u Tepïgrephiaii 
Camlegm de MM. lianliner et VYdgall, J'en ni 
mtoio relève un exemple qui parait être |MJsUf- 
rïeiir h b XVllP dynastie» sur b stèle n" t6,v du 
Musée de Turin (i'F* Mvwerû. /ï* r - ^ T 

jl 3 301 n fc U VI., Us ( var - /J) , ) 


D'un graiülo relevé h Tèsehteli (Basso-XuMei 
par U. WeigaU i -4 Report on tht Antiywùet nf 

Lûoxr Nubia, p. ï*(î) t +«i> ■ra(«j aïl 
il sctiïlib résulter que Les fils de» 
étrangers pouvaient Are admis, |i^r faveur spè- 
mle. à Are éLeve* a la nursery ffïyalc d'%yptc» 
en compagûle des enfant -Eu Pharaon. 

1 Frocctdmgâ S fl* ,4., XIV, p. ao8. 
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If. itii-tlÀ AiSHOVTl rpK ÇAV MOV 

a, Jfs ^ 11 % (p»rlie inférieure d’une double statuette au Sarboul- 

el-Kluldim j Sînatj : GAHDJîim-PrET, l>mr. of Simi , ph XLH, n" i &<i V' 1 . 

*• niî—flk('« ,e “* a oi>33 du Musée du Caire) ts) . 

c. (stèle n° *j.o 3 gt du même musée) w . 

d, 53Ï %■ (*lèle de British Muséum, XII' dy¬ 

nastie?)^'. 

Il est assez malaisé de déterminer le sens des mots tlad-biou. Faute de 
renseignements plus explicites, je pense qu’il convient de s’en tenir, pour 
l’instant, à Vexplication proposée par llirch en tdj/jS* 1 : nous aurions en ces 
lieux mots une épithète ayant servi à désigner îe nom d’IIorus ou de ka d’un 
roi: tout comme âa-biou, fui le nom dllonts d T A mono m h dit 111 de la 

XII e dynastie W, 11 ••Sr, ^ad-bhu, aurait été le nom d’un Pharaon, et ce roî 
doit être, selon toute vraisemblance, cherché dans la période comprise entre 
la XIF et la X\ II e dynastie, car tous les noms d'il oms des rois de la XII e dy¬ 
nastie nous sont connus, sans exception aucune. Les épithètes entrant dans 
la composition des noms de pharaons du Moyen Empire et formées à l’aide 
de l’adjectif ï H* I! 0u ï' s{ll ^t sont, ‘lu reste, assez nombreuses; je citerai. 


,,J Le personnage en ijmwlion s'appelle Ki;snt- 

UiiiLi. 

[%} Cf* \fjtStETTf. CttfA tnon. Abÿd., n 8 S 7 ; 
Lieulei s. Dktkm* de nmm hiêrogL, Tf + S&y cl 
ifjlF*; LtxGE- 5 cuïi~ui* vufi îhïilMf. J?# 

mid< lL r L 1, p. -jft, et L IV, pi. Ill r Deux 
personnages pm-feul le titra m qnestiofi : les 
ncnninés Aoui Pt Nerniîs 
M Cf. Mialtiti, «jp. «L, n* 778; LresLtis, 

ap m €ts +t p"* 17^8 cl 1763; Lim-Stnïm, np. 

rit., 1. l r p. 387. Le personotyc en (gestion 
Appelle Henni; il est peut-être identique jul 
Henni de b slêle précédente. 


,4} Stelu n* 3ci 1 [SG 3 ] : cf. Biica, A, Z, . 
XII, 187^ p. GG: Oaîdi BrïtUb Muséum tÿflÿ* 
p. au S r el itûi. t StwtptHtt, p. 87 el pL W ( plio- 
Tograplile); fïttrogl. TexU Brit . , Pari lit, 

p* 9 et pl* ag- 

<ij fSnperintcrHbnl of llic frd.itc of fAr Etia- 
bBtktr qf Spirite* ( 4 * Z*, \tl T p. 66 l Rïrrli * 
en luit, cependant, de voir en ce rai un J ^ 
et <le le placer dans l.i XI* dynastie ; b moi 
Antàuf fut, en elfel t pari 10 intégrante i!u nom 
iîu défunt. 

m Cf. Cumin, U Uct? dta finis d'Egypte? 
l. P p- 3 iy< 3 o:q p. ;h 5 n Sty, 



par exemple : f* !î) * |||^ ,; ¥ lhèle ^ a smi ; 

il’autre part, à former plusieurs cartouches solaires de rois de la période qui 

suivit immédiatement la Xü* dynastie, par exemple : ( ) w * (°U 

PïïID'■ GmD Les éditeurs des Hieroglyphu TêxUjrom EgypUnn 
Stelte, ek. t i» the ttritish Mutevm paraissent avoir adopté aussi cette interpré¬ 
tation, car ils ont traduit le titre inti-m Ôkknauii n dad-bioti par govemor oj 
thr mner ftalttfe of Malheureusement nous ne savons rien île plus sur 

<-e pharaon de la XIII e (?) dynastie; il a dit avoir un règne assez long puisque 
nrnis ne connaissons pas moins de tptutre préposés à la partie intime de son 
palais. 
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r.s TiTiiR /ui-ai .isnxoüTi suivi nu titre khki' katûu. 

n. (stèle n" ao osll du Musée du Caire, déjà eîLée); le tîtii- 

' 

laire s'appelle Sonpou. 

I 3^*14 (stèle n" **0070 du même musée) (I0 >; le titulaire s'appelle 

ïï-îb h’h 

n° £m> 35B du mémo musée) 


m Nom de rei élu çénrïlopliQ tfOsîris h 

Ahydos (Gaiituieb , L? Lkntk* flou . LII , p. 3 A }- 

i“r Nom d'Bonis d'or de lu reine Skfrdiophrb 
\**p. ri/., L li p- 34 i). 

1:13 Nom de mhti du nû Sêbtfklifltep | V ? | ( ojn 
tit ,. L II, p. A* et Aûn). 

Nom iTlionu du roi du reïiotojdicirGsiris 
(tp r ril., 1- II, p* ÏÏh Jx 

13 Monlouinïaft Xllî É dyriBSlio crV- p LH, 
p. 53). 

w Kdimkl" (XIII-(?) dynastie) i<*p. fit, 
L J|, p + âo -5 1 )* 

^ Didimès li \ MV 011 XIV- Jpaslîe) 

CÎL. L II , p. âoo), 

W floîétliXl Y*(î)djn* («p. ci/., I- H, p*6a). 


t*î Les signes sarviût a exprimer dans te 
lilre le mol frawrar, affectent des va- 

ri ailles épigraphique* très nombreuses* ijue le 
matériel de noire imprimerie ne reproduit sou¬ 
vent que île façon fort imparfaite. 
i ' t " CL Linat-Sctum, Gral*- mê IteufoL dtt 

wji 7IlL Rfikh ** 1.1, p, 8fpf|a. 

l M t Un autre J t f peut-être le uiénteî) est 
cité sur h stèle C* 4 o du Musée du Louvre 
( (rim, StfleM de h Xll' Jipiattfc} pL XXIH); 
ü est i paiement ^ Ïï ^ | ^ ■ 

* |1S Cf. Ihairnc, Cafed. mon. Atgd** ti" [}48; 
Lie si. k ix. Dkâtm^ A hîérogL, n* 345; 
LisGi:-Sf.iiÂvi:s t vp. ci/., L L p. 363-354 et 

pK XXVL 
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d. ^ hf (huit statuettes funéraires d'un Sebekliolep, fils de Sebek- 

liotcp, an Musée du Caire : Mariette Calai mon. Abyd., n™ 3i) t, 3g5 t 3t)8- 
4 oo, 4 oa, 6 o&, 407; Lorrt, Ree. de Iran. , ]\, 1 fi 83 , p. 1 « 3 , n°* gfiîî-ijyo). 

e. (Stèle n* so 3 t)i du mime musée, déjà citée; cf. Lehiiuie, ho- 
aedings S. B. A., XI11, p. 448, 4fi 9 ,4G5, où le litre est traduit à tort : (Rive¬ 
teur de patois, chef de Thinis, à cause de la ressemblance du dernier signe avec 
J hiéroglyphe servant à désigner le nome Thrnite, 8 * de la Haute-Egypte, ^). 

/. ^ Q? (scarabée n° jos de la collection (îcorge Fraser)* 1 . 

g, ( s ^le de Jp| au Surbout-el-Khâdîm, Sinal) (i) . 

h. Jfir *ltî^ j 3 >w| (stèle d'Amenemhdil au Sinaï)^, 

var. |^Æ_) (stèle de Khnemes au Brilisli Muséum, n° a43 
[a38], où deux personnages différents. Sehckholep cl Senbouf, portent ce 
litre) W. 

}■ Ü3 >* J* \ 4 (rt* n" 'utHgfi du Musée du Caire)le titulaire s'ap¬ 
pelle kjipa. 

k- etd + 3ï ; (stèle n“ t! 11748 du même muséele titulaire s'appelle 

Aiiiùnkli et sur une autre stèle du même musée (n" ü*»5 71 ) T il porte le titre 

n»::ivrïn~*--; w - 


[l > I ji Titèlç Jt L IJir-n;tkht .ili Musée de Turin H 
déjà r lEiVi , porte line fois le titre hni ra dkhnmiî 
fieul et une mitre fois îe mkne titre précédé 
ifoa mois ^ ^ (d'aprie h copié Maspero), nu 
il ronvient peut-être île reconnaître Vépillièle 
dont nous nous omi|Hms ici. 

IL esl nssei probable, iVflutre part, «pie ce 

î i ^ ï~^) ^ ait 4 l ll#? ^L ,u - diose 

rom me nu {‘îttrrprznrur nu dirwtcvr de Iracmx, 
riir, ou Ire son Litre , il porte en¬ 

core, sur cette mène stèle p celui lie U 
™ ^ ^ ^. et mm dit i ^ ^ * 1 k ^ 

ivHilnT'T+ S 3 * e ' ai ™ ï" *™- 

mandais h Hwmt dnm itmk chapelle du dtnmht 
royal** 


;1 ' IX \\ isil, /Î+Tf, tmir. trgyyL Smaî, p. 17+1 , 
ci lil (prrjK-tsi* â {'intérieur^ chef de* contrôle irrt), 
et Gas&ltch-Pkrt, Sinni t pL XX VJ, n* go, 
i! Cf. L it D r , II, ihh tj f ÏÏMa, ep, cil , 

|i. 17 G ? n" G h (pre^W d f in tênetir r chef de {nnt- 
p^) T t?ï (riiscniiJ^^T. np. n>., pL U, tr i 3 y. 
‘ >3 Cf. fj-’uidf BriL Mm. igo^ fc Scu/p^re. 

p. 7a, et f/kreÿ/. Fe^tï BnV. lftw. T Part III, 
p. eï pt, 7* 

E ' Cf. Lwii^ki*, Grah-uttd Ikokti. du 
mùl* finrhi ± l k [, p. 3g3-3g^ 

|1; Cf Mabüttc, CalnL w?™. Âhjji., n* y 5 G ; 
Lir-RLin, DîctfanH* tk twm* hicrogL * n É iSBo ; 
Li\nK-&:aÂrii, -71, ch., L. fl, p, oft 1-IS0 el 

pi. LVIT. 

l ' } Voir d-dessus, p. 
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L nâHm( îïèle de Stuttgart)’ 11 ); !c titulaire s'appelle Scliolepib, 

Ht. nîiH.r. (»(«• «" »j du Musée de Marseille : Mssmo, /fcc. de 
trat XIII, iHtjt, p. 117). 

u, ' p (stèle (THaroéris au Sinaï, règne d’Amenemhâit III) 

0. ^V|f (var. ^3»y) (jgrailili relevés à T Am as, à Sayâlefi, en face 
de Derr, e?sur la route Médik-TAmas par M. Wcigall : .1 Hep. on tke Antiq. nf 
Lower Nubia , pl. L. n 0, 1 5 et si; pl. LiV r , n" 5 ; pi. IA\Y). 

Tous les exemples réunis ici appartiennent au Moyen Empire. Les h 1res 
tmi-ru Akhnouti et khrp kntou sont distincts, ainsi que le prouve la stèle île 
Nofir-iou an Britîsh Muséum, déjà citée, où le défunt est dit 
puis, immédiatement après, ( ce der,)icr abré fi ë eïl 4 la 

seul), j'avais songé un instant, à cause de l’orthographe |Jjt, sans signe du 
pluriel ni déterminaLif humain à voir dans le signe qui suit le mol Map 
l’insigne de la fonction du im-m ôkhmüti, h double corde que porte An tout 
sur sa Statue du Britisli Muséum ^ ; on aurait pu, dans ce cas, rendre l'en¬ 
semble (In titre par : le chef il» ùitfww (?)., maître de tinâgne de *n fmrtim. 
Mais les orthographes où le signe en question est suivi soit des points du 

pluriel * **, suit des groupes £ , ^ l ^ je Qjîr ! !’ $1* 3 ) t < 1* nc 

[k? rmettent pas de s'arrêter à celte interprétation; il faut admettre (pie h j s 
personnages en question sont à la fois imi-nu ùMintniti et chefs de travailleurs 
subalternes dont la désignation varie suivant les cas : coitùïîfours(?) (4*^1»' 
jeunes gens f (ou troupes?! J^ p ;*), serviteurs (| ;)< traveffleun I J), ; ou 

etc. Mais tout cela est. on somme, assez vague et nous ne voyons pas encore 
bien clairement quelles pouvaient être les occupations cL attributions de ces 
diverses catégories d’individus 


Cf, h'gyp?* £rfiîiîf + 

md DtttktU fJm süddvKl&tkcii Sâmmtwmgtn, 1. K 
n* i ÿ (p, la eï [kl. XI). 

t*> Ct Ijiiidinen-Peet, Simi* pt XXV. n” 8y. 

\ou£ îivisTïs constaté plus luiul i,tf p-17Î» 1 ) 
que sur une autre stéfc tîit Sinaï Je per- 

sonnage était appelé seulement ^ 7 n 
(ef. Gaudinhi-Peec, 0/). «f,, r’ SS). 

Bitlblin, t. XV ■ 


l ' J Voir «-dessus, p. 19a. 

11 Un sait c|is-e lo mol 1 (et variantes! . Ihrft, 
ierl à tonner un assc* grand nombre de titrrt 
cl fonctions, par «emplc : II. ♦££■&• 

i<p—m-U-MHMH. 

•t 
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LE TITRE fat-ln ÀKHZrOUTt SUIVI DE diverses spécification 
DO ffT LA lecture et le sens ne sont pas certains. 

«■ ^ £ * I " 1 \ ïïtSÎ ( stl ' 1e n“ aoioa du Musée du Caire : Lan«i- 
Sciiaker, (Jrab- imd Denkst, des mut. Reich*, t, I. p. t a3 -1 a 6 ). Le titulaire 
s'appelle AmenemhiVil, 

b. *“2 Jts 2Z 1 — !Tm * (stèle n° ■îobrtSj du même musée : op. cit., 1 , 11 . 
p. 3 1 a). 

c. >? ci ^ ^ ^ m 1 ? (stèle C. a lt y du Musée du Louvre : et Neu- 

uehuï, Proeecdirtff* S. B. A., XXH, M| 0 o t p. toîj. üù îe litre est traduit ; 
thuraeer of the intérim' of the labour bureau). 

M, Newberry a noté trois antres exemples de cet office spécial qui, sons 
le Moyen Empire, portait Se nom de kfm n didi rjmtou , C’est d'abord la stèle 
n* 30&77 du Musée du Caire (Lascï-Sciiâfer, op. cif. t 1 , H, p. 
dont lu propriétaire ^ J, ^ P porte le litre de \ * «—C'est 
ensuite un papyrus de Kaboun, où l’on voit en fonctions dans te klta du vizir 
Kliéli un certain • SL | * ^ mŸ a scribe en chef du sceau du kha 

des didi ration*. C’est, enfin, un passage du papyrus n° 18 de l’ancien Musée 
dt' Boulai], daté de la XI11' dynastie, uù le mot <pii nous occupe est écrit 

t - i-J I + t 

Je serais tenté de voir dans ce service on bureau une division spéciale du 
service général du mirât. 

d. |—VlSTI I (fragment de statue de an Savboul-el- 

kbâdtm [Sinai] : cf, Gaadinir-Pert, The [user, of Sinai , pi. XXïf. n° 8 l, époque 
de Simonsiil MI. XII' dynastie). Le sif;ne incomplet est-il le scarabée ’£ tenant 
le disque © entre ses pattes antérieures et pouvons-nous dans la courte lacune 


n Cf. Marifttï, CiioL mon. A byd. , n" 897, 
vl L 1 t.HL 1:0 b Diciiü/iH. dr nom hiéragL É IL 
n“ 187*1. La st*«le paraît postérieure i la 
XIÏ* ily nantie, 

1111 Ct Thü kaliun Papyn t pL XIII r Kg. 11 
cl p. 3 j, ùti M. GritliiSt a proposé la I rail tic E ion 


•Merifa „ ml-tüfer of tkê office 0/ provîdiug fo- 
fl a ajouté t\uii sarris&nLt preliii- 
Moment tl’tmo aorte do kbotir flitrenu. 

Cf. \î mtm, Les ptiptp-u* tfjtjpntHA tin 
de Boirtûq piitdiéi en faerimiti, t. U r 
pL a J. éLc. 


qui le su il restituer le signe {J? Nous serions alors en présence d'un imi-ra 
ùklmoiiti Je quelque administration probablement religieuse, chargée d'assurer 
ïc mite funéraire du roi Wi -Sanousrit I er . (lest là une pure hypothèse, 
et je ne la présente que pour ce qu'elle peut valoir. 

r. n iln I I (table d'oll'rondes d'un nommé [ klinnt? j-khafi 

nu Sinal : Gabpirm-I’bet, Inter, of Si mi, pl. LIV, n° i GG). Le litre. $i mutilé, 
ne laisse pas que d'ètre embarrassant et je n en saurais proposer, en l'absence 
de variantes plus complètes, aucune explication. 

/ ‘—y 3 * 1 | C3 ^ (stèle n ° 60 du Musée île V ienne, lig, 9 : 

Wbüszisski, Aegypt. Jnsehr. »ws dem };. L\ Ilof muséum in Ifïei», I. 0, p, 1 1). 

Quant au litre ^ ^ HPMyai+i.raŸ) etc. J = J. 

ttui-nt okhnouû fie ht mue iVoajrff, que Maspero avait cru pouvoir attribuer à 
Sinouhit d’après les premières lignes du roman de ce personnage M, il était 
le résultat de lectures inexactes, que leur auteur a lui-même rectifiées dans 
son édition des Mémoires de Sinouhit , parue en i908. Il faut lire ~ 

f 3 ,, 2 » etc.» serviteur du harem royal de Ai princesse héréditaire, etc, W. 

Sinon hit a été reçu par le roi Sanousrit h r dans la section du palais appelée 
dlthnoutit 3 K mais il n'a pas fait partie du personnel de cet àkhnmti. 


CONCLUSION. 

Telles sont les différentes catégories de fonctionnaires auxquels était ap¬ 
pliqué ce curieux litre fini-ra âkhnouti. Il me paraît évident, en présence de 
toutes ces spécialisations du titre, que nous ne pouvons plus songer à traduire 
le mot àkfmouti, indistinctement et dans tous les nombreux cas où nous le 
rencontrons, par cabinet royal ou par appariement privé du pharaon dans le pilais 
royal. Les exemples relevés montrent qu’il y avait, dans l’ancienne Égypte, 
une vingtaine environ d’édifices ou parties d’édilices auxquels ce mot était 
appliqué. Lorsque l'administration de laquelle relevait le faii-ro àkhnmtti est 
expressément nommée, nous voyons immédiatement de quoi il s'agit; mats 

[t) Cf, Recueil tte travaux j XXVIN, igoC, et l'iniiv», j Softs m the tfary nj Rinuhe, p* g 
p, Ci. cl 1G8. 

(TJ Cf. \UspHnn , Mit». th SmmUt â p. t fï] Voir ci-deisiifl, [t. 171* 
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pour tous les cas, beaucoup plus nombreux, où l'on n’a pas jugé à propos, 
ou plus simplement où l’on n a pas disposé de la place siillisanle pour ajouter 
cette détermination, nous devons nous montrer très réservés et traduire, je 
pense, le titre par l'expression vague chef de /«imm. (1er ta moment, neuf fois 
sur dix, il ne saurait être question, dans ces cas vagues, du bureau par 
excellence, c'est-à-dire du cabinet du roi: les exemples concernant des services 
administratifs cintres que celui du palais remportent, en etlet, de beaucoup 
en nombre, nous l’avons vu, sur 1rs exemples où il est nettement question 
d’un fonctionnaire attaché au palais ou à la personne de Pharaon. 

One savons-nous, maintenant, dti rôle joué par ces divers chefs de bumiit, 
de leurs attributions on fondions exactes et de la façon dont ils Ips remplis¬ 
saient? Malheureusement très peu de chose. Ce n'est pas que plusieurs de 
ces personnages n’aient pas jugé à propos, sur leurs stèles funéraires, de nous 
donner une idée de leur genre ifadivilé et de la nature de leurs occupations. 
Nous possédons plusieurs textes touchant à ce sujet, mais ils sont, en général, 
pure phraséologie et tic nous apprennent rien de précis sur les fonctions il un 
inii-ra tililntouti . Ainsi que la déjà fait observer M. Morct ces textes sont 
principalement relatifs à des tournées d inspection, à îles messages, ü des 
missions de confiance, dont, naturellement, les mandataire* se sont toujours 
acquittés à la satisfaction du Pharaon leur moitié. Or ce nétait pas là, pré¬ 
cisément, ce que nous étions en droit d’attendre de personnages dont le titre 
semblait désigner des fonctions par excellence sédentaire*. 

En fait, les imi-ni âkhnouti qui nous ont laissé quelque renseignement sur 
la nature de leurs occupations étaient des hommes qui se déplaçaient beau¬ 
coup, puisqu’on a retrouvé leurs traces jusque dans le Sinaï, la lïaœe-Nubic 
et l’Ouàdi Gassous. N nus en voyons également un. le iW-ivi Akiatmti de la 
ntuscnf Kekî, chargé par un roi Sébekliolep de la XII 1 " dynastie d'aller faire 
visite mu taureau sacré de Médamoul 

lleaucoiip plus vague est la manière dont s’exprime, sur sa stèle en granit 
rose conservée au Musée de Turin, le ùni-rn àhhnoiili Ijar-nakbl : ^ 


|IJ Cntùlûgvt du Mëtm Gumvi, Gmlmi tÿifp- 
ritmtf r ji. i cj. 


fV Papyrus n" ifi tic Ffinricn Muséti limi¬ 
tai], [iL XVtlt : cf. I hwttt *. ¥ V\IX . p. i u 
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H wI^wm!!' 1 ffll dît : '•C'est moi qui ai tli rïfjë les travaux dans 
tous les temples du domaine royal, et mon maître m'envoya en mission de 
confiance par-devant le suzerain de [celui] qui fraie les voies de Sa Majestéi\ 
Le (mi-i'ü dUuwufi du bureau du préposé aux porte-sceaux Aniùnkli. sur 
sa stèle du Musée du Caire l u* 311571), s’intitule ^ |*( 

-x+n=^2-fgpsiar4-=i4*izi>T,#,SkTfT-:p 

^ JJ — “T[, d’iifl tj ressort que sa fonction principale était de fiure monter h 
writé jusqu'à son 1 mUiré, de fui t'apporter ce qui concerne /es de Nu* moitiés de 
l' Egypte et de donner de* règle» de conduite! tntx smirou. 

Le fwiiVo Akhnouti Sanousril dit. rie son coté, sur sa stèle conservée mi 
Musée du Louvre 1 - 1 : ^ [ 1 ^ 

V \ ^ 7 n L | C ÿ 1 -Je fos sage et fidèle et un bon rapporteur 
pour qui la envoyé [ou mission]; j'ai exécuté les missions du roi. [et | j'ai 
été récompensé dans la salle intime [du palais 

* Le fmi-m ùtlmouti klionLkhati, sur sa stèle du Drilish Muséum "‘J, est dit: 

J éâL;î i T*V“ tVTS *«SriUbton«rt oiraé .1,, 

roi en la place de son cœur, préposé aux secrets de la bonne demeure en tout 
sanctuaire-, d'où it semble résulter que les fondions de fmt-m àkknaut i 
n a voient pas un caractère exclusivement administratif, mais louchaient peut- 
être aussi parfois aux choses de la religion. 

Enfin, les indications les plus circonstanciées sur les attributions d’un iwu-m 
lïkhtututi sont celles que nous a laissées le imi-m ùklmonti de lu x/illc d'audience 
du vizir Anlouf, né de la dame Sent, sur ses trois stèles du Hrilish Muséum ' 1 , 
Cet AntonT est mort en l'an 3 g du deuxième roi de la ML dynastie, Sanons- 
ril K Ses stèles sont, niai heureusement, remplies de mots rares et de fautes, 
qui en rendent lu traduction suivie très difficile; si bien que l'ensemble 
en demeure encore assez vague, et qu'il est malaisé d’y recou naître avec 


11 ! Cf. Mismo, liée, de trop., III. i88a, 

}» h i J h^i i 5 . 

113 G, î jh (vaîr ci-dessus* p, 171 et note 3 ). 
w N" 3 iq [a£i] (et lïitrvgi. Texte Uni. 
Muê. t Pu t III, |t. g et pL 35 }* 


îl] D^jà ni en lion nées ci-üfssns; elles portent 
les numéros i ho ? 197 et 1 ji + ûi ont élé pu- 
bliees en dernier lieu dans les ffin-agl, Ttxte 
Jmm EgÿjU. Stetr , rfr., rw ikë Rrit. Mv j d| P.irt 
II* fU ta » et sh* 
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certitude* an milieu de ce spii est pure phraséologie laudative et énuméra lion 
banale des vertus et qualités du défunt, les passages se référant aux a tu i bu¬ 
tions précises de sa fonction. De la stèle n" iho je n’exIrai rai qu’un passage 
(lig. C|) t où Autour dît qu'il dirigeait tes travaux dans !» fImite-Rgypte ( e 

et de la stèle n° 197 deux passages, l’un (lift 16) où il 
observe ijnü est hou dans l'intérieur des nattes d'audience i V *n 0 1 
l'autre \ lig. ao) où il dit qu'il prend la parole dans la salle d'audience de justice 
( j_ l"C*V^yol ’v 3, —‘™J. De cette dernière phrase nous pouvons con¬ 
clure, je pense, que l'expression <1 * (ÿ 3 *—esl synonyme des expressions 
c? ^ t maison du jugement a eL ^ j ^maison de la justice*, pour chacune 
desquelles nous avons relevé l'existence d'un imi-ra tikh nanti. Le tmi-tw àkftnouti 
ik la salle tfaudience du rizir pouvait donc fort bien porter indistinctement 
plusieurs litres différents et tes lûtes semblent avoir été considérés comme 
tout aussi officiels l'un que l’autre. 

II. (iAliTUUiH, 

Le (luire, août 1918. 

4' 

£l; Celle m«1 ih'jiI jïin Ædfilmt |>nur nims bu Liomlimn rns oii le tiln? imi-m tlkhnùHfi esl suivi ■ in 
iilrs* làrf kùtùv (voir n-ile^us* p. itjg, n 1 17). 


NOTES 

I) 'ARCHÉOLOGIE MUSULM A N E 

PA II 

U, ÉTIENNE COMBE. 


III 'l — TROIS AMULETTES, 

Item de ces amulettes portent des inscriptions que je crois utile de publier. 

I . Collection pari n: libère. — Pierre jaune Haïr, translucide; ovale, u m. 
ni 5 milL x o m. o 35 mîll. Moulure dargent, avec Jmil perles el des rubis' 
m' siècle. 

Sur le bord, inscription circulaire dont les caractères sont découpés : Qoràn, 
«11. 

Au centre, sur deux lignes, caractères découpés ; 

(J-****- i*î?ls ( ■* i jÜSI | 

Allali, Motiharnmad, ‘Ah, Pàlimalt, Ha sa il , Huscin. 

Knlre deux. une inscription circulaire, en très fins caractères gravés en 
creux : 

vCii b (*4 î iK «je j\> Ld* sU 

J* b J* L Jæ l 

Invoque '.Aly qui opère les miracles; lu le trouveras à loi secouru bl e dans U;$ malheurs; 
loule tristesse et tout souri se dissiperont, par la prophétie, ù IHouiiamatad! pur ta protec¬ 
tion, à *%, A 'Aly, è 'Aly! 

Gomme me le lait remarquer 'Aly bey Rahgat, la première partie du texte 
forme un vers ; 

^.oh^jl j H- v.»yC iiX^ 1 j j 1 -- LaAjï a'j 


111 l'mir I. Stèles funéraires, d H, Stucs, voir ttutleti», l. XII, p. aaS-aAi, avec aH (îçiircs. 
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fîu le trouve parfois sur «les armes ou des objets familiers. Hn tout ras, 
l'invocation à ‘Aly et son nom répété trois fois à la lin prouvent que ce talis¬ 
man a été fait pour un clii'ile. 

2. Musée gréco-romain, Alexandrie [n n G <67].—Pierre jaune translucide; 
ovale, o nu 007 mi 11. x o nu «3o mill. xix* siècle. 

Au centre, gravé en creux ; 

Lai f Allnli) cil laide. 


Autour, gravé en creux clans quatre compartiments ; 

v iJ! ^ u ■ 3 ) 2 ^ b 1 1 i 1 dretile cl ijauclic) 

i *ie 1 ^ ».jl (a) ydé j^o <#• ! '■ ) ' en Inut et eu Ins ) 

(, 4- 3 ) Ù (toi Allah) ijui ouvres ks perles, ouvrc-noun h meilleure porte; (ù | a) qui 
est [.alienl ûblicnl. J’espère de Lui (ï) le bonheur. 


La lecture j^Â ne donne aucun sens. <?l Idcn que le texte soit admira¬ 
blement bien gravé, je pense quïl faut corriger en ***, qui tienne un sens 
acceptable. 

Sur b porte d entrée des monuments est écrite parfois l’invocation vW y! £**, 
(|iii Tait entre autre allusion à (Ji/rân, vu, 87, où Allait est appelé 
t b meilleur de ceux qui ouvrent-. On Lrouve aussi sur les lombes l’eulogie 
irouvre à son âme les portes des cicux*. 


3 , Musée gréco-romaîn, Alexandrie [tT Gt &8]. — Cornaline rouge ; ovale, 
brisée par la moitié. Larg., o m. o :t 5 mill. xix c siècle. 

Inscription gravée en creux; trois lignes ; 

'J, iX^Si u-** OwïS [ ] 1.3) J* JCa! J* J 1 I ■■* 1 j* [ j 11) 

[ ] 'AU, Kàtimali, 'AU, [ ]u, 'AU, Mouluimmtnl, 'AI;, Dja'far, f 1 Mouhanunad , 

llasan . Hou h b ni m ad ... 


le ne sais comment expliquer le sigb de b lin. qui ressemble à un ^ avec 
une queue droite: mais je pense qu’on peut songer ù une abréviation de l’eu- 
logic L-, Alt JU ordinairement écrite il faudrait ici ^$*1* ou ^*ls 
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r leâ priées il'Allait cl ht paix sur eux (Unis)-. Celle suite de noms 
coïncide trop bien, malgré deux failles, avec 1» liste des douze Imdms chi'iles 
pour ijii un y voie autre chose. On lu trouve parfois sur les monnaies précédée 
de . J* jU ^gïi!. L'ordre des douze J nid ms est le suivant : (jjs-**. y-**- J* 

y***. Jü owsî Ji ^y»yu^ oJjü. On aurait donc au début ; [JL» j^ij, 
puis, en plus, Edlîmah, la fille de Mouljammad et réponse de f Aly, [ yv»* y***. 
le devant jà** est de trop, | Je, et un J* qui manque à J:i ligne 3 
avant y-»*.. 

Ce talisman appartenait donc aussi à un cid'ile. 

IV. FEUILLES D’ANCIENS EXEMPLAIRES IH QOR’À*. 

En i(jté parut un ouvrage (1J inlitulé - fautes from fhrec ancimt Qurâns 
pos&ibhj prç-'Otftmàmc, wïlh a lisl of llieir variants-, edit by Rev. \lpbonse 
Mugcia and Agnes Srnilli Lzwrs, iu-S 15 , 3 planches, Cambridge, I niv. Press. 
■— J'en notai le titre, ma curiosité élan! vivement éveillée par de si vieux par¬ 
chemins: mais ce n’est ijne depuis peu de temps que je possède cct ouvrage. 

Parmi quelques feuilles d’un manuscrit acheté à Suez en i8çj5, Mrs. Lewis 
trouva un palimpseste arabe. 

Il y avait Afi feuilles écrites en cou fi que cl contenant des passages du 
Qor’dn. L auteur nota elle-même quelques mots r en rieuse ment ou faussement 
écrits- — comme pour d^l. En 190a, dans ses Studio Smmtiai, n \1, 
Mrs. Lewis publia celte découverte, mais personne ne s’y attarda, lorsqu’on 
mji 3 le l) r Mingana, de Mosul, étudia avec elle ces fragments importants sur 
lesquels elle avait attiré son attention. C’est ce que Mrs. Lewis nous dit dans la 
préface, en ajoutant que les auteurs arrivent à la conclusion suivante : les 
variantes que ces fragments présentent avec le texte ordinaire du Qorân 
penne lient de supposer que cette copie est antérieure à la rédaction faite 
sous le calife ‘Otlimân; elle échappa, par conséquent, à la destruction qu’il 
ordonna de tout texte mis par écrit avant lui. 

On voit qu’il vaut la peine d'étudier, même brièvement, une question 
aussi importante, que le D r .Mingana cherche à éclaircir principalement aux 


J’ignore folnleiuvnt si cc litre a déjà fuit fobjet il'un mémoire* 
BM mm» l. XV. 
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pages xsxii et suiv., en donnant tes caractéristiques paléogmphiytes des 
fragments Lewis, et aux pages xxxvu et suiv., en publiant la liste des variantes 
constatées, soit Ses caractéristiques l>ngttisliques (cl Idéologiques?), 

I. l’AtéociAPuiB, — L’auteur distingue dans le ms. Lewis trois types prin¬ 
cipaux. qu'il classe en Qor’én A. Il et C. Leurs caractéristiques sont - 

A. Lettres souvent formées sans soin et à forme archaïque; le r final est 
parfois uni an mol qui le suit; une série de mots (dont la liste est donnée 
p. xxw ) ont des points diacritiques sur quelques lettres, comme y, kw, ü*, i; 
lorsque le £> est pointé, il est écrit comme un o, Lécriture rappelle celle de 
b planche L 1 X, du vnè siècle A. D., de l'album publié par la Ihhogru- 
jihicctl Society , 

IL Lettres fîkitfo-naskhîr, selon la terminologie de 1 auteur, plus petites 
que dans V et allongées; beaucoup de points diacritiques; quelques signes de 
voyelles* 

C, Lettres pins petites, plus allongées et plus minces que les précédentes; 
le f final est très souvent uni au mot qui suit; aucun point diacritique. 

Ko résumé, A serait le plus ancien, puis C et R. 

Les constatations qui précèdent sont-elles sullisanles pour assigner à ces 
documents une date très ancienne, soit le i ff siècle de l'hégire? Je ne le croîs 
pas du tout, même sans avoir vu le ms. Lewis, lin n’ayant 
à ma disposition que les trois planches publiées, qui ont 
Fi iï' *- été examinées à la loupe avec beaucoup de patience, je 

n‘»i nullement été frappé par l'archaïsme des lettres. Quoiqu’on puisse peut- 
être distinguer une main différente entre les textes R et C, ce qui n'est pas 
évident, le style général de l’écriture, avant toute autre recherche, me parait 
indiquer au plus lot la lin du if siècle de l'hégire. Telle fut ma première idée, 
même avant d'avoir lu les arguments de hauteur. Les lettres, en effet, n’ont 
rien de ce type anguleux ^ caractéristique des plus anciens textes écrits 
au qalarn: on voit le îiouh qui s’arrondît et tend à se fermer; même sur le 
Qor&n A. îe J du dernier mol de la ligne b T s est typique de la fin du 
u 5 siècle, avec sa courte hampe vaguement cunéiforme et sa boucle allongée 
(fig. t). Je ne vois absolument aucun argument paléographique qui permette 
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de classer ce ms. Lewis antérieurement aux plus anciens manuscrits connus 
sur papyrus en iout cas* ou même aux plus anciennes copies du Qor'àn de 
la Bibliothèque du Caire, qui sont datés du ir siècle de l'hégire H Et si l’on 
ne se contente pas de l'aspect générai, mais qu'on aille dans le délai! en 
examinant les diverses caractéristiques données par l'auteur pour chacun des 
textes B et G, cette opinion ne fait que s'accentuer. Qu’est-ce, en elïcl, 
que ce texte irpré-'othmitniqae^ écrit en ffcoufiquer, où lé ç est lié an mot 
suivant et où les points diacritiques apparaissent si fréquemment? 

Le J) r Mingana laisse entendre (p. xxtnj que le ms. Lewis est antérieur aux 
plus anciens manuscrits du Qorïin connus, parce qui! n'a pas certains signes 
diacritiques que l'on trouve chez ces derniers, comme le ehadda, le wln et le 
umlda , ou les voyelles marquées par des points rouges. Or cela n'est pas tout 
à fait exact, et il suffit pour s'en convaincre de jeter un simple coup d’œil 
sur les trente premières planches dé l'album Arabie Palwoffraphy du Caire. 
On ne trouve ni chadda, ni îcflÿf/i, ni madéa dans les plus anciens; les lettres 
sont certes d'un type plus archaïque que celles du ms. Lewis, et bien qu'on 
trouve dans les (jor àns du ir siècle de l'hégire quelques signes diacritiques 
sur les lettres ou des marques d'intonation pour les voyelles, on constate que 
ce sont des traits obliques et non des points, ce qui estasses digèrent- U faut, 
en outre, remarquer que ces exemplaires de la Bibliothèque Sultanienne ont 
été faits pour des mosquées — ce qui ne fut pas le cas peut-être pour le 
ms. Lewis — et que par cela même ces signes devant marquer la lecture 
s'expliquent facilement. Le point n’apparail que plus fard, après que se sera 
généralisé le système des traits obliques, simples ou doubles, soit pour mar¬ 
quer les lettres pointées, soit pour indiquer les voyelles. 

Je crois donc que l'élude purement paléograpbique du ms. Lewis ne nous 
permet pas de remonter plus haut que la lin du «■* siècle de l'hégire. 

Voyons maintenant le contenu. 

2 . Argohrxts lixcustioces (kt théoi-Ouiques?). — On note dans le ms, 
Lewis des graphies intéressantes et des variante* du texte qor’ànique. 

Le yti marquant un itamza est indiqué là où la lecture pourrait prêter à 


(1] B. Sli>H[Tï h Arabie PvJmtgrajÀy* iSS pblcs, Crîrn, îfjoG + 
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confusion, comme pour gJJ, tandis quon a ôv*^ pour 1 interjection 
(, devient un simple yd dans pour et |*î — de plus, les 

mois sont coupés d'une ligne ü l'autre, ainsi ibj en j et 

Ces graphies du ms. Lewis ne font pas exception à un usage que l’on ren¬ 
contre fréquemment dans les textes anciens. La graphie l,. pourri h* p a1 ' 
exemple, est la régie dans les [dus anciens exemplaires du QorYin, comme dans 
les inscriptions des stèles funéraires du n* el môme du tir 8 siècle de I hégire. 
Kl je ne serais pas étonné qu’en parcourant le texte des anciens Qor’âns on 
puisse trouver une série d'exemples tout pareils à ceux des fragments Lewis, 
Sur les stèles Funéraires du m* siècle, par exemple, on trouve encore les gra¬ 
phies suivantes, que j'ai choisies dans des inscriptions dont ta lecture ne peut 
pas prêter au moindre doute ; 

jLua* et écrits Uet Lu**; écrit bp; J*? (Oor’dn, lv, oG) 

écrit ÜLo; t écrit **^.11 ... -èil *.1 jt {(ïorVfn, xvi, i ) écrit 

jëil jA tüi et même jOII ^*bl. 

Dans les vieux Qor’ins il y a de très nombreux passages ou les umts sont 
coupés; ainsi y^xJ! en 1 et ^J ou même .Jil en 1 et a» [Arabie /W <eogr., pl. h, 
G, clr,). Ces graphies ne donnent donc pas un cachet spécial d antiquité au 
ms. Lewis. 

Ilestent enfin les nombreuses « variantes» (p. xxwn et suiv.).qni ont spécia¬ 
lement impressionné les éditeurs de ce palimpseste, si j'ose insister sur celte 
phrase de la préface (p. vu) : - l’eu de personnes liront la liste des variantes 
données sans constater que plusieurs d'entre elles s'adaptent mieux au contexte 
et sont plutôt conformes au texte dicté par le Prophète et écrit par Zaid ibn 
T lui bit que les expressions du texte qui fait foi depuis i 3 oo ans». 

Dans le premier groupe de variantes on trouve quatre mots différents de 
ceux du texte qor'tî nique : (Jor’én, vu. i 53 ; est remplacé par &&& 

La locution h- la direction el lu miséricorde» est trop ronnne et trop 
fréquente dans le Qor’én pour qu'nn voie dans cret la paix» autre chose 
qu'une distraction du copiste, facilement amenée par la formule d'au¬ 
tant que ce verset i 53 parle de Moïse. 

Qor'àn, ix, ü.,î : est remplacé par Une lecture défectueuse du ms. 

ne me paraît pas impossible. 


—w< 2)3 >«— 

Qoràn, vly, i 8 : . . , y* ^ïj. Le passage surligné esl 

remplacé par (?)L(d (ou |XWj jUII y#, ce qui ne dorme vraiment aucun sens 
malgré Jes hypothèses do l) r Mîngana. Je ne serais nullement étonné que le * 
linal de jHI, comme aussi le début du » de (écrit probablement kà), soit 
écrasé, ce qui doit donner an * l'aspect d’un d et au « lu forme du ±. Il est 
facile de se tromper lorsqu'on a un texte défectueux sous les yeux, surtout 
lorsqu'il est couvert d'au 1res caractères comme le ms. Lewis. 11 est regrettable 
que les planches ne donnent précisément aucun de ces passages sur lesquels 
1 auteur attire I attention. Ces variantes me paraissent toutes des erreurs de 
lecture et des fautes du copiste. 

Il en esl de même des variantes du second groupe, où les erreurs de lecture 
sont probables, comme : *,1 pour >UI et l 3j Jài! 3 pour l^kili ; la confusion du 3 et 
du ô est très facile à commettre si la queue du 3 est unie à la lettre suivante ou 
si an contraire la liaison du ô avec la lettre qui le suit est effacée, car les deux 
cas se présentent. J’admets d'ailleurs que l'emploi de 3 et de nest pas fixe 
dans les anciens textes. ^ ü, dans Qor'tin, ix, aù et 87, pour f yü! ü, 
est sans doute une erreur du copiste, qui a voulu écrire sans le ^ 

final de croyant que if exigeait la suppression de ce & comme dans le cas 
de I impératif négatif. Il n y a donc pas lieu de chercher un autre sens comme : 
e(fiod) xx j il not be quiet lowards tbe peuple-n là où le texte exige remploi du 
verbe ^diriger» qui est si fréquent dans la terminologie qor’ilniqtje. 

Je ne m'attarde pas è Ions les exemples énumérés p. xwu-xxxix; on pour¬ 
rait sens aucun doute augmenter leur nombre en parcourant les anciens textes 
du Qor’ân, à supposer que toutes les lectures de l'éditeur soient exactes. Il 
faut cependant relever encore trois points où les mots d'rromission* et d'«in¬ 
terpolation* dans le texte du Qor’ùn sont employés un peu à la légère, 

Qoi Vm, xvi, çjf», nous lisons : 

(J* y# yûj SiXsJji fûmi AHt 

Sî Attali avait voulu, Il aurait Tait de vous un seul peuple, mais II égare qui 11 veut et 
dirige qui II veut. 

Le ms. Lewis introduit un deuxième amI après et le l) r M ingénu pense 
qu'il y a une n omission-* dans le texte sacré. Or, bien que b tautologie soit 
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fréquente dans le texte du Qor’ân , si nous nous reportons au contexte, nous 
constatons que l'introduction d'un second Xul est inutile, car elle ne précise 
pas mieux l'idée exprimée. 

OortUi, ix, !>8, nous lisons : 

.. .rjbjil S il i '>7^' r® 'il r& ! - te' ^ 

0 crovanLs, qu’avez-YOttî doue, que si l'on vous dit ; & Seriez dans le sentier d Attahî " 
— vous tous attachez lourdement h la lemî 

Le ms. Lewis supprime <»ÜU «qu'avez-vous? ”, ce qui fait dire à iauteur 
que ces mots rdo not suit tlie contexte Si nous nous reportons à l’original, 
nous voyons que ces mots sont tout à fait n leur place; le texte continue en 
elTel ; - Préférez-vous la vie de ce inonde à la vie future? Le gain de la vie 
présente est Lien peu de chose comparu à la vie future. ( 3 y) Fit si vous ne 
sortez pas dans le sentier d’Allah, Il vous châtiera d'un châtiment douloureux.r 
Donc, pas interpolation*. 

fjor’tïn, ix. 3 G tin : 

La (Æ^Ub $ iîtr usSUJJ ijJôlïj... 

Le ms. Lewis néglige le premier ce qui me parait un simple oubli du 
copiste. 

Il faut, de plus, remarquer ici que la traduction de IVMingana: -Makevvar 
upon ali the unbeUcven, as tliey make wai ttpon altof you- n’est pas celle que 
donnent ordinairement les traducteurs occidentaux. Sale a compris : - .. . in 
ttU [th? montli #]-: Kaximirski fait de même et Savarj traduit : tml 

imips-. Le verset 3 G, en effet. déclare que le nombre des mois est ia, dont 
i sont sacrés, et continue : "... pendant ces mois (sacrés j n agisse?; pas avec 
iniquité envers vous-mêmes et faites la guerre... , . *. li semble donc que ces 
traducteurs ont vu dans la suite du texte une abrogation de la sacralisation 
de ces mois lorsque l'ennemi, en particulier l'infidèle, attaque le musulman 
et ne respecte pas celte sorte de trêve : c comme ils vous attaquent en tous 
mois, faites de même*. Mais celte traduction a contre elle les commentateurs 
orientaux du Qor’ên. Baidàwi explique *±lf par cen totalité» "h Zamakhchari 


11J Tnfuîr. in lord: JU! ^ y, ^ OjiiL. u U ^fiJl ^ $ } li^ ül5". 
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s on tire soit par une explication grammaticale W soit par le sens île '-en tout 
Heu * W. Aloùsi s'accorde arec Baidâwi et dit que la deuxième explication de 
Zaïnakhcharî n'est pas bonne H Knlin Ibn Msnzoàr, après avoir dit que à»/ 
s'applique à la totalité (L**:) ries choses ou des êtres vivants, revient pour le 
passage du QorYln à la deuxième explication de Zamakhchari t*\ 

Il ma paru utile de relever cette divergence entre commenta leurs orientaux 
et occidentaux. Je laisse à do plus autorisés Je soin de trancher cette question, 
dépendant il ne faut pas oublier, quelles que soient les raisons de Sale et des 
autres commentateurs, que les versets B6-ü■j furent composés^ lors de l’ex¬ 
pédition de Tuhi'iq, on Dhu ’i-llidjdjah to H., précisément pendant un mois 
sacré. Les circonstances expliqueraient peut-être mieux que toutes les 
règles de grammaire! 

Que reste-t-il donc de l'hypothèse de nos auteurs? Je ne la crois pas défen¬ 
dable. domine eux j'espère qu'on trouvera un jour de très vieux manuscrits 
du Qor’ân; mais il serait nécessaire auparavant qu'on fasse une étude ap¬ 
profondie des plus anciens exemplaires connus. La publication de Mrs. Lewis 
et du l) f Mîngaoa, bien que je vienne de la soumettre à une critique sévère, 
est cependant liés intéressante, et il faut les en remercier sincèrement. Je 
puis assurer aussi le J) r .Mingauo que, malgré les erreurs que je crois pouvoir 
relever dans son étude, je sais me souvenir de ce hadîlli : 

jjl Ja* jk*îl Sjj^jü 

Cultive? i;i science avant lie vouloir être dxef. 

V. — MANUSCRITS i>E LA BOUDAI/ 1>E HOffShu, 

La llihliolbèqiie Municipale d'Alexandrie possède deux anciennes copies 
manuscrites de ce fameux poème en l'honneur de Mouhammad. Elles peuvent 
prêter à quelques observations, soit sur les inscriptions quelles contiennent, 
soit sur les enluminures qui les ornent; les unes et les autres, en clïel, peuvent 

*'i Tafitr, (, p. <f" : JUUA ^ JWt»tS| p) Tafiir, lit, p. r*. 

L {| _ W QihnmU tkd# tî-Amb. XI, p. rîtt[£à^S} 

m Hdassal, $elm Alrn'isl. Tafiir, III. p* rf : 
v j jîjti 0Î . ^ Suivant la I rnr! i ï km ( ! ). 


servir à User l'époque où ces manuscrits furent exécutés, car ils ne portent 
nue u lie date. 


m 


1 . Code nu sultv* .u-ZÂuin. — bibliothèque Municipale, Alexandrie 
[cote'H'*-»?!* l], — Grand in-/i°î o m. 38 cent, x o m. ï<8 cent. Ko Si os 55 . 

Fol. i-a : titre et eulogies, disposés au haut et au bas de {.tmquie page, 
dans quatre cartouches, avec des dessins géométriques et floraux, une bor¬ 
dure de rubans tressés, de style nuim- 
i louk, en or, bleu et Clets blancs. Les 

{jf --ic- * inscriptions sont en blanc sur fond or 

(%* a), 

Â^JS^ASv X ÏJ|X!S IjhÛ! ! t. 1 FI hitlL f" t) 

H- m 

JlC. AaIs aJJ! (on lias, f" t. 

j Ai[as=<j #it (et) haut, f* 4 ) 
^AÎt ^ Jt !Aj1 U\* bas, f *) 

Au milieu, après le <-'û or, le récit des circonstances 

dans lesquelles l auteur a écrit son panégyrique, introduit par 
iijJl Jiÿ, le nom du poète suivi de Fcidogîe joît 

Fol. 3-55 ; texte du poème accompagné du tüUimls de 
’Sdsîr ad-dln Môuhammud ibn Uni Allah iI>n \bd a^Samad 
ai-Fayjoùmt Chaque vers est écrit en noîr et or sur les fo¬ 
lios 3-ft, en noîr et bleu su ries autres. Les distiques de Fayyoîtmî 
qui les séparent sont en 



Pi s* 4- 


<1 

zv 

O 



ib * 


petits caractères rou¬ 
ges. La disposition de 
rhaque page est indiquée parla ligure 
3 . Fol. 3 - 55 . sur chaque page trois 
vers, et deux vers au folio 55 , soit 
au total i 58 vers. On verra qu'il y a 
des divergences dans le nombre et 
l'ordre des vers, c’est pourquoi un tableau à la (in de celte étude réunira en 
un tout les caractéristiques de chaque manuscrit. Chaque page est ornée île 
petites roseltes d’or. 


Fig. 3. 
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Fol. 5o : après te poème, en lettres d'or, une ligne : 

j ! J}!; À^Ul! cO 

La ftnnlnh bénie esl lerminée, et à A lie h la louange et la grâ ce. 


Puis un cartouche rectangulaire avec une inscri [h! ion peinte en blanc sur 
fond or (fig. 4 J r 


j Ul u !’-1 ■ - U biljrf iül^ii |Ai.J 

ItosLÎiu: au Trésor de notre Maître, ie sullati al-M«!ik aï-ZôLir, 



l’ig. h. 


Au-dessous, lettres d or. une ligne : 


^^LtâJt ïjiXï. 

Service exécuté fiai* le ummlouk QoiUi. (esclave) d'al-Pitalik ai-Zjiliii-, 


Ajoutons, pour être complet, que sur le dos du folio i a été collée une feuille 
contenant l'attestation que ie eliaiUi Sayyd Mou^iammad Sa'ïd al-Mounia’ » 
consulté ( JJù cette qasîdah en Woabarram 11 . (septembre-octobre 

iH55 A. [).). 

Cd exemplaire a été fort bien exécuté; la décoration est simple et sans 
recherche; elle est mieux conservée sur ïc folio ü que sur le folio i qui a été 
froissé. J'ai fait mon possible pour reproduire à la plume les caractéristiques 
de chaque enluminure, be manilonk Qoi’ud en esl très probablement l'auteur. 

2. (Iûhk DK ti >obj.f Damk 'À'icimu— Ilihlitithèqiic Municipale, Alexandrie 
[cote nM-rrc i],—- ln-A°, o ni. 3A ccnl. x <> m. ü 5 cenl. Folios .'> 7 . 

iS 


ffitlUlin t L \V. 
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Fol. i : litre, culogie el nom de l’a»leur, l/enluminure couvre toute la page; 
bordure bleue à dessins or et blanc. En liant et eu bas, lettres peintes en blanc 


sur fond nr : jijujl jjî. ->Xi j üjjjOJi ; en haiili 

^jiUs , v , V i.en ha») 


Au centre, dans une rosace oclogonc, en lettres d'or, entourée de motifs 
lieraii\ sur fond bleu, le nom de i’aulcur précédé’ de uuîb et suivi de m\ *3-; 
(fiig. 5 ), T l'ois grosses rosettes, or et bleu dans les marges, en haut, à gauche 
et en bas. 



K* s. 


1 



Fig. fi. 



F; H- 7* 


Fol. ti -3 : après le aW?. le récit de la guérison de l'auteur; six ligues sur 
chaque page, alternativement or, rouge, bleu (fol a), bleu, or, rouge (fol. 3). 
Trois grandes rosaces sur chaque page. 

Fol 4 -;> 7 : lo poème, accompagné du laUimîs de Taijî-ad-dtp A bd Bakr 
ibn ljidjdjah al-Hamawt. Chaque vers est écrit en noir el bleu, or ou rouge; 
le tiikhmis en vert, or, ou ronge alternant. Fol. Û-&6 ü Irois vers par page 
cl un vers nu Tolio 57, soit 1G0 vers. La disposition est la même que pour 
leu" i, mais l'exécution est plus luxueuse; il y a trois grandes rosettes sur 
chaque (fig. Ci) page el dans in texte (lil-hmL petites rosettes, quatre dans 
chaque carré libre de droite, deux à gauche (fig, 7), 
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Fui. 57 t après te poème, une euiogie et un grand cartouche au* (leurs 
d'or sur fond vert ou rouge (?); au milieu, dans une rosace allongée, octo¬ 
gone irrégulier (fig. 8 ), l’inscription suivante, peinte en blanc sur fond or, 
entouré de bleu; cinq lignes : 


( â r <0ll 1 f l ' yjlü <£«*( i l ni î le i A) C? l ÂiyaXt O-hJI ( -i s ( r ~J i 1 1 i 

Destiné à In Dame, pure, no Mc, '.Viclinb, lïlle d'Lma'jl al-KI1A7.ii!. (tu'Allali préserve 
son voile ! Amen. 


Toutes les feuilles de garde, ta ni au début 
qu’à la fin, sont couvertes de signatures ; elles 
sont introduites par «u i Jài ou 4 Jü. 

puis le nom et la date, soit * a consulté ce poème, 
lui et tel... La même formule est quelquefois 
suivie par *tt ■rit! 3 N JJ S y! f*jtj "et IJ 

y dépose la profession de foi qu'il n’y a pas 
d'au Ire dieu qu'Allah... On trouve aussi cette 
dernière expression au début ; t_rUXll 4 

^ ■ y 11 "j’ai déposé sur ce noble livre la profession de foi ■.. t * On sait, 
en elle!, que ce poème eut et a encore une réputation religieuse considérable 
dans le monde musulman; il est lu fréquemment dans les cérémonies reli¬ 
gieuses. A la mosquée aj-Bondri à Alexandrie on le lit en entier tous les ven¬ 
dredis; ailleurs 011 pouvait en lire une partie seulement, comme l'indiquent 
les inscriptions modernes en marge du n“ 1 : JU3: Jÿ, jb, et £4: 
ff i", s', H*, 6* veodredir. Os notations se trouvent en face des versets suivants : 



rîs&SJks;-, 3 “ 3* h* ui££ 

En disant donc âst$i ois.i le fidèle considère la Bordah comme un lieu 
sacré où il vient rdéposer» sa reconnaissance. 

Les plus anciennes signatures sont d’un nommé J(£4.1 du 3 M011- 

hairam t o 5 1 IL ( 1 3 avril 1 64 1 A. U.) et le pèlerin 0^ ^LÜ .Xa— ^1 ^ 5 * 1 , 
le vendredi 7 Dbu l-Hidjdjah 1086 H. (s 3 février 1676 A. IX). l r n grand 
nombre sont postérieures d'un siècle. 

Une inscription moderne indique aussi que le la U mus est de Uni llidjdjab: 
j’ai pu vérifier que celte assertion est exacte grâce à l'amabilité de S. E. Ahmed 
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pacha Zéky, <[ui a mis à ma disposition *m manuscrit( i a 6 a H. i H/i 5 A. D. ) 
de sa bibliothèque, copte d'un ancien recueil contenant verset par verset tous 

les takhmfa connus cl le nom de leurs ailleurs, 
l.n date et l'an leur de cette compilation sont 
inconnus. 

Sur une des feuilles de garde, à la lin. on 
trouve le monogramme M\ exécuté par on 
artiste moderne; je le reproduis (lig. y), car il 
est fui t Lien fait. 



* 

* * 


A ij molle époque furent exécutées ces deux 
Æ\ copies? I. exemplaire de la dame 1 A 3 îcIInI» est 

sans aucun doute le plus récent, quoiqu'il ait 
F|j été exécuté avec beaucoup plus de luxe dans la 

dorure. Maïs les motifs If oraux et cette dorure 
mémo, imparfaite, portent plutôt l'empreinte d'un style décadent que d'une 
main inhabile. Le nom de cette noble dame pourrait nous mettre sur la voie; 
mai heureusement j’ignore tout d’elle sinon quelle appartenait sans aucun 
doute à une grande famille, comme l'indiquent ses titres nl-ma*4mh til-kubm' 
et lVulogîe jfdnn ’llàftti bidjâbnha. Les inscriptions publiées par M. van lîercbem 
dans le Corpus (1] et les notes tirées du Diwtin nl-îneha, au chapitre des titres 
féminins, nous conduisent à supposer que cette noble Dame faisait partie de¬ 
là famille régnante. Je pense que ceL exemplaire est du xvi f siècle. 

Ouest maintenant ce sultan Zàhir pour lequel le mamlouL Qoiizî fil le 
n" i ? 11 est inutile de penser au sultan az-Zàliir Rukii-ad-din Baybars (658-688 
11. = i s 6 o-i 277 A. IL), lîousîri en etfet est son contemporain {6o8-6y4 H. 
mi 6y5, GyG, <nj 7 * iai 3 — y fi \. [).); or cette édition fut exécutée après la 
mort du poète puisque son nom est suivi de l’eutogie «que Dieu l’ail, dans sa 
miséricorde t. Il reste donc à chercher un autre sultan Zôlnr. Nous avons le 
choix entre llarqôq ( 78/1 H. - i3Hs A. IX), Talar ( 82/1 11. — 1/121 A, D„), 
Djaqmaq (8 r js K. - 1 638 A. D.), Khochqadimi(805 IL— 1 AO 1 A. D,), Yôlbây 

<l] {jo-rjnn Imcriptiouutti Ambkurvm. u‘ 165 . p. s 4 j cl la note S; il* m, p, 3 aS; n*“ 371-379, 
p. 55^ et siiïvp 


.►( 3i1 )■*< 


( i hC )j A. I).), TjtriArbflgha ( ■ AtiN A. D.) d QansAh ( 1A98 V. 1). ). Le nom du 
mamloub Qodzîne nous est d’aucune utililé, car on ne le trouve [«as dans les 
dironiques; il ne semble donc pas être sorti de l'obscurité. Je penserais volon¬ 
tiers au sultan Ilanpïq si ce n'était paraître réclamer pour notre manuscrit la 
date la plus ancienne possible. Kl cependant le style de l’enluminure des folios 
t-n est relui de la décoration sur bronze de cette époque; et le ruban entrelace 
de la bordure rappelle celui «jni décore en particulier 11 ri Qor’dnM du sultan 
GEia'bAn(7C8 IL et suiv. = 1 300 -1 "J7 A, D.). 

Quoi qu’il en soit düue date précise, qu’on l’attribue à Zâbîr lïarqûq ou à 
Zâhir Djaqmaq qui montra quelque goût pour les lettres t ce manuscrit est de 
la fin du xiv* ou du début du xv e siècle. 

* 

V * 

J’en étais é ce point de mes recherches 
lorsque S. K. Ahmed pacha Zéky eut la 
graode obligeance de me faire parvenir 
de me copies de la Bordah, dont lune au 
moins nous permet de préciser un peu cette 
question de chronologie. Je lui sais un gré 
in liai de me permettre de les utiliser ici 
sous les n m iî et A. 

d. Copib oc sii.t.vm Khqciiqad.vh, evkcutée 
es 86t) H. — Bibliothèque de S, K. Ahmed 
pacha Zéky. — Grand m-A°. 0 m, Ai cent, 
x 0 m. e8 cent. Folios ho. 

Foi. t : page enluminée, d’un for! beau travail et bien conservée (lig. m). 

Kn haut, dans un cartouche, le titre, lettres peintes en blanc sur fond bleu 
avec motif lloral or: 

Kn bas, culogie, même composition : 

^Uwk Ï^Uall Jbül juif Av ' 

* IJ Moriti, Arabie Patfrogntpkÿ é pL 55; cf* pi. 58 cl 5 9 , 
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Au milieu, dans un corde qu'enferme une rosace octogone. six lignes or: 
l jCi 1 T «jlL* <oil (A) iN»il iyjftlliàJll (>t) mjI ViLm H ta) Â[iU]& f n “j^ l't 

Mal!'* (G jilj iX*7-( *À,ji ! il I cuij 

iWliau* an Trésor noble du sultan aUMalik ax-Zâbir <Ju AlLiii prolonge son autorité royale 
el affermisse tes bases de sa puissance, par Atauhammad et sa famille et ses compagnons. 

Fol. *.î-b : récit de la guérison du poète. Sur chaque page, cinq lignes en 
gros caractères noirs, séparant trois groupes de trois lignes, petits caractères 
rouges. Sur chaque page, six petites rosettes. 

Foi 6-5 g : le poème et ta k h mis de Fayyoûmî, même disposition et mêmes 
ornements qu'aux folios a-&; il n’y a pas de cases comme dans les n" î et a. 
La ihréah est écrite en noir et bleu. Trois vers aux folios 0 - 58 , un vers au 
folio 5 »), en tout i6o vers. 

Après le poème, une eulogie; puis: 

j^O j,t .v l -tf , (1ÜÜ aÜ! (jl j AÎ ib Aü .jïS^Ldl ‘S*** 

fcl. yltj, Ai* liljUi! jim |*ji ■ - - (eidogie ).. La*«l)Jt (jJ 

La Bvrdah bénie a été terminée ..... pur la main du serviteur. te pauvre en Attali, le 
Très-Haut, celui i[ui reconnaît sa négligence, Moiihammad itut Abu Bnkr itm 'Abd ab 
Basil... le mercredi 9 Safar, le béni, fan 865 de l'Hégire du Prophète. 

Fol. tin : dans une rosace octogone, en lettres d’or, des rîmes à la loti auge, 
■lu sultan; à In ligne & : ou yllaLJ!ystyi ^et loi, (lu es) as-Zâhir, l« 
sultan, en véritéce qui certifie la lecture de à^IUI) du folio j. 

dette copie ayant été achevée le mercredi <j Safar 86 t) 11 . (le 13 octobre 
A. S), ), était destinée au sultan d'Egypte al-Malik az-Zâhir Saif-ad-dm 
Kliorliqaduin. qui régna de 865 ll.au début de 873 II. (tA6o-iA6 1 à 1667 
A. IL). Il est donc de la deuxième moitié du xv c siècle. 

A. Copie de [ J. — Bibliothèque Sultan terme, Le Caire [cote, 

1=11= '— ln- 4 “, o ni. îio cent, x o m. 20 cent, Folios 56 . 



— t - — ■ 

Fol. i-ft : litre enluminé fortement détérioré (fig. i i ). Dans les ovales 
supérieurs, lettres bleues sur fond or, 
le titre : 

â»^JI uà. J i -> i it'jJI < 1 1 

Dans les rosaces au centre, mêmes 
lettres, nom de [auteur : 

etc, ^umJI oUJL (s) tç'iïe effaré ( i ) 

Dans les ovales inférieurs, mêmes 
lettres, eulogic : 

jL^~y Aüt sxjÿ (a) texte effaré { t ) 

Fol. 3-56 : texte du poème et 
lakltniis de Fayyoûmî; a vers au fo¬ 
lio 3 , précédés d’un liodith et du 
3 vers aux folios 4-55 et t; vers 
au folio 5fi, soit au total H»o vers. 

Le texte est disposé comme dans les Fig.. ■ i, 

u'" i (Orukî) et 9, (Wïciiah), mais 

il contient aussi des recommandations de r \ly ii son fils Ijusein, introduites 
connue suit : b J«j jl y)t Je ,«1 y*pil. I u 

ou deux mots sont écrits obliquement de liant 
en lias ê droite de la page (fîg. 3. en «}. 

Fol. 55 , après le ]Kième, dans vin décor 
enluminé (fig. io), une inscription malheu¬ 
reusement elïacéc; je n'ose pas certifier que 
le premier mol soit et qu’à la deuxième 
ligne un (j? nous fasse regretter un nom qui 
permettrait peut-être de fixer la date de ce 
Fig- ii. manuscrit. 

Le shle de la décoration, assez luxueuse 
quoique détériorée, rappelle celui de notre exemplaire n° a ; il y a douze 
petites rosettes d'or sur claque page: deux grandes rosettes en marge, l'une 
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en liant, l'autre en lias (fig. t 3 ), el sur le cété une rosette de forme ovale 
(fig, ih)\ chacune contient un motif Horal. 

Je pense donc que ce dernier exemplaire est 
aussi du xvi e siècle. 




* * 


L'exemplaire de la Bibliothèque de Xéky pacha 
nous autorise à considérer le n B i comme le plus 
ancien. Je croirais volontiers qu'il est de l’époque 
de Barqûq; l'exécution de l'enluminure du ms. Zéky est parfaite; elle est 
typique de ce genre de travail, el bien que je le classe en 
deuxième rang, il n'est pas le moins intéressant de celle série, 
puisqu'il est daté et nous permet, je crois, de classer approxi¬ 
mativement les trois autres. 



Je ne pense pas qu’il soit inutile de donner en terminant 
un tableau comparatif de ces diverses copies, ttn pourra y 
trouver un complément aux notes dont M. Il, i assel a accom¬ 
pagné sa traduction de la fîofdoh ll . Lu ellct, les textes ne 
concordent pas toujours et j'ignore actuellement si les éditions 
qui font l'objet de mon étude sont plus anciennes que celles ^ 

qui ont été utilisées antérieurement. 

Dans le tableau qui suit, les numéros des versets se rapportent à la traduc¬ 
tion de M. Basset, mais j’ai indiqué le début de chaque vers partout où cela 
me paraissait nécessaire, afin d'éviter toute confusion. Aux quatre anciennes 
copies de QoiYzi, du sultan Kbochqedam, de la Daine M'ich a b et de la Biblio¬ 
thèque Sullamenne, j’ai joint deux éditions du texte parues an Caire; l'une 
en ie8- 11.(1870-1871 À.D.) avec takbmis de Fayyoimî contenant i 5 q 
vers 1 -), l'autre en i3o8 II. (1890-1891 V.D.), même lak lirais cl Hïo vers* 1 *. 


Ln Flûrdak du rhrikh rl-Bw*tri* pofrmê en 
llinnnnn- de Makuiiimad, LradtiU el conimcnlê 
[tar IL in-ië, S^risi Leroux, \H\y\. 

ln-rt* de fia pages. — Page I * titre j p. a p 


inLrûdndiûd; p. îa Bonfak, i page tir 3 

vers et 3y pages de f t vers* 

V[ Tft*8*deJfa pages* — Page i T titre; p, ^ 
inir + ; p. 3-4a. la [iùrdnh, it> pages de h 
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1 

4 

A 

3 

h 

5 

6 

(■o|iie i)ü Qu A il. 

Copie 
de 889 IL 

Copie 

île ‘Â'ichak 

ttilil. iln 

Caire» 

6dSUon 
«k tnHj II. 

Éilittfin 
fie j 3 nS H. 


V 6 T une Fhs&et donne* Unit en l'indiquant comme apociyplic, manque partout. 


V 8 : ^ÿ\ *4*1» manque- 




lia été ajouté par une main 
postérieure, Gf. le n* ifiy. 

Se trouve pari oui. 

Comme i. 

S"y trouve. 


Y* 5 o bis et ttr p ejucr donne Ledit [en de BomJ*av r manquent partout. 
V 6 h tk ÿ que donnent quelque# copies* manque partout 


[î'" 7 s cl siuv. ISasseL p. 87, 
indique qu’il v a |Kirfiu& 
tnimposilion de versets* 
Ici on n : 79 : U V<Xo 

lXjj suivi de n hi 83-88 : 

Comme i* 

11* 70 r 
suivi de 

73 et suîv, 

clç^ 

Comme 

jXü y n 

|'niü, 73-8- : o*ti 


et 83 

et suiv. 
jSÏiï 3 . 


à Aicft 




V 8 f i, le début 1 

jiivi 


é\i } 


V 85 : Sit qui manque dans I « I mil l ici ion de Sncv p se trouve partout 


N** @ 9 - 07 * i'fijuléi comme apocryphes, manquent. 

V 98 : *i m quelques-ims rejet lent comme: apocryphe N bc trouve prliniL 


V 99, le débitI : 

CJÜLi ÎMp est sau* 
i l Emi le mie erreur du co¬ 
piste* 


^ ^ 

On a partout : £****, jSJU* 


a y 


t, XV. 
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1 


3 

4 

|P‘ 

6 

(Inpie «le Qoii/1. 

Copie 
île ë% H. 

Copie 

de '.î'ichab. 

HiM. du 

Caire. 

Édition 
■le 1^87 H, 

BdKwft 
lie i 3 oë H. 


Le n* io3, est suivi par le n* io4 : ^l * ès2. 

J,« n* t A3 nuiiip k- partout. 


v i ^10, le dâmi ^ 

j 

a ^ a " 

u 5 *^ <3*1 

* ff 

V 1 htj : lüJski fS niam|Eic, 

Il a été ajouté par une 

Se trouve partout. 

main pslcrioure ; cl k 
ir 8 , 




Le n* 171 niiirujtir |>arloii|. 


Alexandrie, :tfi août 151 H. 


Kl. CciBïtE. 















UN 


NOUVEAU MARTYR COPTE 
SAINT NABRAHA 

PAR 

M. HENRI MON LO. 

Rglioiiver en Egypte, après louLes les découvertes îles vingt dernières a.ii“ 
nées, les Actes d’un martyr inconnu, est aujourd’hui une hlclie peu aisée el 
chose infiniment rare. Mais rencontrer, dans la Iiitéralure copie, un récit où 
le martyr affronte d'effrayants supplices et, après une heureuse vieillesse, 
meurt tranquillement dans son lit, est plus extraordinaire encore. 

C’est qu'en effet, pour les anciens Coptes, le chrétien qui voulait mériter 
le titre et la gloire posthume du martyre ne se contentait pas d'endurer quel¬ 
ques tortures; il devait encore être immolé. Èïien différent de scs frères de 
Home, des Gaules ou de Syrie , il courait de lui-même se dénoncer aux jugeai 
“J’irai, dit l’un d’eux, pour être martyr, afin de recevoir la couronne immor* 
telle !’■ t\ i Allons mourir, dit i'irêoti à son frère Athêm, pour le nom de Jusiis- 
Clirist, afin que nous méritions que des honneurs nous soient décernés et que 
des merveilles s'opèrent par nous el que nous portions la couronne incorrup¬ 
tible, qui dure éternellement <‘ 4 . -O S’il demandait à Dieu d’écarter les flammes, 
l'huile bouillante, les Jj êtes sauvages; si, par un miracle, il triomphait des 
tourments et en sortait indemne, ce n’était pas pour échapper à la mort, c’était 
uniquement afin de triompher de ses persécuteurs et, suivant sa propre ex¬ 
pression, pour les confondre, 11 arrivait même que, si parfois le bourreau se 
laissait fléchir el penchait vers le pardon, ie martyr copte stimulait son zèle 
et ne craignait pas de recourir aux menaces. Tel est le cas pour saint Basi- 
lide : c Viens nous juger, dit-il. sinon je soulèverai celle ville entière contre 
toi, pour qu'on Le Lue à l’instant ( } U, Et plus loin on voit que son fils Eusèbe 

ni JJ, llrvthNi'r, Attet ilrt martyre, p, 6. — Ihem, ihiil., p. i3fi. — loi:y , iliil., p. 
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wpril un glaive en main et dit au roi impie ■ Si tu ne me condamnes pas. ., 
je te trancherai la téle hi ).- Tel est aussi le cas (Tapa Sara pa mon. - Vrien lui 
dît : Décîdle-toi; je ne te ferai pas mourir et tu ne recevras pas la couronne. 
Sur-le-champ, le bienheureux sauta sur Arien, lui donna un soufflet au visage 
et îe renversa sous son trône '• 1 \" 

Le nouveau martyr Nabraha, que nous fait connaître la récente trouvaille 
rie Flamouli, est bien différent de ses coreligionnaires 1 ^. Originaire du village 
de DkalanLt-h < 4 dans le l'ayonm, il lasse par son courage et ses miracles le 
fcôle d'Arianos, qui l’envoie à Anlinoé. où les tortures recoin menceût sans 
aucun succès. L avènement au trône de Constantin lui rend la liberté et \a- 
braha retourne mourir paisiblement dans son pays natal. 

Ce récit est contenu dans un manuscrit sur parchemin d’une quarantaine 
de pagesW. Malheureusement, comme oa s'en apercevra dans la transcription 
ci-jointe, aucun des ringt feuillets n’est en entier. L'humidité a rongé les 
marges, sauf celle du rebord extérieur; elle a même entamé largement et 
profondément le texte, de moins en moins cependant ù mesure que l'on ap¬ 
proche de la fin. 

Le texte est disposé par page sur deux colonnes, renfermant chacune une 
trentaine de lignes. On ne rencontre qu'au recto du dix-neuvième feuillet la 
pagination Àü et au recto du vingtième \ï pour xlï. L’écriture est semblable 
au spécimen publié par M. Hyvernat dans son Album de paléographie (pi. \|, 
u° 4 ). Dans la marge, s’étalent deux ou trois majuscules tracées à l encre 
noire, en plus gros caractères et rehaussées d’un maigre ornement. L’o auxi¬ 
liaire est généralement remplacé par un point ou un tiret très court, mis en 


U! U, Hrrcmt, ifei mrtyrs, p. a<j. 
fi * I fi EU , i&ftl, p p. !k/i* 

Saint Panifn est, h mn tonna tssanre, le 
seul ilun! b vie ûfiretles (rails de ressemblance 
a ver Nrtbnïha, Il subit le martyre ü Wiiîiuw" et 
endure h feu, i + arapu talion «les membres, les 
pressoirs* les crocs et Ici brochet brûlantes 
A l'avènement île Cnrisbnlin, il est rendu à la 
liberté cl h lu tranquillité* Le spavaire a bien 
S«us île relever iju'il fut mn martyr gnns effu¬ 
sion îh sang*. 11 faut une apprit ion céleglç 
pour le prévenir que, malgré la mise en Ittarle, 


lui et ses tompgnon* île prison seront or camp 
lés au nombre des martyrs et nn'ri bruni le 
litre île confesseurs (Pâtrofogi? orientât? r h lîf + 
p. fiia-àtS}* 

Vibra fin est un nom propre égyptien; il 
dérive de hiiicicn met bien connu 
\o/o-Ah, voaliré suivant les règles itn ilblecfr 
fbvmniiujne. Sur Fkabukch, voir AvÉM.mit: p 
Géographie de PÉgypte. p. 3 Sy* 

w Mesures : buteur, o m, 3a renl. ; largeur, 
o m. *3 mil.; largeur Je la eblnnne, m. 08 
renl. 
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avant nies lettresW, Le parchemin est régi»*, suivant l'usage., flans les deux 
sens. 

Une reliure renferme ce manuscrit; elle n'est pas dans un meilleur état de 
conservation. Le cuîr est fendillé et un des coins inférieurs a disparu. Sur le 
plat extérieur est dessinée d'une main légère une série de losanges. \ l'inté¬ 
rieur figure une croix formée d'entrelacs bariolés, entre les bras de laquelle 
nn lit : ic [ttejxc^ ]rri H rAKpn[x], 

La langue est indique. contaminée île faynumique. En effet, la lettre a se 
change quelquefois en la correspondante u : hiutc pour kiutg, oycnoju au 
lieu de oyu>u>K. Dans quelques cas, i devient gi, comme -pgi : amgimg : 

an me; AfGiu : Apui. Dans les noms, o est remplacé accidentellement par a : 
ig^a : icpo: le changement de mmo; en mhv est constant. Enfin, les verbes 
offrent le môme phénomène -|-ca t feo; de pins, la voyelle alceentuée est a. 
principalement quand elle est redoublée : xx\c, ïmaaC, waahg, ou quand 
elle est suivie de k ou de oy : aaku>. <:ak-|‘. cAOyu. Intéressant détail à re¬ 
lever : cette contamination, très fréquenta au début, devient de plus eu plus 
rare à partir de la seconde moitié du manuscrit. 

11 Dans les noms mis en abrégé, tels que 1 res; il est terminé à son exlrémîlé par iiiih> 1 > ; 

ïc, \ÏÏh mTmC, li i tiret si union le Imites les lot- gère courbure. 
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TEXTE. 


(FoL I, recto, p. [ï]) j-i'MAp'rypiA trre nixritïc aiia tiARpxiA ■ lacune de 
cent quatrt-rbifjis lettres meiron u>|hci)G Gi|.A.coxmi a]ukco [rîccuu HjntiOYTG 

| urne A*i]ti>n[u>G m]a(ioa\<ijn t ,J [hHtap]tvhic ■ |....],xg 

* * * - |g [ - . . .]nt | J mu] ....... |l j vingt lettres ]poy ] dix-huit 

lettres] ti) , t>]y.\ [, .friOtf [OVRfe^ÿlttrtrr lettre» | i,\k[. 

G‘IUHjÿ[. ..... ,]mOC * [ .]ïMiA\ ■ |....| HNHCXNAI .A-ü t[hPO]y ‘ 

n| . , .. . ] vi[ . , .]c [.Joe |-...| * mac[-..... l'i- [..J x|6]k[ac 

e]ypoyciA Tiipoy h'najioytg rixnoxAuiti m"hTA pTy me MtiTAOimnx • 
ACUJOMIG N l'Gpe MDGCTHMXV AUXAOy HOyiirOCTXrMX [MAfljxilOC 

nilirüMIDII R2PM GKtlMG XGKAC GMGXHAfKA/G HNGXpHCTIXMOC GTfGy- 
epoycii ■ nGTGii'inxGpoyciA ah «yGaorrii mm au (Fui. î, verso, p, [ï[) 

I lettres \ Gsofyri. ] an [ . ... . ,]iiV [. . ]x[.] t[ .](i) 

*««[- .] î» p ' MCA l iGx p[nc T l] Ail OC rufOy * x[yti>] a«i[m]aang Gyr[...| 

xg ncoy't'oyMf, ,| M“n{o]yn[ - ..]«) MA[p|TypOf: cy[...] iVritm^ * 
nn]H]îOMOXom'HC [.] xoKCAGye G-i-pcyCAB-f* miikmma ïineKpx ■ xg- 
kac €<iecti*TM Gpooy nuTpeyepeyciA miimioamuh mntajtÇ'mic ■ 


TRADUCTION. 

(Pajïe i.) [Martyre du saint apu \nbralia.] [Lcrame.] Il sert les idoles (eïSa>- 
Àot>), il a abandonné le l>îeu du ciel; il sert Apollon et Artémis [laatae]. Or (U) 
après tout cela [tienne] afin que tous sac ri tient (SWst) à mes dieux, Apollon, 
Artémis et Athéna. Et (Si) il ad vint qu'il envoya une proclamation (i3p6ff1ay - 
ft*) ù Arianos, gouverneur ( ùyciivv) d'Egypte, a lin qu’il contraignît (àvayxà- 
ïstv) les chrétiens (xj ottxhzvés) h sacrifier ($v.) el qu’il tuât ceux qui ne 
sacrifieraient pas (Stj.) (p. a) [kcwie] après tous les chrétiens (%p.) et il 
[/neuwe] tons les martyrs (udprvpùs) et les confesseurs ( ôfiQ>,o)W>4 Il oi- 
donna (xeAruew) de préparer le tribunal fjSiTtta) sur le rivage pour les en¬ 
tendre et les faire sacrifier (Su.) îi Apollon et à Artémis. Ceux qui ne lui 
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iie'rGiiCGriACW't'M an iicujo ■ AU'i'fGycpcApï: nu>hm ujiim * înîgiika 
cahoc cyujone ■ mai a.g »T6f6<ic<DTM Gpooy moi nîArioc aux 

iiak|pa 2 A cent quatrc-vingti feUm] hht[é * tixy[..- ]ac zm 

|..] MA Y c[*...] ghgxp[hct i a itoc] xyu> e j ^| m[, .. 

■ ”—] r[—-.1 «(•. J M .— 1 4. ! 

n [viitgt-qtuitrc lettres |. 

(Fol. H, rwto, p, [r]) [e«tf quarante lettres] h^[. .] epOK [ÜTGfGUxJcuK .*.6 
[iiffi h1m[aka]p!OC fxrix] NABpAZA ' [xHCfinJc Amyre[MU>]ri goîmaac 
|g.x7mmk|hm a gmcuj] tm j QNX|>HCti[xMOC ’J x*t<uu> g ko a [ox®] mm oc 
xe [amok] oyxpHCTi[xnocJ nxppitctA * [ay<d a|ik>k oyzYifzAA üj-rG 
fc «igxc [«'rcynoy] A.G iizy[reMtmi «lujiPr cpcvi .]iW * am 

| quatre-vingts lettres n]*'| u[ma]kap[>OC a] ha [kak'p.vza * n[t-:Xx<i nx]y [xe] 
oy mai an[..,] aaax oycuHî |gkoa] i'kija gjigz * taï rxp giigimà ■ 

ctft'tnujrr zi-rro Mncinoy 1 e r rGKNAHOoyT iiaHT*i Hoc miicthagojc/t 

ckoa HoyajGAGe'i- cm 11 axi 'rc * -|-MOy et nGTCtnAK ApGiu ri ai 

* GIC lUCtDMA * MMA'I N AK * Aytlï OyMTAI MHAy MHAXOGIC iT 

I 16 XC G’ipaOHOt GpOl ■ CKOA X.G 4CKÏ ,XC MMU)()OM - MMOTGtl cpïVlîAA 
HXOGIC CM A Y (Vol II, msn , p. [Xj) [ snieaiitr-doHZC lettres | A t IT[p6y quinze lettres 

m]îiii'g[m<un aoo]y6zcazn[g] eTpeyMoyp ■ ii*rG«i[. .]xc Fitg nnA2o[yj 

obéiront pas. il les fit écorcher (<*&/£) morceau par morceau dans des sup¬ 
plices {fiàmtvos) variés. Lorsque îc saint (ay«f) apa Nabrnîia l'eut entendu 
j lacune [. 

(IV 3 ,} [//rctiHf*] lorsque le bienheureux (pwexdptos) apa Mahrahn eut termi¬ 
né, il trouva le gouverneur {>>),) assis sur le tribunal (jftjpx), en train de juger 
les chrétiens(x/ 3 -)* U s’écria : - Je suis chrétien (xp) de plein gré (©ays^o-iat); 
je suis un serviteur de Jésus-Christ*. Et (lé) aussitôt Je gouverneur 
s'irrita contre lui f toctuwj. Le bienheureux (ftxjc.) apa Nabrah» lui dit : * j"b<- 
cane], mais (âXAi) se manifesté à jamais. Ainsi en est-il pour ce cas. Je consi¬ 
dère celte mort que tu me feras subir comme on regarde une épouse que l'on 
va prendre, A présent, fais de moi ce qu'il le plaira. Voici mon corps; je te le 
donne. J'ai mon Seigneur Jésus-Christ qui me protège (j&vfeît’). Car il es! 
écrit : Nul no peut servir deux maîtres W, - (P. h,) Le gouverneur (îîy. ) ordonna 


* |,J Müttlïîlfj vi „ s h. 
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hha'i ric&xrru tuoA mi ■(■mg KcetmmCG mma-i .x.gkac; gugmov 
miGHiieoc ,a.g aux marina cxci cyKU)TC riGMXU miikoa : — 

X NJMAROAOC Gl G RO A ’A.XtOU MIIGCMOT HOyMX'rjojl * lt©XX*l MAU 
X-G <1> I 1 IUIB lipiDMG Xf-ioycix ■ NTApGKOyXA) ‘ G RO A .XK ngk'hagg>- 
■J UXiyti xn [et',,! quarante lettres] G[ntnJ /rifir*] n [neuf lettres] a*i€Ïm[g ,u;] fnfi 
hrGn[Ncoc] aiîa hasp[x 2 a] Jte nxixBo[xoc] ne gahci fi<toy[ti>iiï] gcu>- 
kg iljcaw] N<m\x[fie grox] suTnicrfic mJiisxc ■ r[aain on] hgxam 
d[x*t furi] xriA marp[asa] xe «a» k |û«:a|koa mm [a» u> rjjxxxc m[mg- 
toy|aar T[)ifoy...J ugim [, . .] 

(Fol. III, recto, p- [g]) [ami soiximto-six lettres] irf. j mcaboa 

aay as b tu k J,.,o]yri Gsoyii gh[-]t Mii 2 yrG[Mtu]ri ■ vihaA [sit]- 

urtÏMGyG [ . -. ]oy ' xkkak [gmgtiJmujpgi [mm]xs * xytu uefyti oyj- 
matoi t>Ypx[. , , ,]as mnhoa gykujtg [u"h]ham * tijxnj'foy- 

6.x.m[(1bmm]a 1 xyc» j -|umriG es[. -. ,g]matg [qiujire-t>t*gl- 

quati* lettres] u.xj.] * a[<ioy<ihi>]b [hgi] KnxKjAnOc a][ia jjarpaîa 

6 ,J Xtl> HHOC XK HTGK OyA j - - , j*IAXA<l MAI " HHOH HT6JMAOytLKlf r 
AM HN€KIK>yTC riRfiTG * A'iOyiüGAîtlG Mffl NïyrGMton GTreyTAXAS 
GMÏCpMKTApHiU MCG3tl>XG MM AS GnAÏOyA * UjANTC IJGSChO'l J.ATC 

CHOA ïiXHnKAï ■ Ayu> [nepu] mgmm[a«t eij grox î"h Tes K aa[aï] H ' 

île lu lier [Jwiroe], de le conduire hors du village et de Je torturer {^owraw- 
&iv) juaquu ce qu'il mourût* L'illustre (}«va?os) npa N a bru ha fui encore 
iV-i) insulté hors du village. Le démon {lia&Aw) vint devant lut. sous la 
forme d'un soldat. Il loi dit : -0 (à) grand homme, sa cri lie (S’y. j pour le 
sauver; car lu ne pourras pas le lever [J«nni»]u. Et (Sè) l'illustre {yzvv.) sut 
que celait le tlruioii (£id&) qui était venu se manifester on apparition pour 
le tromper et le détourner de la foi («irfi*) du Christ. De nouveau (vtihv) 
apa Mubralia lui dît : * Ile tire-toi do moi, ennemi de tous les saints [fàctuw]**. 

(P* 5*) [ Lacune] îl entra dans la demeure (?) du gouverneur Oty.); il la 
remplit de chanta (tyuwüf), ofm qu'il fût puni (Tipù>ptïv) (?). Et il y aiaïl un 
soldat [ lacune]; on l'injuriait tandis qu’on le traînait vers le tribunal {&.) \ la¬ 
cune]. \p« Nabralia répondit : -Tu es un [{(terne], je nadorerai pas tes dieux 
abominables-. Le gouverneur (jty.) ordonna de Je mettre au pilori (êpptréfnov) 
et de le serrer de plus en plus fort, jusqu’à ce que son sang coulél à terre et 
que scs entrailles sortissent de son ventre, lit l’ange (&yye\os) Raphaël se 





—'»*■( W»— 

xyœ uGrc 2[f*i|(|i.\nA riMTCxoc ü6r**TM fiCAoyuAM mm ah gn']-(?om 
iix'i * ay u> * tixr-{FoL IN, irrtn, p. j^]) [roxoc cmqwinte-yuair* kitraj x[y<i> 
.vioyuzcAznG nrci luy |r(-.M(ij[n €t][*(?-y[ . , . j ïï c A [ a A m ] tt ac ükuïït [ïicg]- 
KAAy ?atmhk| x| AA?.ii ïkqomt iïoyhoy * ujahtg ncicoxix pa)K _ z ?h- 
I 1 KU> 2 T * AH Al il H GH HAA GipAI GTIIG A'HWlj G 60 A ÇH.Ï.tl) MHOC X(-: 

BOHOiA eptii rtAXiocic i 7 : mi-hazmgt ïn tgi a m a rKi 1 ■ haaiu ott AHoy- 
GSCXaVlG MCI AptAllOC mMrGMtDN ■ G T pGy*J" OHM GXNTGMAMG * AytO 
fiGG'l' k|aJcic: ha*i * riAAin on ahkgagyg erpGytiÿrAH G.xnoyMAfûl- 
kOtk mii Gin n<= ilCGqjOyA otin siaam.x,a|nt efut etMJvttnlf lettre* | 21 a j die 
lettres [ m n- [ifi* /pH™]<ïOm e[ ,,]<u{.,--,] CTKGrmcG [mn*a]cahoc gtji- 
[tooth] 

ug.xg nxii[rGMCi)n] iiah xg ax[ic iioy]uj,vr.G haii [iiVJkaak gkoa 
| ‘ aaaa| iiiigtoya | a h j aha iiakp[aza] iigx.ah h]ah xg] tu 1 1 a< > 1 1 t j , . . 

. .] noycAief. ... .J ni nijgkk;aa Gîjpxi G'rne (. . . . . ]cnfH m[. ..... .] 
mU1h:[aijai . * , j ntt'Oy[T6«*-- ■ -] ■ Fol. ]\ , recto, p. [7]) |cttt( trente lettrex\ noy- 
[ho]ytg iig iipenf — | ea>x‘i.xi [giigciit] \y<D unnA^îT gkoa] hacGphc 
[Aytu] oyon him gtg ]üce]mcT6yG Gfoo [au] mtgkîg ■ [üu]gkcooym 
an (in ii]acgrhC niyjrGMj’um * xe ne[...]riiM GKGipG [hgtiiam]*** ' 

limait ;l sa droite pour le fortifier. El l'ange (Syy.) (p. 6) [facime], Et le gou¬ 
verneur (>)y.) donna ordre d’apporter îles torches (Axu..) et»nommées et de 
tes appliquer, pendant trois heures, contre ses flancs, jusqu’à ce que son corps 
(<r£*.) HH rôti par le feu. It porta ses regards au ciel; il s'écria : «A mon 
secours (jf 3 oü.), Seigneur Jésus! Sauve-moi de ce tourment (itlay*#).* Puis 
(vw.) le gouverneur (i>y.) Aria nos donna ordre de placer cl u soufre sur sa lèle 
et de lui mettre un casque («xovri?). 11 commanda ensuite (■cra.) de l’attacher 
sur m» lit île fer et de répandre du soufre et de la poix [tienne] pour les souf¬ 
frances et les supplices (j 3 itr.) qu’il avait endurés. 

Le gouverneur ( éj , j lui dit : <r Dis- nous une parole cl nous te relikltcrons?. 
Mais (àX.) le saint apa Nahraha lui dit : « û (w) insensé [benne], porte les 
regards ou ciel [lacune] plus que le soleil [lacune] (p. 7) [borni] c’est un 
Dieu qui [ lacune j il abaisse et liumilie les impies et tous ceux qui, 

comme toî. ne croient (■aurtsvsiv) pas en lui. Car (yâ/s) lu no sais pas, A («) 

i'i co^,i W . 

itufhtin, l. XV. 3o 






SSA — 

hmoyItg coojyu mha*i [xe] üyaiaüoc [rre] a*i-J- MimyA [noyx uj]a- 

■|‘iMe < <[lï«Y G A|qriAY [6N6 ïb]hvg [l'wgt-eiiuj /etfrri] fj[.,]uGI [. . . 

■**--*] k[.]c [.1 G j . . . .] CTG [. . . ,] <l)[, . , OGI ■ 

|.*.]OYe NT[...]e * [ajTBGHAnf, . . ,]a TAXA A,e[. . ,| NOYXXMltOll 

IJKlDïT 6TG*fTAtlpO ’ nGTfl AXtOyG ’ NilAKAlipOlf OMGl MI1K6IJT Jl-V- 
TCIIKATK JlGTtDpGK HTJ16 N H 11 K A! * SIC KGAAAy IIMIXtQ lltJOyX 1 
‘iHUioy G*to Mit>AFA26 " xyu> iicgnakgj Kimvi gboa 2Hnr>ieuin * 
(jyJvG îMMGTimy ■ AA A A 'CNAKAHpOIIOMGI HI’«JU)TG MIlNOyiJ fiajAG- 

ÎIG 2 :— (Fol. IV, rerta, p. [n]J [doute fcnrcj] «t| dix ItUrts] p a| dix leliret] o>[yutnî# 
hitr *'*] -A-[. - - * jcJ [. , . . [mg ag [, , ,]<!>[. . . . |gk h[. . . .iino]ytg gx[. „ . 

* - - ■ jHyc Gti)[. ] eu nptD|Me| mugkuay GrmoyTô Gnck ’ oy[ag] 

HG4AITGAOC GTOyAAB * TGjÜoy (TG MllupmpGK H A A A y NA MMIJAX.6 
IITGTGJJCAOyil Ail ÛTOpi II GTUHy G,ïjlTHY'l’"ll [cjsOA ïl TM 11 HOyTG . 

iicd)UT aæ lien innrGMOHi G'icüjt’h gîjai îîtooth * A'jKGAGyt-: 
GTfüyxujK cyrpip MîAMifr Uïooy cciAy ‘ nltNCtoc MCGiioy.ir. nn- 
utToyAAK GïoyiJ Cf AC : [«»! vittgl~ciaq kttn$ ]atk iih[.] uaoai^ic 

* * ■ -] XG au] , ,]k [....] i1taa[<fo.. | a y tu htay 16 ' 

u>[xk]toyiiacoy [. ■ -]riGTti>03n[G htak]xxa[j>]ooy ' fi[rctu]ren gkoa 
i![ng]aaoc ■ u).\k|..| Gîoyn iiG'r]r>]6iT u)xk[,...] n!GHArA[oou 

■]to nKoy[....] «>akcca[. . .. ] xytu ti>|. ]îg m“iit|., | ex- 

n a] a<ijtoc ■. ] (Fol, V, rtcio, p, [«]) [«j*i quarante-huit kitrtt] m[.]aoc * 

gouverneur (Jy.) alliée (k), que si lu fais lu bien, Dieu le saura, car il est 
bon | àyaûôî); il accorde n chacun selon ses œuvres, U a vu les actions [ tienne]. 
Il met un frein enflammé sur sa bouche. Celui qui blasphème 

aura en parluge {xXnpoi»oiA«ïn} le ver qui ne dort pas. Celui qui jure sur le 
cîei et la terre, cm qui prononce un fouit serment, mourra après une courte 
vîe: il ne profitera pas des biens de ce siècle (amex) ni (oMi) de celui qui 
viendra; mais (àX.) Ü aura, pour éternel partage (xXiqa.), l’abîme de l'enfer 
(p. 8) [/aninc] ù (di) homme, tu nas jamais vu Dieu ni (ci.)ses sainls anges 
(dyy.). Et maintenant ne jure sur rien. Aie pitié de mes paroles. Vous ne con- 
uaïssci pas ta colère (àpyi)) qui viendra sur vous, par permission de Dieu.- 
En l’en tendant, le gouverneur (ity.) s’irrita. Il ordonna (xeX.Jdc chauffer, 
pendant deux jours, un four en fer(?), puis d’y jeter le saint [tienne]. Tu 
les as ressuscités [infime] les malades que Lu as guéris et tu trompes les gens 
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AKiixï[..,f k[üJvujm 3 f.j Ûiox [....] nxxocic [i 7 ; THtto]oy haï 

|gï(ja] zu*rrte m[iigk|mo<> nxfxxrjrexojc iihboho«i [mmoi] XGKxc u- 
!IGi|fU)k]ï iwrtGiKüj[ï"r *] iirreynoy a.® [gtm]mxy xmgi fcnox !NT]ne 
NCI îpx[<|>xux *] AMBU 1 K [6R€Ch]t ei'CTrir l*.... -3 NABpxfîX ... J en- 

k<d[«t. . * ojyî zn[ dif-tept lettre* ] riKxj.]üja>pn [*. . vit|u»oyu [ - - -1 

ifîj. ,]h3 mci [-] io eV T ’[., .]o »[.-]xm gx[-]m[m]am * xytt> 

[_ ] mmma[i. .] «NGnyCTHpion «amuhyg • iigxc xpixnoc iirix*r- 

TXÏIC THpOy GTKtDTC NAM XG MUGlXAAC llHTIl XG ÎHMAIOC NG 
NGxpucn’ixnoe ' 

ÛTGpGMXG rixi A.G fi ci xpiAiioC riîyrGMruN - x nxpvxrrexoc G- 
TOyxXB îpX^>XIIX AHA3TG NXHX NXltpXîX h AUG1HG M MVI eipxl ÏHTA- 

20*4 epx-r^ ghnctxi tlKutn ïmiigmc«»ma entHpi ngxam MnayreMiuH 
MCI nneTOy-(Fol. V, verto t p. [i]) xxfil xnx nxnpxîi] 6t]- 

*Goy .] npXH m[.|t [gbo]a ïm[. - - * - - *} !M * g[. v [cy[. . .]*» 

rouf,,] en[.. j amoaa[ow., ,]ng * gjg mg[..] ne xn ntùk a> tiAno- 
HOC fjinrcMtun nxpxpujHC rit h * 6KX© mnac hxi XC Apioy'CiA ü- 
36NMOYNGK iWlX HptUMC ■ etc ÏIIHT 6 CG AKGIHG XG OyUGJCOM * 
Miixrioy'i'e gnximgt grox ïVuigkgix m'nNgkhxcahOC 'rnpoy ■ tigxg 

xptMIOC NAM XG XI Gt MG ÏUOynG XG NTOK OyMXrOC GKGf 2 U>K SGN- 

(Aaw) [lacune] (p. y) [Jncn«e] : - Mon Seigneur Jésus, envoie-moi du ciel Ion 
grand archange ,) pour me protéger (|3<w.). afin de nôtre pas consu¬ 

mé pur ce feu-. Et (Ji) à i’inslanl même» Raphaël vint du ciel; il descendit 
dans !e four auprès de Nabraha [fncune] les mystères (pnwîvpwpjdu ciel. Àri- 
anos dit à Soute la troupe (tÜ<s) qnî i entourait : -Ne vous avais-je pas dit 
que les chrétiens (x?.) sont des magiciens (payes)?*. 

Lorsque le gouverneur (s>y.) Arianos eut ainsi parlé, le saint archange (àp- 
xày.) Raphaël saisît apa Nabraha et le fit tenir debout. Aucune partie de son 
corps (tw.) n’avait été atteinte par le feu. Le saint dit an gouverneur (»>y.) 
(p. 10 ) [Iflcimr] : -ce n’est pas toi, è (*>) le plus impie (dropof) de («<x/w) 
tous les hommes. Tu m’as dit : Sacrifie (£u*lsi) aux œuvres des mains de 
l’homme H Voici que tu viens d’apprendre que mon Dieu peut me sauver 
de tes mains et de tous tes supplices (j3âo-.),T Arianos lui dit : rj’ai su, en 


Zo* 


{l) Ccst-A-dirc mx idoles. 
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2GN2B1IYC MMADA ' AH Cl HGI H3yrGMtIHI 111 XG 6'irtA‘l’ AIK)(jïACIC Gf‘l 1*1 
fiCCHi MTG‘l[xne iîtcmug cent quarante kra[ UGHMoyj . , , ,] xnigukJaCA- 
moc] GyiijjoiMi * A<<oy[«j<ijR fi|«i ns11re]MU»i [&]ho[. , ,]mg GrpGy'ifi 
Htl]2ArlOC AI||a liAtl]pAZA * ÜC6N[oyXG] GïOyn cyp[- *. ]kg ncgtg[i 
A< l ojtlK HAH ’ o(y.À.G} MAO Y * U)[ahT£u| MOy ÏAIlJ IZICu] MH Itlüj AÇA- 

HOC * Ay]*A|MiAzfG mJmah [ .Jtai Ayu> [. , 

f, recto, p. [iaJ ) [ce»t vingt lettre»] u ah4'aa[xgi m]tgiîh gh[xcd] mu oc 
• 16 |<l> HAXOOjlC MI f G pttA [ftDK g] H AC MOy [xG T']tJa]mPO MjpipG]*ir 
IIOBG OYjtimj MMOC C 2 | a Ai [exjwi * xyci;xxG 1 gpo]i ï'uoyAAc [hkpo]h 
A pioyiiA ]iimJma( ttxoïiic [nNoy-re] «tjuhovh * [mapqJynay moi 

[mgtJmactg m[moî Mc]cxiq>iHG • . J-|- Giltooy [.jMHOy 

|.]y f vingt-h ttll lettres l ép[- . . ..] im ’ [ilTGpG]poy 26 [ag u>]uiflG MG 
[a«IO]y<I>Z GTOOT-I jüHjS"AAAGt HMAKAptOC [aJhA MASpASA • 

6 mJx]<1 ) MMOC • ,XG MAp[e] HAUJAIIX CAOyTGN NTÎHHOy UJOyïllHG * 
AytlA ITHÏ GSpAI NNAffIX HTZHNUy OyCIA MIIHAy fïpOyîG * GITA OH 
HGXA'i XG XKKU) MIH1GTXACI II AK GyOy MA IIIKDT MÏ I nGTXAOy IIAtl)- 
2 cor KJ T epOK * OyA.6 MGH MAC Tirs, IIAGU>:0)II GïOytl GNGKMA Il U) CUIIC 1 

vérité, que lu es un magicien (fxij oî) ijiiî fait îles œuvres de magie ( payas}--. 
Le gouverneur (tfy.) s’en a Ma prononcer la condamnation (àTrèpaats) el lui 
faire Ir and ici* la tète d no coup d’épée | hmine] dans îles supplices (jSa/T,) va¬ 
riés. Le gouverneur (»)y.) répondit [ faune j de s’emparer du saint fît).) a pu 
Nabraha, de 1 enfermer dans une chambre de [faune] et de ne lui donner ni 
pain ni (ou.) eau, jusqua ce iju’il niourdt dans ces soutirantes et ces toitures 
(jScdx.), Un s’empara (dp 9 d&»»)dc lui [faune]. 

jl 1 . 11.) [fact/ne.] 19 chanta (ifaX/èin) ainsi : r Seigneur, ne garde pas le 
silence sur ma louange, car la bouche du pécheur s’ouvre contre moî. Ns 
parlent contre moi avec une langue de mensonge^. Signale ta bonté envers 
moi. Seigneur, Dieu bon; «jue ceux qui me haïssent le voient et soient confon¬ 
dus 5 - | tienne]. Lorsque vint Je soir, le bienheureux (ua*,) apa Nabraha 
continua de chauler (^xà.) ainsi : HJue ma prière se dirige vers toi comme 
l'encens, et l’élévation de mes mains comme loffrande du soir W-. || dit encore 
( filTa ) ; -Tu as fait du Irès-lluol ton asile et le malheur ne viendra pas 

w *VroK«T. — W Psaume tu. a. — PI ]>»«„* unn| 1? . _ W a 








li rep’eHXtDH JMi G KO A MnÇl'I'AAMO-C ' A«4NO-(KuL VI, vmo, p. pij) [* 
lettPfJl] «ifun/Üïü™] iu[- .**.*.,, | IIÜI IIMa] KAJ>IOt:| f I,v| Kf’.VSA| UJAIIA 

üt|<3I!6 gm]xo> mm oc * x[e| ti)Atioyu>ri n[m\c]itatoy iïtata[iipo] * 
riAjr.U) hiigkc[moy| *|-hatwoyn smiiaujg fiTGyo)» iVrAoyimi* «««a 

miUJAXe MT<ÎKA,IKA10CYHll[‘] 

KTepfi^XlUK A.G GROA MUGI ^f'AAHOC KATATGHCy NHO IA ’ AUtOTOpTJ- 
nefi n a,i akoaoc mug'igujugi Gpo*i * am.v.i ha'i miiïjjg HOyArrCAOC 

IITC nWOY'l'G A r lGt UIAAI1A 11A Kf A ! A ’ n<Ï.XA«l f J A‘l X(ï GllGlA.II AK* 
TAtljG IïGKUJiAIIA ’ MIlCflTO G BOA MUHOyTG 1 A*HI) A l l"î T < IH GÎ^'Al G- 

,tWK «»( vingt-quatre Utlm] miikas * *[...] nV*|*îny[,. ,.] GfOH c[.]n 

[. . . J TOT6 a[.] I1HAk[aPIOC AIIa] HARf-AÎA ' g[.,,]tC GTSAOy 

A.IAKOAUC m[,,]cII(1> GT'I'a[gIHy] AHOytDti/k [lICXAn] Il A‘l XG 
fl[. G BOA T CD H [-*-*1 CAÎU>U>k| h]hAI CD 11 [ M AOH ] T HC 6TOO[t6 

h]tg;iaa[mm ' i1]takm[ .. ] ne * [ vingt httrtt ] (l'oî. Vil, recto, p. [ïr]) [ccnl 

tretik-troi* irttre* riïn]rGMtDu n[... a]maztG [m]mac[‘] ntaâa < i[. .] 

4iNE'l[i . , -J riGUJA.XG [. , ,]mA îïlKÇCOM [*•■■] MHEKAOH [. . . Il]AfftDtlÿl 
G*OA [lnjnMÏ * TOTG [nMAKjxflOC AHA [nXBp]aïA * HGXA‘1 [X& îh]- 

ttpAii h[n.xo]gic >c hgxc [n]u>t e ica80a [mm ai] • AycD r"iTCY[noy 
h]oghoy[.kJüjiV [ tjuarante-detu: feffmj w[* Ay|nax- 

ju^if [it'ct loi. Aucun tléau (pa!T?i|) n'approchera Je (on refuge H n Lorsqu'il 
eut terminé ce psaume (liaXuw). il (p. m) j /bcuiwj. Le bienheureux (fjtax.) 
pria ainsi ; «Ouvre mes lèvres et ma bouche publiera (es louanges *). Au mi¬ 
lieu <le la mût, je me lèverai pour que m’apparaissent les paroles de La justice 
{Æmmkociwï/)W,s 

Lorsqu’il eut achevé ce psaume {^xX. j, suivant (xa.)son habitude i/rwv- 
Qsiz) le démon ($té&.) trembla; il ne put l'approcher. Il pril la forme d'un 
ange (&;) *) de Dieu; il s'en alla vers apa IVahruliEi: il lui dit : «Puisque In 
as répamlu ta prière devant Dieu, il a eu pitié de lui" [/benne]. Il lui répon¬ 
dit : [/flcioic j «Eloigne-toi de moi, A (<Ji) redoutable disciple de 1er- 

rcur^Xàmj) [ /ntiuie](p. 1 3)[/ueimc] lobservera(îj-, Le bienheureux (pa*.) 
apa Nabraba lui dît alors( tgts) : «Au nom du SeigneurJésus-Ctmfit, éloigne- 
toi de raoifl. Eût aussitôt comme un [/benne]: -Je n’abandonnerai pas, à cette 

• tJ n cia. ii. — M iWme ici, y-io. — **• Psaume n, ilî. — * l ) t’^ainic cm, 6*1. 
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AO M [ M A K Af ] IQC AllA [nABpAî]A ‘ XÆ . ■ . ] 6TAXT GBÜA [ah] UHGIHAy 
* XG oy[. .]ne iiArum [g«i]kh haï 63pxi * [x]gkaC 11*101 lieu nujiipG 

l'i TANOMlA ll'IinpA/G K MOI lïl NG4tl)AXG HHNTCXHKOTC ' NTepOy- 
CtDTH AC GH Al MCI H6TpOeiC GpO<l XypC^nilpG GXHTtfOM * MNIMA- 
k a pi oc ■ xg HGpG rrciTiTÂ HmioyTG ujoon üzirru iig 1 

TOT G AU'j’AAAGl HT 6136 G'I.XiU MMOC XG HA HAÏ IlllOyTG K AT A' 
R6KNQ0 fmA * KATAHAUlAI N6KM N T<J)AH AITH4 ‘ Ï(1)TG GB<>X HTAÂ- 

iiomia ' Ayo» (Fol. VII. iwo, p. [iX|j [mVtkboî gmoa ï'miixJhob[ 6 * il- 
■repcnlxoïK ja[g g boa m]ii6i^a[am0C a'i JoyGaCA! h[g nei njîyreMtun 

jGTpGyjGNfH H A4 Gx[m]hKH MA * n€x[e) ApiAtlQC HAH X.[g] H A BpAïA 1 
fl-|-[xu>| M MAC H AK AH X.G ApiOyCIA * A A AA Glo|y|u)U) MMAT6 GT- 

PGKtaag oyKoyi iicfiioyBe 6XGHTO)HOye 1 Ayuï ifnioyiN ghgiïicg 

l'ilpoy * AHOy«>UJ4 HCl llï'AAO GTOyAAB Al IA HAUfASA * XG 3~HOyMG 1 
AKUÿWIlG MOY*yr*6fllTHC NTGMMOy ‘ H îAOll M6H CAp MÏIATG I IA.IABO- 
A(>C IÏU>K GlOyfl GHGK 1 HT * AUOytülfï GfOl HU>AfGH A4X.U) HH GUI) A XG 
MAI ' AIIAK AG 11 r IGCGJCDf T Jlï AU CtM IjuiltM httrrt] HG'I flOy[. . , , ] TOTG 
ITM a|k ApiO<;] AHA 11A K | P A S A | HCTc|.]ü)[ . . , ,]kC tlG.Xxj‘1 M Ilïl I ] TG MtDH XG 

[..] CTMNTfu)[. , .] ilOy i'C * kg[.. .JnoyrG oyx[. ..] 2 MtG* tco m 

heure, le combat (àjw) qui m’est offert, afin que le lils de l'iniquité (dwio- 
üîa) ne vienne pas s’emparer (ureip.) de mur par ses astucieuses paroles*. 
Quand les gardiens l'entendirent, ils furent en admiration devant la puis¬ 
sance du bienheureux (uax,); car l'esprit (©uéC.} de Dieu était en lui. 

Alors (tô.) il chanta () ainsi : dlieii, aie pitié de moi, selon (*a.) la 
grande miséricorde; cllaec mon iniquité (àiw.) et (p. iit) purilie-ntoi do mon 
péché W-. Lorsqu'il eul terminé ce psaume (iMA.), le gouverneur (iïj--.) donna 
ordre de l'amener devant le tribunal (£$.). Arianos lui dit : *Nabraha, je ne 
le dis pas de sacrifier (Six), mais (àÀ.) je veux simplement que tu offres un 
peu d’encens sur l'autel et Lu sens délivré de toutes res souffrances*. Le saint 
vieillard a pu Nabruha répondit : -Kn vérité, lu es le serviteur (fartyrérup} de 
lu mort, car {)dp), avant que* le démun (<î*dÉ& ) LU entré dans ton wur, il 
m'avait d'abord apparu cl m'avait adressé de telles paroles. Quant (Je) à mot, 
je ne serai pas [toune] l p. i 5 ) [tienne] du miel dans îa bouche, suivant la 


!l1 l'uumc u 1 1 **. 
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NOyTG xy[....] mixapMiif,.. ,| fiTAurA[.] tan*o i'itg- 

PGh[cu>tm] Jk 6 en ai h[gi iiîii]reHtu[it aooyJgîcJajig vingt-nx foire* ] (Fol, 
VIH, rerb, p, [îg]) [renl cinquante fo/mj oye-Ritu zVifpexj] kataoh [a]'ixouc 
fie 1 ) [igzckiii]a lien i*o[^ht ne] xe fi t'6[*i]mmn"tkg [<}> a] a i c iïxmxomg 
[ xctijjtmie fiCiOAff jup]tL>i csoyG oycRito ■ |apiïim]ggvg «g nak jeu 
ll]*YT'GM«>N [x.G ll']-ïl]AGpîl>Tti 2 H[l*Oy Ml Ü ] NC K Si ACA [tl OC GîOyG| GIIA- 
XOGlC [gt AÎGf]AT‘l U6 m[mAI ChJsOHOGI Gf-Gl [ .-J [ NA jrillÿMtfTit'- 

deux ieitre* | t ,!J [.tij<?i 

Apt[xNOC na]yrGMti>H [itcx.vt m]mac mai [xt,,,.] ojume 

TkîK NTGI2G * [xpl|l(HGGyG XG HTÔK [<>y]HOC MP<1)H6 KlI [tl)\ <M>M MMAK 

g[t|uw>YM sangikacaiioc * iigxg naxriOG nxq xg miGpMGGya uak 
,xg iinoy GTKiuMOOyT fiïirr"*i noynoy kaiaii ne ' aaaa oyoxfa 

fiajAGllG! 1 AMIOOJC H TA K 11GIITA IIGIlpO^HTHC XAAC GT KH 11TK XG 
oyoi MnGTXU) HMOC CIIGTIOA# XG OCAtljG ■ AY<1> HGTCAü)(ï XC 

«iaoA« * nGXG nayrcMton (t> nxu XG ü» iigtmgï gkoa MnGTôoOy 
iii m 1 fj tok TGNOy ncTüjkXG iimmai sgwjjxXG iiAttoxorix ' (Fui. 

VIH, versa, p. [î^]} ,]<akç ( [--■..■■■] xym h[.|<i>k ko- 

[..] kaku)[c< ■ A'iOyjaKi^i on f»[ei timji'CMUiH g«i]xu»| hmac xg 

am[i ne] n xi et TGI MA * ji[iiG]<J)Aitf miigiii[hg[ GyxAtwi) ïïi«yH«>a"i’ * 

parole du prophète { j œ(îq$w'sv *) Kzéchîel dans le chapitre (*££3 Xk) de son 
livre : Il fut plus doux dans ma bouche que du raieL 2 L Souviens*loi, ü (5*) 
gouverneur (ijy.), que je ne craindrai pas tes tortures plus que mon 

Seigneur, qui se tient auprès de moi pour me protéger (jÜtty.)* [lactnw]. 

Le gouverneur(aîy.) Arianos lui dit [/acune]: «Souviens-toi, grand homme, 
que lu ne pourras pas supporter ces tortures (^àsr.)-. Le saint (£}■) lui dit : 
r*Ne sais-tu pas que la mort que lu me feras subir n’esl pas une mort lugubre 
(aiajo'fî), mais (àX.) une vie éternelle, eu vérité (iXîfOùj») comme la dit le pro¬ 
phète [xspùp,) à ton sujet : Malheur à qui appelle ce qui est dous amer et ce 
qui est amer doux tu Le gouverneur (Ay.) lui dît : «0 (a>) plein de tous les 
maux, tu m'adresses, en ce moment, des paroîes de justification <* (ànoXo 1 ) ix). 
(1*. i 6.) [ Lacune. j Le gouverneur (>ïj - ) répondit encore : «Apportez-moi ici 
des tiges de fer rougi es au fcinî. Lorsqu'on les lui eut remises, il ordonna d'en 

Ul jyrcMdT. — f } È;êchie!, m, 3. — (I> haït, v, au. 










— 1*( )**— 

urepoyeu-roy jlg mam AMOyescxiNG e-rfcy-f- cuxy cai»yti Gu gmhaaXf, 
■ xyto KGcnxy GïOyu CficMitAx ■ KGoyx a_g hcgtaam GïoyN gtgm- 
M6CT6 fiïHT ■ xyiU xyCIIIG MHG<I>AÏX. < MTlGfJIITG " AyTGfTOfOy 
zVtnxJKAiioc * xym îi tMrtoyGîCAîNG midioytc * AyoxQM lifvj riG- 
ujxîff miigmmig GTMoyt * xyofee noyxpHCTxxxoc ïriNCiooy iïtgmp<u 
' cy|'Kj«f)J fjiuirane lettres | Jî[. . . ,]t*i iixxx*i ,,, [. . - „ | A*iTfcyA[(çfq] sgnmg- 
nt[nG 6 t|jia(Qt [...... j 

xyti> fjj rGyMtjyJ niiGToyxfxa aux] iiAKp.vïA ■ GM[jc.<i»| h hoc ' XG 
c[moy] opoi nAxoe[ic <7: rte]xc ■ xe hta[k]caoym miî[,, -, | cjoyn u- 

ftiK [- ,]coyxuiN KG&oyu x[g. hmak |. | Mnepo[.. , , . | 

/tWm] (Kol. l\, recto, p. [îïf.i [cent trtMc-cîaq /offrisJ gk cpot 
®ii[,...]a trniAHT * [*. * ,]n nx.xoGic [ic iigt ja>iiîice siJx^njuGC-piAc 
Ü)A«[tGk]nOY!M iT'i'l M _ n]Tl'tlJMC Tllfrc Gr]oX ÏNTGUXxJmh] HriAJAKO- 

AÜC * {tgnoJy «g nxxofctc icj nGxï: HAfi [ -] Gyuxprn[ciA *] 

x 3 ['(>k Xe [**.*-] ne mta> [....no]yON ijim [ 6*rsGxjmxG Gpott * [.. 

.... ,]*i'ij [trcnU^citq /(Hrwjoc [ -.]ciiA [. . -JpAMGfG [. . . .] neiKOC- 

[moc] axxx gkg[(I)<!»|(ig mgmmxi [îh]ha3iqoyg -ru[poy1 * x.g iitok 

IIG'r[cOo]yil GT621H NOy[tlJrf ÎMM ;■- TGMOy GG tî» nAXQGlG fc I16XC 

g kg ']■ «ou mm nrTOyXOi îlitn-.fnX '- 1 KincixtiOMOC * x.c ri Tcooyrr 

mettre deux dans les oreilles du martyr, deux autres dans ses yeux cl d'en 
faire pénétrer une autre dans sa poitrine. Et l’on apporta les tiges de fer et 
Ton en transperça le juste (éixaiw). Sur Tordre de Dieu, les tiges de fer en¬ 
flammées s'éteignirent et devinrent comme la glace [xpû'rlsù.Xoi*) des jours 
d’hiver [/rtruwej. 11 le Ht attacher avec de solides chaînes de fer, 

Et aussitôt le saint epa Nabralm dit : et Bénis-moi, mon Seigneur Jésus- 
Chrisl, car tu connais [/«runeJ (p. 1 7) [ factiiic j mon Seigneur Jésus, toi qui 
as soulier! sur la rroh (frîao/îûf) pour sauver tout le genre Immain de l'erreur 
(■BiAéru) de Satan (diiff.). Maintenant, mon Seigneur Jésus-Christ f lacune J, 
avec franchise [vetppqola). Pourquoi es-tu [foeimcj de tous ceux qui espèrent 
(éXTnl&Mi) en loi [ircimej loi qui aimes ce monde (x&rpw); mais (àX.) assiste- 
moi dans tous mes sentiers; car tu connais la voie de chacun. Maintenant, Æ 
(<y) mon Seigneur Jésus-Christ, fortifie-moi et sauve-moi des mains de cet 

4,1 Le serrnit x «I en plus petit «mettre. — Après <nv , quelques lettres effarées. 
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xii Mnexcquxxxo iixi * xutpic uginoo mtxcxtioc c i ïhilvouha ■ xoi- 
non nxx.oeic ncKoytutu MAfGUCi)a>iiG ■ xg htok iiGfGitcaxrr xnpM 
oyûhijt fiA k * xyti» GpG aac ni h cnoy GpoK ■ xg oyx kg nuoyxG 
H 6 UDT MnCHjtoOiC i?:lKol. IV, verto, pi. |Tïij) hgx[c iiGOOy iiak| hujxg[ngz 
z.vmiim J Mxroy[cMoy gpok] hgizgo[iiOC THpOy] xe ntok [ HG rmoy|- 
t 6 mmg m[xyxxk] m"iih 6 KMg[pix] najiipG i 7 : ne[xt] nenxOGic ‘ n’n- 
nenTTÀ 6 Toy[x|Att ■ itGooy «ak hu)xgmgi ïamhn fl> ' mpoycmG net [2 ’ 
HÎCOHOC XlipOy ’ XG HXXK «6 nHOyTG MXyXAK ■ TGMOy OU ux- 
XOGlC ic rrGxï: ÊKG*|- OH iixi G T p.v«j r M tt O n 6 UJAMA Uîpxl GpOK ' ,XG 
i'itok iig nXQitnpc-: gxg oynu^GOM mmau * nGTOyuiu/s miuMiioxG 

MOC GTTXXfO l|-]‘fHHH * xytu II O H il X A K-|‘t>0 H fl 11 G M G l f > T G HMXfTy- 
poc tpxNTOyxiüK gkoa [zNNGyxrtuii cent quinze /cdmj upG riiuHi [m’ii- 
llCU>]nx THpl [....] GKCOR-|- lix[...]«pn ■ TG»o[y GG HxJrXOGIC GKG- 
<■>[<.■_>■ ii z .J i immai irr[coy]'r<i>M nxzi[ooyG] xiipoy * ïMnjTp]G'fuxisu»K 
[l«KV*l] 

iixi hA.g ghx.[o> m]mOOY n<#l [nMxjKxpioc xn[x iiak|païa * i-:ujffti>- 
aÿi 1 ] Gipxi g[.,,.] tg * Gtc [oyptuMc] HoyÔGlu [--..J riG zt\\eingi- 


iinpic (àr.), car je ne sais pasce qu'il me fera, à pari les grandes tor¬ 
tures (jSbux.) quil fait endurer à mon corps I 1 'ri fin (Xoi.), mon Seigneur, 

que la volonté soi! faite! Car tu este Créateur. Tous t'adorent cl loulc Lingue 
le béni h car unique est Dieu. Pèiv de Moire-Seigneur Jésus (p. iSVCLirbt- 
G luire à toi, éternellement, ainsi soit-il ( ifiér). Que tonies les nations [ï§vos\ 
le bénissent, car lu es le Dieu vraiment unique avec tun FiEs bîen-aimé, Jé¬ 
sus-Christ Notre-Seigneur et l’Fspril(uru.)-Saint, Gloire à toi. éternellement, 
ainsi soit-il Que tous les peuples ($ 9 .) sachent que tn es le Dieu uni¬ 

que. Maintenant, mon Seigneur Jésus-Christ, accorde-moi dfétre fort, par mes 
prières, car tu es Lu force qui peut tout, loi qui réponds aux guerres (‘croXs- 
fjuss) eu ulTemiissanl In paix {ûpùvti). De même que tu us fortifié nos pères 
martyrs (iiàp~.) pour accomplir leur combat (ijvr) | ht eu tir j la vie el toute 
créature(?), loi qui prépares | lacune j Maintenant, mon Seigneur, assiste-moi 
et dirige tontes mes voies oi\ je marcherai. * 

Ht en parlant ainsi, le bienheureux (fiox.) apa Mabraha regardait le ciel. 


3 l 


w a*Mtr. — !li répété Jeux fois. 
L X V, 
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huit frl/rrs] (Fol. \, rrclft, |>. |ïTt|i frwif ïr«iïr tertre,i ] ’ j\ntm ]-|’]xa» mmaü 
[|IAk] XG -f-MArpe [iI6k|pah erCOeiT [î~m]ma 11 IM * I : ICg[‘Î-| flOVMHH- 
tlJG [iiA.]tWpOïI GIlGttJxxJoC ' AytlJ -J-[hA jTA A GfO 1 (jyM 11 [llUjc] il(HllMG 

ïM[fTGK]TOnoC * jxytu o|yMitmi)G xt"k cyf.| iGNMOff |---| 

ne (jyti)OKe * |Mfimj|iiACAiioc [c , nuü)i , i‘ xyu> ].... ,]xe nxy [tonte lettre»\ 
Gïoyn [, . . . nJ-j'OVHY [mmak] au * aaxa ['f-ajtDjrtG h*mmik |i _ h]ma mu 
GTGit[c]ti»K Gpooy ■ [oie] 2HHT6 rxp njïJyrGMtDn nx[x]ooy N (HJ J K 
utenxc Antre hnok üXMnxfMi * mûhïcujc ùnatpcytaaok eyxxi 11 
HCexiTK GAriTiiKiïoy * GKHitp s’hiiîighimc M~tfo ymm t iüjg fixpuCTix- 

îigc gmuacuitm epooy ' -j-rmy uta-[-(ïqm ijak u>AHTGK'[-u)iite nogia- 
iiomoc t"(îyrGMajrj * MT6f6^ ncajTHp jlg xg mai na<i auikok ipxi 
(l’ul. reno, p, [k]} [irtmc ■ îi)Oy]iioe [rieooy * nriG]TOYAx[B xg 
aiia] iiakpa[sx A*)Gp tjjTGyujti [ rnpc G'iJcMoy Gnu[oy'rGj gjaiitg no|yo- 
Glll] ci G H oa * 

xyti) [fi Te]PG u>aj(*n .A.G [u)(1)]tig a nïycGM|<i>ri] oyGïCAïrre GTpe[y] 
g me iia'i Mnzxnoc au a iiarpaza iig.xa'i tiau x.g gimg îiak gu ai xg 
hgtUjG uaU * mna 6 *ijha 2 *igk ait groa zIiiia&tx ■ rnataxg oy- 
ei a eipxi 1 xmuMHiit knamqy kak<wg îtjhghsxcxnoc noyxTXMMme 

Voici qu’un homme lumineux vini ]iucwm , | (p. iq) [/ncime] : - \insi soit-il 
(âf*.). Je te le dis ; je répondrai en Lotis lieux lu renommée «le loti nom. 
J'accorderai ù ion peuple (Xocéî) une foule de bienfaits (Ædipoti) et guérirai, 
dans ton sancLuaire (T<brof) t une multitude de gens. Kl dinuombraides [lacune]. 
Je ne m’éloignerai pas de tni, mais (dX.) je t’a&sisterai partout où l'on le traî¬ 
nera. Voici que le gouverneur (>>j.) va te reclicrdier pour le torturer ('£*?.}. 
à cotise de mon nom. Puis on le prendra sur un vaisseau et l’on te conduira à 
Ântinoë, lié avec des chômes de fer, en compagnie d’une foule de diréliens 
i^/3.) que l'on jugera, le viendrai t’encouragei\ pour que lu confondes ce gou¬ 
verneur lu J.) impie (Atofio#)." Lorsque le Sauveur (-wtv/s) lui eut ainsi 
parlé, il remonta (p. ao) au ciel dans une grande gloire. Kt le saint aps Nali- 
raha passa lu nuit entière à bénir Dieu, jusqu’à ce que vint la lumière. 

Lorsque le jour parut, le gouverneur (ity.) donna ordre de lui amener le 
sainl (&y.) a pu Nahralia. Il lui dit : eSais-tu que celui que tu sers ne pourra 


[l1 cy oy jc. xi sur lu manuscrit, •— 1,1 (iTurdrc 
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eyzAoy ‘ aisicg ec gi-|-ca Gftm gkcifo mnciïbhy6 mm aii a iVi-gimi- 
(iG ‘ [toi quarante lettr&\ Gpoi t1iU£K[uCA]iiOC -riipoyf ■ >'iTGp6i]ct«xM 
<1 ■ i [ xi Mffi] iisyrGMuijti a«i]«idht gh[atg vijTFGyaxcxfni^G] mmm 6n- 
|thf : (] iiGirciJiiGjoc] aiia iiak]fa2a| nnTX.xrfo ujïOyô iig * n[.,.ii3i*j- 
rCMOJtJ [.....] erou Jf.G c[«ith] iictoi ‘ xjytuj nroytu[a)T n]riG- 
MFOc|TArMx| HNCffü)[oy ■ | iigXC ]**-*•] xw [...*■] (l*ol. XI, rtclo, 
]). |kÂ| ) |cent quWZf lellrrt ]kO XII H<qx[xc - . . j nGKCOrr'M | . , . |kG MfGM^'XX- 
[moc Xg] aaa 6<iXa> [mma]c ' xg mm a 11ipjriiDHO) mh[pah] MîiGimoy- 

TG ■ (mH AuJriGKG) UN [«IX g] BOA GKGUOy|TG îi]«)HMX ■ [i'ioytüjqjB 
MOI llfïMl'G MplUI 6‘lXtil | M m|a'I X6 Cm|‘rM ri G tu] I <î> MAB[FA£A| TkfG- 

KOy[xxi .xmÏMMAti ['J * 11 ahaJgai i izg [mmak î]M 2 GuÎKAGA|ujt>c cyujoiie 
vingt-cinq /e/liKi]xi [. .. - .] 3AT1 g[. * - *] ‘ XG n-|-[ . . -]ia au [. - . j agm(1>ii 
[û|-ua]k<u iictu i [au h|axogic it: rt6XC ‘ [gti]g xc oymïjffOM [m]- 
ma*i GUA2MÔT [g]koa înngk«ix * rxf iMncyAi rGAton gtoyaar 

XG MllGfP!OT6 IHTOy II llG't‘ Il A HOyityT miG'i'GllGOlMA ' T6T(;ll') J y\ | l 
A,6 MÎlU)GOM ■ «MAY GTAKOC * 

MAI AG Il T G |* G*l .X.OO y Il (fl llMAKAflOC Ml A UARfAîA * XHGUHIT 

ji:is le délivrer de mes myîns? Tu sacrifieras (3u,), sinon lu mourras miséra¬ 
blement (xax'ëf) dausees cruelles loNuresfjSx'r. q. J’ai tenu à l'épargner lorsque 
tu pratiquais de telles wuvies de magie (way.) [tortme] sur moi, par tous tes 
supplices (pair ).* Lorsque le gouverneur (vy.) l'eut entendu, il s'irrita gran¬ 
dement, 11 le lit durement torturer (^ur.). Le vaillant (yen v.) apa Nabraha se 
fortifiait déplus en plus. Le gouverneur i »)y.) lui cria : rr Kcoate-moi. Adore 
les ordres [•otpèfrlxyfta,) des rois,- Lui dît [fifunnw] (p, ai)[foeune] * David le 
palmiste a dit : Avons-nous oublié le nom de notre Dieu? Avons-nous tendu 
les mains vers un dieu étranger {, )?n Le gouverneur lui répondit : n- Leon te- 
moi, A (w) Nabraha, pour être sauvé; sinon, je te ferai subir (jSa'T.) les [lires 
tortures (j3à<r.) [f/icmie] démon (Sadj*..), Je n‘u ban don ne rai pas mon Seigneur 
Jésus-Christ qui peut me sauver de tes mains. Car il est écrit dans le suint 
Évangile (evayyéÀ<0*>) : Ne craignez pas ceux qui tuent votre corps (vû.); 
quant (Aé) à votre éme fi/iuy»)), m peuvent la perdre (S U 

Lorsque le bienheureux (ptaese.) apa Nabraha eut ainsi parlé, aussitôt le 

M Psaume slit p ^i. — MêtAim r ï i sS« 

St. 
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rlTcynoy * îNoyoprn h<sj xpixnoc niyroMœn GTpey{t)(Dixw (| ) miiG'i- 
cojma rlîGHû'OprG cyxHp * nïrGNHGOt: -A.g aux iia[b[‘aJîa * huta- 
xpny (Fui. \l, rw, p. | kTk] • J <IU ilrl/ret] îm[, .......] wKOT[«i Gpûsi üt i] 

nîyrfeMton 6u]xtu mJmoc xe] tikGpoyc|iA xya> -|-ma|xapi/g h a[k û|- 
mog ngxph|ha ■] nexG rinGT[oy]AAR ttvi 1 xg n[Gojf()uc xto hmcïC 

[ilAl] XG GTKGllGpVlM a|o] MI1KA3 * IIApAiriAG H \y G TM KA 2 Tlioy G~ 
TGyMriVpMMAO gtg iiCTAXpuy apj ■ gtbg riAi -|*3 gatiis' 6 ennoyTC .xg 

uyHÜjeûH ■ HMA 1 GflAiHGT G BOA flIHGKGlX ‘ A'iOytÏKQllfl(ïl ApiA- 

noc my renom xe ghgiak KOytuq) Gtiumic iIcag tgiuagipg nak 

KATATGKnill’COG ■ A'lOyÜmjB N<J I HÎArlOC Alt A IfAItJWlA * XG ‘ICII? 
x[g ceal quinze {titres | au[tpgy|kaa'i KAa[nyj nri€ ( 4!Orr[6 ■ a<)]xaak c<hl- 
[oit] A'rrpGyîtfoyG] î~NiGmiAc[nn-r] ciixy nna[pg] 21 oh hoja[. . tyxj- 
TC HGCIIChW' | MïlGujcumA 3 At[g Gtie|diT 2Ï.XM111KAî] flOCnOYN]OOy 

'] HG.XG Mî[lirGMO)lll MAU XG [.] GHGKa[caHOC GyJïAOy Gm[. i . ,] 

XG iiîAfriOG api a] iiAKpAjîA. .. | xg u[vûijf-/nfû /effnea] (Fol. \ll, recla, p- kt) 
[c'erK quinze ItHrr* hg]xt; iï; -—- 

ÜTGpG [nsyJrGMUMJ a,g [oü)]th giiai ■ A'i[oyGi]cAîiie gtpgy[taa]o*< 

gouverneur f . ) Aria nos sirrito (o?) v). Il lit découper son corps {uto. ) avec 
des couteaui effilés. Kl le vaillant (jÊtw.) apa ïNabraha supportait vaillamment 
(p, as) [Janine j. Le gouverneur (i)y.'| se tourna vers lui et ïui dît ; f-Snerilïo 
(3-y.) cl je t'accorderai {/aplteuBai) de grandes richesses (j(pi7fta}*\ Le saint 
lui répondît: -Le sage a dit : Aux riches de la terre, recommande 

ftifioitj }îX>£u’j do ne pas sa Ma cher à leurs richesses, car elles sont passa - 
gères. L’est pourquoi j espère en Dieu, qui peut me sauver de tes mains.- Lo 
gouverneur (î)y.) Aria nos lui répondit : <rPuisque(éirej£j;) lu veux être insen¬ 
sé. je te traiterai suivant (xetti) ta folie-. Le saint (a>.) apa Nabralia lui ré- 
pondit : - Il esL écrit [tienne J-. Il le fit dépouiller do ses vêtements; il l'étendit 
à terre; il le fil battre de verges douilles en airain { lua iwe], jusqu’à ce que te 
sang de son corps (ffw.J couliîl à terre comme de l’eau. Le gouverneur (> 
lui dît : '{lacune] dans de terribles tortures (f$à .) [ircuns], Le saint [ây.j 
apa Nabraha [itaww] (p. o3) le Christ Jésus-. 

Lorsque le gouverneur (îty,) l'eut entendu, il ordonna de dresser te pilori 

m Un itithl comme x^KCxayo a ild souUL — S 1 * rH 
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cri2GpMi([Txpji€>ii üc(î2u»[k{c hhm ' }nt :|xg nîvrÊH(Btt 1 [nx]‘i JC,e 
Xftoycix [tc]moy Xc nhgk[mo{y kxkujc !N[rteutx]cxnoC 6 *rHx[tij-ij 

11 G.XG nMxfKXpioc njxo .x.e iu[.] n”ncx[. .. - ]tg • fjîQyx [*■ 

C(J}]th hcx[ _I fine KG t[. *]otg [firute-fiflÿ Uurri olyïtiiR [....] 

enxi 6 pG [_ |hxct© [mm]ai * nN*J 6 pa>[MG] TCiiOy <sg -\ [cid|tm 

ficxiixj.xot-. k:] iT: nirxpxpOK jfixjep© nayrGMOKi ;1 [cJuïth cmm 6*ux 
l'iipum fmHXKxpioc aux nxBfxîX * xoTpeyGmG ux^i noyeiisT e^Xnp 
ri ogij oyxoxAH g'Ixxkuj ïiioyKUMT ■ xu rpcy taam Gsoyn gmgmkax 
iiôynxM • xyKOJTG m n.vi mîiith * (J)Xntie Teqxxoy ïg urGyiioy 
ÏIJGMI1KX2 * XUGMKXÏ fiZHT «fil rmXKAflOC Mix HXBt‘X2X ■ xututi) ghox 

MHOC xt eajajT tfrtjxy giixkxx iVi'xitgiocG hum gXmngk- 
[fx[it G*royxxK (Fol. XM, reno, p. [ka.]' [< 6 .r fcffm] xxxx[. . .oyiijujcOM 

[.] nih ■ x[.jxy h'ht[ .J zx-niK - Gif rx mn]ncxnxi au 

[kgxgyg] iïgi nsyi e[Ma)ii] arrcyeinG ha[u] ciixy hghTt Gyx.[nr] xya> 
GyxxKti) !ho[y]k<»ît ii<;g*Tgtt u»poy ezoyn ïiiiighmaaxg * lupxirre 
itKximoc 11 G 2 CÏ espx» aMnG*iAiiKe<b*xot; fiOGnoyKAHNOC fiKtoa-r • 
xytiï AH 6 iu>r»i a'iïg ciiGCirr iixmiikm • augj>og miigthxoyt îitmt- 

KXCXNOC 6THX«)T GM AT G flTAyTXXC MX 1 ! ' 

f èpa. ) et d’y »t tacher le saint, Il lui dit : t Sü g ri lî e (Shx) tout île suite pour 
ne pas mourir misérablement {x%x' 2 s) dans ces épouvantables tortures {P*. ). 
Le bienheureux (pax.) lui dit : -j ifieuwrj me baissent avec les hommes, ht 
maintenant, jobés à mon Seigneur Jésus, qui est au-dessus (©api) de loi.- 
Lorsqne le gouverneur (»>>.) eut entendu res propos de la bouche du bienheu¬ 
reux (pax.)apa Nabraha, il sc lit apporter un clou rougi au feu, pointu comme 
une lance (X&yyti). Il l'introduisît dans l’œil droit et le tourna dans la plate 
juscfu'ù ce que la pupille de l'œil fét tombée à terre. Le bienheureux (uax.) 
:tpa Nîibraha s'attrista; il décria : rRegarde et vois mon œil, qu'ils ont abîmé 
à cause de ton saint nom- (p. e'i) [tontine]. Puis le gouverneur (îty.) sç lit 
apporter deux clous pointus et rougis au feu; on les enfonça dans scs oreilles 
en sorte que la fumée (x*ir*és) pénétra dans son cerveau (éyxépaAos), 
comme des fumigations (xxtt.). El i! s’évanouît ; il tomba ù terre; il fut connue 
mort par les si rudes tortures (f 2 sx.) qu il avait endurées. 


in îyremu . — { * } tyrenu* . 
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Aytu fiTGyjJoy <Vrvic<|>pxriJ!G hmo<i ri pi iimxkxfioc xtn nakpaïa 
zMiipAn nie mgxc * x<|Sm(>oh nTGyjiioy tient ringt lettres HnsyrujKuiM 
GuXtu [mhoo| xc oyn oynp [nej "/mmgipam [xg it: | gîta kgxg k[ïh|- 
rcMtini u[am] xg ApiayGiA [Gnnijri aijmua | . . , ,‘i|â>X6 Miitïtx n|. , jmxr 
m i i,a.i k[act iijpion * xxxx [ m] HGKoytiKi) [...] ÉMoy ka[kiüc.,| tgkhii- 

[. . .jfaiMG G[.....|pxil XG îjc. . ,1 Gif G MA K |-..j I1 Gk[o]v | _ ] 

A'KiyfaKl/n moi 11 Jmak[a|‘ich: aiia makpaïa xg] (Ki il. \lll r rertOf |i. ]kSï|) 
| cent tfiùitze lettres ti)]Apou moi oy[nx]'rOi n"iiîent:[- - Gj'rpcqBtUK [u>x]ag- 
Timiioy ■ [a'ioyJgïcaîng moi niiirGMimi GT[p®y..]ou ïm i1 n g[to j yA a a 
aiia iiah[pa:]a " cilGdffix [mijiieqoyGfm'G ].. zm juGriiiu-: Ft[TAAo]>i 
GimyGiiT [üoyx.Ai] iitapoy[xitu] gamtiikdoy 1 [t : .TpGyctu|T~M cpo'i 
| î _ h n | m a GTMMAy ' j Ayiu hgJhxtoi Ay[|- rioyKOxjxxpion ■ . ,. \i 

AyoycuM [. .. cy]xu> ÜHGy[«fiiy xg ojymxyTG 
rtuyrxïif. . . |aatg * ApiA|noc x]g 3 «hoh mm[, ., ,]püJHG iiGyoyf. .]- 
Cflw riGaiKG [.]ai Mxyxxy • 

1 1 m AKApioc A.G xnx ma RpAiA " i iG'i ïynti Gyc Gnnoycti m~i i n G'i m g p rr 
tuOHpG iT: iigxc mguxocic * g<lxuj h hoc xg -]‘ 2 yMiiGyG gpok mgt- 

CAllUjtllI GTOl MG2GAXI>‘IG Mlle ‘ G'I’HAAtl îîXNCAClju II Of ONOC * GUÏI- 

Düs que le bienheureux (aï *.) apa Nabraha se fui signé (tj<pp / xyl&tv} au 
nom île Jésus-Uimt, aussitôt le courage lui retint | lacune | au gouverneur 
(})}.), ü dit : rQuel est ce nom de Jésus?m. Puis [sit») le gouverneur (>îj.) 
lui dit : * Sacrifie (S"V.) en te lieu, et je t'arradierai des mains des juges du 
tribunal (àixa'TÎvptw)!, mais si lu ne veux pas mourir misérable ment 

(xaK«ÿ) \ facto») x Le bienheureux (pax.) apa Nabraha lui répondil : -(' p. ah) 
[foewHej vers Lui ^ un soldat et des [üic«ïm| pour aller â Antinoëx Le gouver¬ 
neur (ïîj.) oi donna de [/aeuwj le saint apa Nabraha; à ses mains et à ses 
pieds, on mit des donnes de fer et on le jeta { ?) dans la cale d'un bateau, pour 
le conduire à ^nlinoë et le juger dans celle ville. Et les soldats lui posèrent 
un collier de force (xoXXiptov) [faeimr], ils mangèrent [ Jurai»]. Us se disaient 
les uns aux autres [tira ne]. 

Et (Jé) le bienheureux (fxox.) apa Nabraha célébrait (épvrih) Dieu et son 
bien-aimé Fils, Jésus-Christ, Notre-Seigneur, en disant ; * Je te loue (fyireîhj. 


(l] u amlmsiis de y. — m [koaJaapkï 1 . 
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ït>yii ûCAtJj*i fl kataiigt acma ' -|-ayMiiGy© G|"0 k nq>GfiiMice 1 H©u»irr 
ni m ic ii xx^|>a Ayu» nu> * tapch xyoj n.xtuK ■ NTeyiioy a ii.r.ol 
cotl/'l’ 3 ÎITM HTÇ MltlGfA ■ A 11 X 061 C (Fol. XILL << rJO, p. | Kg - ]) [aoGI 
csoa iji’rno] 2 Ïitm[htg miîxoî] eixoi [mkOc] xg xxifje u>] au a 
riAsf a[za ] aiiok rtcK|f:u>Tii|* -|tyt>lon iimmak [mm>]P 3ATG ■ Ayu> 
[ilrejfe nttG’t‘OVX\[» cuiJ*Tm gtgchu M[(i]c<f>THp C'igii njcjcirr Mll- 
OySiir m nxoi * a nnGHinc gtmhp mmam iuua gboa * .vixiujkak 

GKOA Gqxtu HIIOC XG | GMOy «TOK IÎAXOGIC IC ■ NNNCWC A IKHlï- 

-rnf oy«Ki)B C'I.VOJ mm oc nxu xe Mncfp*>T 6 iiîiirq hiiguiiohoC 
liayrCMtuti ■ xyui ii-rcyMoy a niAriOC atix nabpaïa haï'I’V xqoy- 
ojüjt MirctiïTHF eiXtu mm oc .xe -J-coiü: mmak iia.xogic ic ckg|gom 
[ irrité trtnk ktires} «,[..■] -{-iiAXtiJK |ctox] miickcthSma 'J xy<i> friGp|G<i- 
xa>] mai iia*ih(|j[k cajfAi cricnn[nyc] ïdOyGOOy ['J 

Mfincinc xy[H q ) t moi Me[MA*roi] AyNAy sm[cti»Ttiirj ©noyeiri* 

rt[n].x\i eiiiie-rjoyAMi] GHA2G[*A’r[i t/i|nii\ gisox [ ü T çpo y] N \y AC tu- 
[■reijïc AqufrîpTtupiïy] aneaoyo [* AytoJ neyx[tu m]nao [xg] {Fat. \l\, 

Très-Haut qui es au septième ciel, toi qui es assis sur les sept troues (&pévQs) 
et sous les sept voiles (xxrattirX'Xfix). Je le loue (iittu.), premier-né de Imites 
créatures, Jcsüs, l'alpha (&£*) et l’oméga(w). te commencement et 

la fin w *i> Aussitôt la barque s’immobilisa au milieu du fleuve. Le Seigneur 
(p, ali) descendit du ciel au milieu de la barque, en disant : «Salut (yaïpe), A 
(w)apa Nabralia. Je suis ton Sauveur (S.). Je demeure avec Loi, Me crains pas.- 
Kt lorsque le saint eut entendu la voix du Sauveur (S.) qui était descendu 
dans la cale île la barque, la chaîne de fer qui le Mail se détacha. Il s’écria ; 
«Je te bénis, mon Seigneur Jésus-, Puis le Sauveur (S.) répondit: t N'aie pas 
peur de ce gouverneur (v)-.) impie (au.)-. El aussitôt le saint (£5 .) apa Na- 
braha se prosterna; il adora le Sauveur (X.) en disant : - Je te prie, mon Sei¬ 
gneur. de me fortifier [faune]. J’exaucerai Ea demandé (aï-typA.)^ Et lorsqu’il 
eut ainsi parlé, il remonte an\ deux, dans la gloire. 

Tandis que les soldat» regardaient, ils aperçurent le Sauveur (£■) dans la 
cale du vaisseau, auprès du saiut qui se tenait debout, sans ses chaînes. V cette 

ni 6 d« tyiirn en wrtJnrge «lire tes lîtiii* Icllrea ty et r — m syrcMÙiî . — lî! Ajma~ 

bjp*?, 1 . 8 . 
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rccki, p. |k/]) jcfitl vingt lettre* Juj Alton enj..,..| muai rtxt< ■ |\'toy]- 
CDfQIS flOI 11[ M a] KApI OC [MHo]c tlAV ■ -V.C CIG oy[. . |iiokg 

iitxix[. *, ]atgn aiiok ' ne nxititfOMC [ ■ . Jx rorGHnAy [..]»- 

îht * 6Têtch| . . Jm"V Gpoi mTGI[36 t]iipc ' sii TGyjnoy Gj i'HMAy xy- 
[. . * .]ti moi mmx[t <>1 ïii] o>tiÿrop r> [ - . . ]uj tiA’ît [...,] txxt"*i [. . . | r<i 
■ xy. .J ruMüxfAApton vingt Irtlra] enoyCur [AdJtxij ■ xyti> »<<[.. 

. -.]i t ÏMIIC'lf, . - ] tmcoric CH [jCCD ] M MAC ' XG [n>]xœiC k: Mllljf[K\] 

muai ■ aaxa [nV]oyG3CASHG Moy[fi]o&’ limy hgmïît tNieKffOH iih- 
gak GttGfiic * xcujcunc ÛTGiiG xytij fnrepOyamK GxrtriNiDoy ' xyGiiio 
nmxXo HMAKAfioc Gafxi îMnoyerrr guxoi ' Ay.v.rni cioyn cnçuj- 

TGKO MXHTÏHtUOy * tlJXIITG AplAimC SU)K GlOyri STtlOAtC * ACUJILHIG 

x.g mijhOCahai a a|*iaiiüc mot cipxi gtiioak: * a<imaxhg opoc H- 
ncîooy GTMMAy ‘ AycuiG iia<i ûzghkgmiihujg (Fol. MV, vena, p. [kîï]) 
[nx pu cri an oc] 6’]'fG*i[cu>T - M epooy] Ay<u xyx[.. -]mg gug<ij[tgko| 
ti)Ai i m AH [xpiOC | aux MAKi’.vî a Gr]<i)OOn iGNi[. , ,] NUKVHB Gy[,..] 
GueyGpHy ‘ M[ürio]T€rG ùa.aihu)[m] îiujoy * xyvu h'ikw ntg'iüix 
c 3 p a i GXtüOy ï”h m fxu - r i ïc ■ xy tu t m t a aço t'iMAy T ilpoy g boa î’i i - 
NGytça>tJ 6 ■ MfiiiGyM xci’irV, * 

ricyri oy puîné j^g guo^pan iig maï.imimg l GoyKoyiioyKAApioc no * 

m 

vue, ils tremblèrent très fort et lui dirent : (p. 37) [Jfttujw]. Le bien h cure ux 
(rxax.) leur dît : [lacune]. Il pria en disant : ^Mon Seigneur Jésus, ne m'aban¬ 
donne pus; usais (âX.) ordonne (*»A.) que» par ta puissance» s’élève nn grand 
vent du nord, pour nous conduire au sud-, Il arriva ainsi, lit lorsqu’ils eurent 
atteint Anlinoë, ils tirèrent le bienheureux (ftox.) vieillard de là cale du vais¬ 
seau. Us renfermèrent dans la prison d'Anlinee jusqu’à ce qu’Arianos fui par¬ 
venu dans la ville (taéXj?). Et(Æe) il advint ensuite qu A nanos arriva dans la 
ville (ut?,); il y séjourna ce jour-là. ()n lui amena aussi des feules (p, s 8 J 
de chrétiens {$>.) pour les juger. El on le mena dans la prison, auprès du 
bienheureux (usM.)apa Nabraha. qui était enfermé avec des malades [Janine] 
et des gens possédés du démon (iatip,.), Et il leur imposait les mains au 
nom de Jésus; et il les guérissait tous de leurs maladies et de leurs maux 
(pâ-TÎif). 

Or (Jé) il y avait un homme du nom de Maxim in qui était chambellan 
(xou&xouXi/MO»}. Il avait un bis démoniaque (Aaipûiaoi-J et ce démon fdalpi.) 
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Ayti> GiicyiVrAH » H *Y m>Y<9Hpe e*to tljuÏHtüHioii '■ ■ Aytn hxgmcun 
6TMMAY llltOOY $MATC ItG " A‘(CU>l>i JLG êT BGÎ1CGGIT ("iNGSOH 
MtlllG€|)riM|‘6 [fintAI'lOC AllA UAH|’A2A «fflj (fij hum] X6 Gt[..] IIAM H- 
MA;y. ...] ic n6XC Ht'[TAA«o] MllAtlJllffc U)HhJ GBOA X.G oyf[ foy- 
AJm]m( 1 )N NH[ma<|] Ay«> -| nic[T«Y®] XG 6KO)XN[Ktl»j ftTGKGIX g[*pai[ 
cx.tiJ'i z”mii [f au] HnGxc ic • n[GiJXAl]K<uiiion h|aiuuk] jicaboa h[nw ‘J 
IIG.Y.G MM [x K A ri oc] AnA MAk[pA 2 a] tIAq XG [.....] MGLT<( n[--,.|ma ■ 

Aytn |-|-]mau>a[ha ,. ,u]xuj['i .] (Fof. \V T rerln, p. [ko]) [cm* dir-huit 

Itllrex ô| Y ë«oa îm[ rrctiJM a hIihijmj'C mma[ï.i]miijg * ËtïnntK [u> ii]ha- 
KAflOC [a 11 a] HABfAÏA ’ [e*mc]oOTG M»Ap[xAr]rGAOC ïfA(jiA|llA <ï|vA- 
ÏGpAT ‘1 jtipojK * .VlOytIMI)*! jflfflj liHAKAfioc [ama] HAHpAZA XG |ï~m]ii- 
pAii Mit: iicxc [iki>k] gkoa MïHTq * |xycu mJmgkkatk [a]ji CîOyii c- 
po'i | M(i>AG]ti£X ■ ï»[Tt-:yna]y GTMMAy |a«igi gko]\ iiairi *! [iiffi hjlai!- 

h<o[nioh_] miig<i [--*-| A'iKGxeyc [6 TP<îy]xamio m[hiiiima] ■ iicxvi 

[hua] r-rAïic xe ['rdHo]y augimg iiai [Hn]erxfHCTiA[uoc] xc riAttp-AïA 

[n]xilKAAAIlKG£^ ÎMnTOty HIOM ■ 

ll'l’OpOyKtiïK AG GTBHIITM GïOyil GITGU)TGKO ‘ xyecilT'l G'UlMOy 
giiiio^'Tg ■ x\‘ein‘‘i o)xnîyrcMü)N * hg.xvi mai xe xpioyciA * nc- 

éiait très mauvais. Il avait appris la renommée des miracles et îles prodiges il il 
saint apa Nabraha [&r«rair] : irJésu»-Christ, guéris mon fils, car un démon 
(Æup.) habile on lui. Je crois que si lu lui imposes les mains an nom du Christ 
Jésus, ce démon (éacifit,) s’en fu ira. * Le bienheureux (pax.) apa Nabraha lui 
dit : [/acune| (p. *jg) [trfcwnr] «sortir du corps (ow.) du fils de Maximin. à 
cause de loi, u (w) bienheureux (aax.) apa Nabraha, par crainte de l’archange 
(àp%<xyy.) Raphaël qui se tient auprès de toîr. Le bienheureux (uax.) apa 
Nabraha répondit : “Au nom de Jésus-Christ, sors et ne retourne plus jamais 
en lui-. A l'instant même, le démon sortit de lui [heun?\. Il ordonna (xsX.) 
de dresser le tribunal (£v.). II dit aux gnns de son escorte (tô|*ï) : '■ Ame¬ 
nez-moi de suite ce chrétien Nabraha, de Pltalankeh, dans le nome du 
payonm », 

Lorsqu'on entra pour le tirer de la prison, on le trouva bénissant Dieu. 
On le mena auprès,du gouverneur (ûy.). Celui-ci lui dit : -Sacrifie (S-v,)*. 


3 » 


;1) a.aîmonio*. — r,) fl on [ilus petit rararlAro «lire A et K. 
Bu(/diir K 1, XV. 
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xx<i XA 3 . nriGixi)tuiic mm xi ghgï 6TpA©yeiA*G mmKiioy-rG * xya> n- 
*i Gynoy w t pG y M Af ©h giicat NoyftîTO iioscypx mhx*i ïutïioaic 
THfC ' HGXAM II.VI ,XC Ü> I (T A AGNtljpOC ApA AKCiMC XC (Fol. XV, VfttO, 

ji, [â]J joMîtf frt/rr*] üpu)[nc . \ chatg j .J Api©yci[A xe iiiigk]- 

HOy Kx[k(UC.,.| tlJATII *Y e [ N "’ JmAuTt 2 Ht[k..]tG * II6T6U)[. »] 

«A,G M’TA*Jne[* .] TGHp\U)6 Hï[ôyo] XG A TOÎKOyMG[ n «] TKpC 

ilifertoyTG finepftuoy ujgotaio * m h tui^oyujoy nmchoytc gttaihy 

ÜMGppGJOy ■ liUJtimG HGKC€DT‘m NCtlïl * GU>U> Il A K SCUC: HAA- 

noc * A«»oy<i><iÿi fit>i mmakapioc ah a hakpaïa ■ XC ri-]-NAGpoyc!A 
Alt ÔMCKUOy'l'G MROTG * IITARO) ÜC<DI * HIC I1GXC ■ NTCytlOy GTM- 
MAy AHKCAGyG CTpey NOX<M GHGCltT GOyKAAXIUHJ t0 | Cfnt vingt /«UT»] 

k[ohogi] epoi * 

Aya> *[NTey]noy gthm[xy] a gtaît gt[g] ï‘mhgxaa[kului] Gpoc 
iioyMfooy g'iJkhk * Ayu> [miib] aaay AnjGTzooyj avanie zm[hgh|- 

ÜIDMX Gi1T[llp'q] AA A A tf*l6 Î|[gg] ÔUÎM MGCI»[t HOyÎHOOy 6‘iTÎflRHY '] 
rOTfi AMGjoirr] MSI IIÎy[| GM«>h] A'IOYGSc[aZHG |ljçex<l)T*l [GîpAl] MCA* 

11 dît : "Qu'il ne m’arrive jamais de sacrifier ) à les dieux!". El aussitôt 
il le (il attacher à lu queue ( 1*1111 cheval et traîner [trvpsiv) par toute la ville 
(■nro,). 11 lui dît : <*0 (Æ) malheureux (ts).4uït oe/3«), sais-tu que (]». 3o)[/<r- 
rifncj. Sacrifie car Lu mourras honteusement (aa*.). Jusqu a quand ton 

cœur gardera-t*-il sa dureté [Intime]? Nous nous réjouissons davantage. Car le 
monde (oixouptiio/) entier sert les divinités des rois. Par l'honneur et la gloire 
des dieux illustres des rois, si lu ne m'obéis pas, je te ferai confondre comme 
(<sî*»j imposteur(tsfXânw).^ Le bienheureux (ftax, J apn Nabraha lui répondit : 
rc Je ne sacrifierai (cru.) pas ît tes dieux abominables; je n’a ban donne rai pas 
Jésus -Christ-. A l'instant mémo, il ordonna (xeA.) de le jeter au fond d'une 
chaudière (x«X*gÏ 0 i') [focrawj '■Secours(^oî l /,)-)iioit. 

Aussitôt le plomb qui était dans la chaudière (jtaÀ.) devint comme une eau 
fraîche, et le corps (?u.) du bienheureux (pax.) n'eut aucun mal : ii était 
comme s’il sortait du basrin{?) d’une eau porc. Alors (tô.) le gouverneur (»)>.) 
s'irrita et il le fît suspendre à une colonne (tf7ÜW) [Artutw] f p. 3 1 ) [ Arrime ]. 

t» 


KhAViUJ , 
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Xü)[h ùnuycjTyxxjoc... . m[ .. . .] (Hot- AW, recio, p. [âa]) [.totranfe- 

ijuatre /ottrvj] m[. .. . ma]yaa[« .*] Te aaa[y- ..... | oyt»> [ . | 

am ' A*ioycist:A![ne] net nïyrGMUjn 11 [gt]pgykaam cne[cn]T Âceeirr'i 
[u)a|po*i ' (ig.xam [h ah] xt oy nû ligi[. , .]e ntgutot ■ me [nijgk.]- 
hac«>t>i au |i"jcti>i '] cpoyciA nta[kaa]k groa nr[saï] K giigkih an- 
joYe<]p«f(H * tiGXG [nrejniiGoc aux [karp]aïa * nx«t Jxg nJ-J-hagp’ 
oycix [au * imj-rcaiïAK [xpm ii]ai * oyan[tai rxp] mmay |mrxo]gïc 

IC [nGXG 6MKOHOGI GfOl * AhJgUÏNT XC [cmATë] l(<ïl IlSy[I GMjtlîN AH- 
Kü[aGVg] ri[c]GGIUG H N GM [ MO y]' r 6*0* flXÏ[lj|xGM AT DG tip A [ N6H jo yG“ 
pHTG ‘ [A<l"oy<IHl)*l M6*l (IMAKApiOC AUX ItAUpAÏA * GH.Xtl) MM OC 1 X.G 
irlflMtl) AU GUXHPM ÏAUGIMOYT UA1 MTAKGUIOY GBOA SMIlACtUMA 
A A AA G1ÛÏ MOC IIOYA GAyTAAGO 10UCAU) 2M UGMCtDM A * AY6MTÜII 
<.t)U>UC MM AM * 

AYtU UAI N TGpGM ClDTM GfOOY Htf» uayiGMUJM 1 AMOyeaCAÎUC G- 
TfGy nü>!T uoyNGa GMapiif gxhkgmanai'kaîom ■ AMOymum hgi hîa- 
noc aux uxRpxîx * ghxuî mmoc xg mixk [x]u>Koy à» xpix-(Fol. \M, 
teno , p. [Âi])uoc xg a[. . ..] shwamg[. .. a]mqmla ua[...[ mnmcuic 
x , i[kgagyg] GTpGyiuupGp [g boa] [iacuaoKMCK[oc m |mgiuhg GyxAjati)] 

Le gouverne tu’ (t)y.) ordonna de îe faire descendre ci de le lui amener. Il lui 
dit: - Quel est ce [benne]? Ne m obéiras-tu donc pas? Sacrifie (Ôv.) et je te 
relâcherai et lu retourneras en pais: (si/swm) dans la demeure.- Le vaillant 
(ywv.) apa Kabraha lui dit ; -Je ne sacrifierai (£v.) pas. Fais de moi ce 
qu’il Le plaira. Car (yd^j’ai le Seigneur Jésus qui me protège (j 3 bi|.).v Le 
gouverneur s’irrita fortement [iufuna]. Il ordonna (kæX.) de lut enlever 
les nerfs, de la tête jusqu’aux pieds. Le bienheureux (ja**.) apa Nabraha lui 
répondit : >rJe ne suis aucunement incommodé de ces nerfs qu’on a retirés île 
mon corps maiff(àX.) je suis comme quelqu'un à qui Ton aurait guéri 

les blessures de son corps ; c’est un reposa 

Lorsque le gouverneur (ï>j.) l’eut entendu, il donna ordre de verser de 
l'huile bouillante sur ses mutilations (dpayxafûv), Le saint{«).) apa Nabraha 
lui répondit : -Donne à présenté (Æ) Arianos (p. 3 a)[facrowJ-. Puis il com¬ 
manda (xeA.) de répandre des pointes (è&XJffxeî) de fer rougies au feu et 


m 


Sa. 


tyr«Mw * 
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j’iioyk<i)!t n[cc]cKopKr mhju[kxi]oc ÎI.XtDOy ’ UJXMTG II6<ICU>MX 
fOK2 • XyU> Hll6«l6CO*na aXTCiKRACAIlOld 1 * * MtfHCtUC OU X'tOyGSCXZIlG 

€TfeyTXAO*i gxhovmaniikot'k Mnenmc ncgcajtg ïxptm * ïiioy- 

KWÎT * IIMAKXpiOC -A.6 AM A NXSfXIX * X<IU>UJ G BOA G>lX<U H HOC XG 

-f*cnoy cpoK irxoeic nHoyrc nnxNTOKfATOp dgioit miigm.xogic 
xyu> r te M r*o Y Té mgmc«i»thp ic rrGxt: * |-îyMiiGyG GpOK rmjoyGjoy 
fitixnocTOAOC ' M(<ïlnATpiAp[xnc quatrfrvi/igt-ewq lettre»] * ft[ . . . GTpG]y- 

eom[oüi tipoij * upel-.]nc uiioj.]y * nj ... kaom gx.gm- 

[Txjriy HNGTHG m[i1Gi]pX(I • IC tipAM |gtJïN ’l 1 TAJIpO [N N éjjAl KX1 OC 
’rn[poy ') '|-2yMMGye [Amok] 8IX«MGXXIPo[yB(m| MMNGCGpA^lM tuj 
iigt^ctoam[ h] i i ghxq^ 1 T x[«i tg] MnpGcityT[epoc ] ic n6TCo>T[s noy]- 
OM HlM Gt[mmY Gjjpxl U>Apt>M [tGHOy] CU>T"h Gpo[l| Hnooy 
toi HI1G [....] al ri - Gy [no y gtMJmxy [«i» htirt» j (Fol, XVII , recto, p. \m) 

emt vutgl-attq fcttret] gt[.-| mm[.]tki [..] caxi |- 

. . • jllllG MHG M \p['rjypot: THpoy * 

|n]mlc*nxi aGXG [nJfiXKXpioc aux [nx]bpxïx Nxspti [TîîyjrGMtun xe 
[fxjü) HHOC r*AK [xc] MOGMOypWMG [èt jiixj ioy M ooy [g'ikJhx ’ 

de rouler sur elles le jusle, jusqu'à ce que son corps (crû.) fût brûlé el quil 
perdit connaissance (zl?dav£vQtti), sous ses tortures (j3a.). Il donna ordre en¬ 
suite de le déposer sur un lit de foret d'allumer en dessous un feu. I‘!l (Sè) le 
bienheureux (ttxx.) apa M'a lira ha s'écria : - Je le bénis. Seigneur, Dion tout- 
puissant (®ati'T&x/îiT«p), Père de Noire-Seigneur et de notre Dieu, notre 
Sauveur (-.) Jésus-Christ. Je te chante (ûurtfr’). gloire dos apôtres fàjréoîo- 
Àof) et des patriarches (‘aarptip^ps) [fowne] la couronne sur la tète do ceux 
qui aiment ce nom de Jésus, ce nom qui est sur les lèpres de tous les justes 
(füx.). Je le chante (vjxv.) plus que les chérubins (xspùv€tu.) et les séraphins 
(?£jD<ï£ifii), toi qui donnes la robe (<r7o>,û) blanche (?) aux vingt-quatre vieil¬ 
lards (-ofpw£v«pos); Jésus, qui sauves tous ceux qui se réfugient en loi, 
écoute-moi en ce jour [Iseine] à H ns tant même [Anroiej (p. 33} au nombre 
de tous les martyrs (fiapr),* 

Puis le bienbeureux {as*.) apn Xahmha s'adressa au gouverneur (ûj'.): * Je 
le le dis, je suis comme un homme qui est dans Peau fraîche : tel est mon 


l ’ 1 Pouf ÎXTCH, 
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TAI TfiOG j AltOH ■ l'jtljljfHI lÏBHTC ' [JCGk]aC GKGGIMG Ü> [îl *]y rGM «1>H 

,v.e [nMo]yTe 6T6 n[u;m](9G mau * |>ïai] ne . rrxocic [mtr]© m'iiiikm • 

(kaTXOG Gt|cII* ZMlie[*|‘AAMlc]THC Gh[xü) Mm]oC X© |.... ]tO 

[. . .]h iitiAoy[..,] ■ HGKrroyrc [,..Jok gtêkhaiItg ] om zouaaay 
[,.] îcutije ■ iio>ng[. . .] xytu îgntamio [rîtfrjx üptUM© »©[o]y« 

MAAXG MMAy 1 MGyGUlTH * Oyil ItAA MMVy MGyHAy 6 BOA ' 

GTRGrtxi 6y[o iï] reyzG m«i oyon inw ©tnaît© ©pooy * Mfioyou 
ni m gto)mu;g ttxy * fiT6fGMC«>’i'"M A.t> chai ngi nsyreMWii A'irpGy- 
«itrntc Hi‘iG«iffix llf * M’nn6*iOY6fiire ncenoxoy tizoyii ïAOyGAAÏx * 
ncGîtiiK ©xinoy • miGTOyAAK a.g An a i i a.kp*ïx ■ ahoî 1 JIJG<» 1 !IAA 63- 
pxi a-rtiG ■ a*ix)u;kak gboa ©<ixui mm oc x© nxxoetc îc T1GXC [a]- 
Moy üjAfOi HKGp-(Fôî, V\ Il, wm, p. [ÂZ]) koiiog» [oroi sïi t©> | ahatkh ■ 
a[yü>] m n G‘i gc t> a i i [g eiij'rnpb îa«gi[baca]hoc TUpOy ■[—J A y tu A 
rmn[cMOJn| TfGyojTAH [gJ.xmokaï * A^J-rpcyeiriG noy[no©] hü)N€ 
©yTüïoyn axpo'i mci xoytuT üpmH© * A'iTpeyKAAo g,xdïht'i mit- 

36AAO HHAKAplOC Al IA IIAUPAÏA * X6KAC H TH Tl CîfQUj MrtUiHG 6MG- 

noy Mi-eynoy ■ irro<i ag amc^pai ikg mm.vi smiipaiî miigioît h’ii- 

étal, aiin que lu saches, Ô(£) gouverneur (î>) .), que le Dieu que nous servons 
esl le Seigneur du ciel et de la terre, selon ce qu’a (Sent le psalmîsle 
qui dit : | luruift']. Tes (lieux, auxquels lu crois, sont en pierre el eu Imis; ils 
sonl fabriqués do la main des hommes; ils oui des oreilles el n entendent pas; 
ils ont des veux et ne voient pas!- 1 ; tous ceux qui croient en eux et tous ceux 
qui les servent sont de même. - Et (Sé) lorsque Tentendit le gouverneur (vy .), 
il (il saisir ses mains el ses pieds et les plaça sous une roue pour les broyer. 
Le saint apa Nabralia leva les yeux au ciel, il s’écria : -rMon Seigneur Jésus- 
Christ, viens à moi et (p. 34) pn>tège{j&GÛ,)-moi dans ces soulTrances (arâj- 
xti j-, El il ne ressentit (aledàv&rtat) rien de toutes ces tortures (jSdhr.). Et 
le gouverneur (?>>'.) le lil étendre à terre; il se lit apporter une énorme pierre 
que vingt boni mes élevèrent au-dessus de lui; ils la placèrent sur la poitrine 
du bienheureux (pax.) vieillard apa Nabraha afin que, sous le poids de la 
pierre, il mourût sur-le-champ. Mais (Je) lui hi signa {v$p*y\) au nom du 
Père, du Eüs et de l , Espril(‘*w.)-Saînt. El aussitôt la pierre roula loin de lui. 


0) « t L*si t‘ii plus pelil comtire, en e el «. — llJ Psaume civ, ft-7, pour îc sens général. 
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rtujHpe mhiigitïTa ëtovaab ' Aya» irreytioy a iuu»6 CKOfKCf cnoye 

rlCA&OÀ N H A 1 ! îÎTN’l'ffOM M M NOyXG GTUjOOïl MHHVI * Ayilï AMX.KIJ- 
K A K G K OA N (fl M ï A FIO [c A 11 A NAW fAÎA fJM.X.UJ 1 > i M OC XG tilUJUtlil tC-SiX lettret \ 

xi * a[. .juin g [ .]acthc [..mxo]k ne tiAffro] Ayo» ma- 

h oyjxe] Ayu» mapg<ug|u)]mt Gpou mg ci! ai] 

iicxg Api a n | ot - 1 mao .x.g ü> n [■-r a] ag i T o>f oc Api[oy]ciA xe miigk[moy] 
k an. tue ï"rtn[A«x] oy ne ngiîbh[yg] h mafia gx[pgk]givg mmay {' a- 
PIIi]mGGY© ItAK | . „ , jâï.y.crl NRa[cAHOC] a m OytIHJjR 11 1 rt]MAKAfloJc 
Al 1 Aj HAK|\\ÏA [gm]xO> Hm|ûC XG fl] 4 *NA 6 po[yG(A AM . ,]tG .XG [«!;<■ 

fcurrtj (Fol, WHI, taeb, p. [Âïï] : [fjualrt-vingt-iix fe/trei] ah[.]«> mg[x]- 

X«> [mm]OC GpOl X.G AU O K [oyco|tf ' A ItAyAOC [nA]«OCTOAOC oyti> 
[e'^TAMA MM AU [XG ll]eCO«f * M fl KOC| HOC] MG MX A IIIIOy[xG c]oT' 

noy * xg[kac] gyg4«>imc [nm6c]ab6Gy ■ [maami] ou iigtgs[nak . ] 

Api'f MAI ’ [...] AU fl M A [ Ktlï J flCtül AM M[ni]xOCIC ÎC ’ XG jllAl] 

mg rtxoGic [ririAT]ii6 m"mna[mkaï ■ j mai exe [npenGi] HG nGOOy 

(fltl)Ai : .u]liZ a AM II M 11 • 

[iiT 6 fGqc](üTM [gnai h «si nzHr] 6 MOJU (1) [xHé]«wT [g]maxg [amkg]- 
\ 6 ye GxpGyfxAMio] iiovasm Ü 2 o[mm]x aycaîtg [mmo]c «>aiitbc- 

pnrla puissance de Dieu «|ut était avec lui. Le saint (»}'.) apa Nahraha s’écria ; 
jirtcttiiej ffmon roi et mon Dieu; mon appui est en lui-. 

A ri a nos lui dit : s O {&>} malheureux (TaXofor.), sacrifie (Sv.) pour ne pus 
périr de mes mains misé rai île ment (xsx,). Quelles sont ces œuvres do magie 
(fjayeiï) «pie tu fais? Ihippellc-loi que Lu succomberas dans les tourmenta 
^fSdcor.).- Le bienheureux (pxx.) opa Nahraha lui répondit ; pJc ne sacrifierai 
( 3 xi.) pas [ iftwie] (p. 35 ) toi qui me dis que je suis un insensé. L’upÔtre 
( 3H07?.) T’a ni nous a déjà annoncé que ce sont les insensés du monde [ xô - 
< 711 . 0 $) que Dieu a choisis pour confondre les sages iJl . Fais de moi ce qu’il ie 
plaira, Lar je ^abandonnerai pas mon Seigneur Jésus, qui est le maître 
du ciel et de la terre et à qui revient {OT l oiî^i^l , ) une gloire éternelle, ainsi 
soit-il (ifi.),." 

Lorsque le gouverneur ( >>>*) l'eut entendu, il fut grandement irrité. Il 
commanda de fabriquer une vache d’airain. On la ch au II a jusqu'à ce quelle fût 


111 7 xfiiiî * — P1 iHreMw . — |T! î û?mfAiVju> i B qj. 
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|aa]k«) GHGZoyô (zi|t”mmkcd*t îujctg ntgngtaïgpatoy U)TOfif zi- 
thnào)ai HnccKWiT * AMOyczCAa[*iGj GTfeycoNï miuigt oyx a [a aJiix 
rtXRfxzx * xyuoxM Gîoyn Gt**h mîxm'iit GTMoyz ahcijaiia Gïpxi cn- 
noyTG 61X(1) MMOC XG T1AXOÊLC IC BOHOGI GpOl ' HrGpnXMGGyG 
hoc fi T x KO) tu ne mIiiixgiôtg MMxpTypoc u>xirr«ysoMOxorGi miigk- 
pxn Gtoyxxit * a y tu ütok ak[xo]oc xe tiKGBiuj ■ . . ♦ ] naughii (fol. 

XVIII, wrw, p. [*gj) th p [.] poc m[. ..] x[pi]nxMGGyG n[...] ** 

■(■u)oon [{'noy]ku> 2 T * a y tu [mhJtxi awy nommai et]ü)oon hcx- 
|k\xxk] ruQOyujOy m[ng]toyaak Tiipoy noyâtïm n»i.a.ikau>c f'Hfoy 
* noynoo m« 20 Moxor[iTHc] ’rnpoy * n[.,.jno)i mMX pT[ypoc x|Hpoy 
fiTxy[ .. .]« KXX«>€ * TGïioy ffC iixx.ogjc ic iiexc * [amoi] o;xpo* 
j'OTGlXItXrKH IÛ'SOtl OG1 G.pül * xyü» GIC IIXOG4C AHGl «>ApO'l H11NGHAr- 
FGAOC ■ AHROlieGIA GpOH ' AytD A<ltl)AX6 II MM AH 6HX<1) M>lOC IIAH X,G 
MlippZOTG nACOTTT EJASpAZA GIC 2 H II T G [ Ml XÈÏII U -rftr ItUlVt ] HC [■**] 

oyeipujmi 1 HGKpxH iiaJ^-cOgit] îhiiigmho[aic *] MÏiH6-f'M[e *| xyo 
CGiU6[fiiT üoy]*ron[oc] iiffi [hg|mhh(çg ©[....} ne zftnZGi*jti)u>]iiG 
gy«ijok[g MiijiiGTO kaa[imcu]mioii * AyCU [■[■iiaJxâpizg ma[k iii*]taaço 
çko[\ GTojÔTK ifin[... .] Sam ini f [xtu m]m0C na[k u> iia]c<utm [nAKfx|* 

excesstvemcnl brûlante, au point que ( àVfe) les gens qui se tenaient auprès 
étaient épouvantés <le lu violence îles Un mines. N ordonna de lier le saint ip# 
Nidmiha. On le jeta dans la vache d’airain embrasée, Il pria Dieu, disant : 
"Mon Seigneur Jésus. piolègo(| 3 oï 1 r. )-moi. Souviens-loi île moi. Homme tu 
as agi envers nos père» martyrs (p-ép. ). quand ils anl confessé (oue^ojsïr) ton 
saint nom, et comme lu me las dit [ lacune j (p. îiti) [/iwwite], s ou viens-lui de 
moi, cav je suis dans le l'on et n’ai personne pour m’assister, si ce n’csl loi. 
gloire de Ions les saints, lumière de tous les justes (Æix.), joie de Ions les con¬ 
fesseurs {éfioAûyï/rfc) [/ecwic] de Ions les martyrs (pdpT.) [Jfieimej. Kl main¬ 
tenant, mon Seigneur Jésus-Christ, viens à mon secours dans ces tourments 
(àt-ij.) et protège(j 3 om)-moi.- Kl voici que le Seigneur vint auprès de lui, avec 
ses anges (dyj.); il le protégea il parla avec lui et lui dit : "Ne crains pas, 

mon élu, Nabraha; voici [ianwe], en paix (rip.). Ton nom sera célèbre dans 
les villes (wo.) et les villages. Les foules qui [Irtmwc] des maladies variées et 
les démoniaques {Arip.) t’élèveront un saur tuai re (toit.), j’exaucerai (yzpi- 
leftùm) el je guérirai j inctt/u 1 J. En vérité (ifi,), je te le dis, o (a 3 ) mon élu, 
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2 A ' XÊ Ct[, . .] NI' 2 L CG q>xn mx[ .......... j (Fol. 

m, recto, p. A*} [. ]m [. . . .]a [. , .]y M'n[nM]xKAplOC M>KX [iigk- 

(.juiMA «Î2|*AI HC[OYU)]mOYN NGmtfll ■ xyj<]J TA6f>M ' MN['r]A£ir»tmi 
nx[c]tu‘rn mmmak [îVi]nGKTOttoc [cïf]xi GTüyK.v ik-:k[c:ïizht'm 
|x]yt|) -|ïlAK«» [m|mA3KCÏT m"n [ T A ] GI f H N H MMTABOltOU GCMlttt [e]«OA 
2~MIIGK'|’MG fTjllp"‘( GTKHHTK * 

|afljT6‘Y’HOy €Tn[Mi]y AUX îiXKpAZA [(Ia]ît<( XNOytLKlÿr [Ùn]ëOYC- 
fHTG |T: |G*l.x]tü MM OC XHlfoy] AïlOK fUXo[cic] XG XKXXpIZG J floy|- 
r» 06 - fiaHOT * [cTG|]m<NG ‘ JlAAl[ll Oll] llfJÛTOyAAK [aux Mxjupxzx 
ko['i’*i C£iGnc]ttH M|> * |ü: G'ijxui x,(j 11 a{ rüjgjfJ-rjttÿ ieUin Jm=i ximui arioy- 
XtTHMA * .XÛRXC puiHG HIM GTNAGt c[ttX ]TOrTOC IIXIÇXIU [fiajuTH 
xyci» i1cg|(î](1>u/t GXMnx[c]o»MX ' Gy|xi|'rci mmok HGTMMA niM ÏM 
IIXI'AII GKGXXpi/G MMOOY ItAy IIAXOGIC 211ïliKn'liTGpO GTÜlMIIIiyG * 
iû |’ nxy miicybGk[g] ■ xyti) ni ka ncKiuoy MViTGKGipiimi aïmcynA 
rïü;u>nG ■ xyu> GKGCMOy lireriHMA tlTGyc<utl)G * iickkx noxCMOc 
tïTu»oyii GXtuOy ■ oyxc ngkka xxxy miiîïx uxKxâxpTOn upxocic 
epoov * xyn> '^coiic hhxk ilioyo naxogic eXmixnxfMG * xckxc 

ÎNnbraha. | ùrcimc] (p, ^ 7 ) bienheureux (fia*.) et tu quitteras ton corps (txw.) 
le huit d’tëpip. Mo puissance et ma poix (dp.) résideront avec loi, «Ions ton 
sanctuaire (tott.). où Ion place ni ton corps f™). l'établirai ma gritce, mn 
paix (dp.) et mon assistance, qui, ù cause <le toi, demeureront sur (oui ton 
village. * 

\ l'instant même, apa Nabraha se prosterna; îl adora les pieds de Jésus, en 
disant: «Qui suis-je, mon Seigneur, pour que tu m'accordes (^pp.)tant d’in¬ 
signes faveurs?-. De nouveau (ci.) le saint a pu Nahralta se tourna vers noire 
Sauveur (ï.) Jésus et lui dit : cMon [(«noie]. Accorde-moi une demande (*i- 
Ttrp/z) : que toutes les personnes qui viendront à mon sanctuaire (t<Sw.) pour \ 
prier et contempleront mon corps (*£.), puissent solliciter (airdi*) de toi, en 
mon nom, nimporte quelle demande(ofr.}; jdace-Jes par faveur(^ap.), mon 
Seigneur, dans ton royaume qui est dans les deux. Accorde-leur leur récom¬ 
pense; mets dans leur demeure ta gloire et ta paix (dp.); bénis et rends leurs 
champs fertiles, ISe laisse pas la guerre (p&Xepw) s’élever contre eux et (où-ïé) 
ne permets à aucun esprit (eu*.) impur (ixiflapToi-) de régner sur eux. El 
même je b* prie, mon Seigneur, pour les gens de mon village, pour que tu les 
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CKGîAfes Gfooy u"rcKGnA/G HNOuy tir poeic cpooy gsox îHdeeitoy 

IIIM • (FoL \l\, rrrtù, p. Ml) m-KX TGKGlfHNH N~MMA.Y T > 1- 

foy[’|xya> uyon niM [gtJnari npooyiy [Mn].x<lxuMC N*rx[HÀ|’]TyfOc 
■ ii” r iC2.\i [ricjâicc frrAiujoiioy G.XMncupxri GToyxxi ’ êkgkdîç 
gkox An <-y ho kg • urcixt Mneypxri GnxuKUHG Mniuwa xyu» gkgka 

.. HNnGKCMoy ôinGyHx n(j)(Diie xytu tiaojxpxzG ty«me 

sVirteym xxxx GKâCMOy Gpooy TNfOY XiNGiieyKOyi a)xncy«06' 

HNCyBIX * NTfifGlOyW G*KI)\XCi llCfl IIMXKApiOC XfTX IIX- 
«PX2X • 11GX6 nctOTiip nxu xc «ub mu ntXkaitgi MMxy * -Jmix- 
xxpize MAY 11 II AK. * GIC î[llMT6 A|]«t[. ...] 6IC«Bt[g GSOX h]|1GH- 
opoiioc m| ïi'|rrGKxt>M 2 nt[a]m~nt 6PO GT^MmiyG * nt[g]p 6 ftctD'rttp 

A.[G: GHG^XXG [m’iIXIIx] NAKPA2X 1 A*lf')'] îî’ï’CfHWN 1 Ia[h ’ X't]«tl>K G2pXt 
GMnnyG * xtioynofoY] gpg nai tgaoC ï[ym]h©yg îxtg<i2[ihJ aux tix* 
Kpxax [jxg| H6*(ci>oon a"N-r[e<i6jwopiC'rix * xy[u>] fin t ex ha mm[w] »g 
2~Mnoypo|T] miigiixOGIc [ic ng]x<; ‘ 

2 pxt A.G s[m nGl|pOHH6 GTMMjxyj XIMOy J NGI |A.IOKjxilTlXIlOC 

gardes, les protèges (axc7rdt|;iv) et veilles sur eux. à l’abri de tous les maux 
(p* 38 ). .Maintiens sur eux ta paix (st>.) dans toutes leurs entreprises. Et que 
tous ceux qui prendront soin du livre de mon martyre (fxdtp.)» qui écriront les 
souffrances que j'ai endurées pour ton saint nom, soient délivrés 
cités; inscris leur nom dans le livre de vîe; établis ta paix (ei/o. 
diction dans leur demeure: qu'ils passent chez eux une vie brève (sic); mais 
! stA.) bénis-les tons, du plus petit jusqu'au plus grand, ainsi que les œuvres de 
leurs mains. - Quand Tapa Nabralia eut iinî de parler, le Sauveur (S.) lui dît : 
• Tout ce que tu m'as demandé (sît.), je te l’accorderai (Voici que je 
suis venu te dire que j'ai préparé ton trône ( 3 -^dvos') et ta couronne dans mon 
royaume des deux."" Lorsque le Sauveur (S. | eut ainsi parlé ù apa Nabrahn. 
il lui donna la paix (dp.), et il s'en alla aux l ieux, dans la gloire, pendant 
que ses ange» (*))*) cbantaienl (ôur.) auprès de lui. Et apa Nahraba de¬ 
meura en exil {èçopurllx) et il se réjouissait dans la joîe de Not re-Seigneur 
Jésus-Christ 

Or (Jé), on cette année-là* moururent les rois impies (av.) Dioclétien et 

tu |> 0 i,r MHAy. — 1 Vu lieu <te xynoy, — ’l xu oui clé ajoutés, par une autre main, 

liai» la niai fjc. 

BuiUù,,. I. IV. 33 


de leurs pé- 
) et la béné- 
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mïi[ma]xinim«aiio[c îiGpjpmoy mmam[omoc] amamaztg (üjToy mï< t[ppo| 
liffi n ha[kA pioc] neppo k[<I>Ctah]timo[c ., ] (Fol. \\, rerto, p. âk 1j) ) 

J..î]hth [.]tb «g * [ah]oy[cïc]mmg èt[pô]yk«ï gsoa ii[uG]- 

JCPHCTIAMOC |tii]p«Y [gJtOIIT [G«jytl Cn]e«Jte[RU)]OY GTBflrtpAM M- 
»exi: * Ayu> [n]tgpoyK<u gboa mgmmhtaaoc mng^yaakh l - ! .xiucrA- 

KOTe * tl)AZpAI GAHTinumy * AyHA HMAKAplOC AI1A MABfAÜA 1 GKOA 
’ XY<U X'fGl GZfXI GUG'IHI * M~N flG'l•J’MÈ ItKXXXNKGZ ÎMflTAÜJ 1 
UIOM ' -VlttlDK GZOyil GUGHHt GHxyMGI !HOY€HWkï HÏHT GTKGM RA- 
CAHOC GTï'MnGMCCÜMA * Ay<l> MGMGIfG H16IINOS IKKlJAHA * MM ttOAII- 

■riA GyOG) Gpxneeooy MnoNMOy * ipxi a.g îMCoytyMoyN imeinrr 

_ „ h 

Gmm ‘ AMGMTOO MM AH ll«t MMAKApiOC ATI A MXKfX ’ AyUï AyXl 
UTGH'}'Y 7CH GM6MAKGMTOM rrrnG * X<iptl)X M _ miOTl»yAAK îMtttüNÎ IUt>A- 
GiiGz • (Fol. XV, ht», sans paginationJ xyo> a[.. .] hm 6 Tupoy * [>]ne- 
H-1‘1..]gCU [,.,.]mOH ' .VyGIMG HGInJ. .]h GAYTAAY GnGUCtlï- 

NA G'I’OYAAR ■ [.] * MMAH [.| siioyuo» Mg[oo|y M~N0yTA»O 

Gypxci}6 G M AT G * G-XMMCH.X<ÜK GüO'A 1 Xyt» AyKOÏT GpOH tlOYTOHOC 

ka'i*aiiChgm[ vingt A'ffmj a |d*x Ultra J u>[...... ] taxgo [... jmig]<j>u>ji[g 

Ma&immien (*û); le bienheureux (ua*!,) nî ’ Konslantin s'empara de leur 
royauté (p. oy) | l/ifiiinij il ordonna de relâcher Ions les chrétiens^.) qui 
étaient enfermés en prison pour le nom du Christ. Kl lorsqu'on remit en li¬ 
berté ceux qui étaient dans les mines (piraXAow) et les geôles (évÀatxsj), de¬ 
puis Alexandrie jusqu'à Anlinoë, on relâcha aussi le bienheureux apa 

Nalnaho, Kl il s'en alla dons sa demeure et son village de Ptalankeb, dans le 
nome du bayou m. Il rentra chez lui, plein de tristesse, à cause des tortures 
(j3i<r.) qu’avait endurées sou corps (rô.) T et il lit de longues prières et de 
nombreuses ascèses («roAirsia), jusqu'au jour de sa mort. Et (-îi) le huit rit) 
mois d'Kpîp, se reposa le bienheureux( ucck.) apa Nahra(Mc), et son âme (ifu.) 
hit portée dans les parvis du ciel. Il festoya avec les saints dans la vie éter¬ 
nelle (p. /m) [faetinc] qu’ils placèrent près de son corps (otû.) vénéré [/acimej 
dans une grande gloire cl un grand honneur, plein de joie pour sa lin. Kl 
ils construisirent pour lui un sanctuaire (toit,) comme (k3t.) il lavait [£r- 
r n ne], guérissant les malades an nom dû Jésus-Christ, Noire-Seigneur, à qui 


w Polir aw, — p t’uiir huiiç<|>. etc. 
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. ] rlXHG IC] UGXC IIg]nXOGIc]- nAi GpC OOV h[|m] llpCItGl 

nvi Miiiumciurr Mxr[Aôoc] MMnGimÂ [eToyxA*] TGnoy xytu rioyoeKi) 

NIH * U)ACNG2 MGflGÏ ÎAMHH 

ndc 111 ic IIGXC CH O Y «IA KO) B M fl TG'ICUI H© MMTGMMAÀY XG N- 

•rAOyAY'ît* npooyut mmgixcikumg xyrxvi wdnpxG 2 ArrGy^*yxH eaoyn 
GiiTnoc 1 MRîxrioc ajia giiima Mnu>xii*j- ■ AptiiGyHGGyG iitg nnoyre 
xi HcyKOyi juxoptiîM iItaxtoy * Ayti> ihxxk TcytAti Gsox 2 mmi- 
KOCH OC GCGfAMAl MTlÔC AyO» 6 yU)AllGl G KO A ÜJflCGIMA HTG f Ml (OyTG 
GfOyriA MirrGy^yxn iHHGTOtioc ktanaiia^'CIC fiirMMTGpo iigm- 
UHy(i 2 AM Mil GCGUJtUMG KG !AH 11 II GCG«)tt>llG 

revient (isp&Tizt) toute gloire avec son aimable (à; *06$) Père cl rEspril{‘et>.)- 
Saiut. maintenant et dons tous les temps, éternellement, ainsi soil-il (dft.). 


Seigneur Jésus-Christ, bénis Jacob» sa sœur et sa mère; car ils ont veillé 
à l'exécution de ce livre qu’ils oüL donné pour le salut de leur âme (fu.) au 
sanctuaire (tôtt* ) du saint apa hpiuia do Pcbanli ’ îl . Sou viens-loi deux et que 
Dieu agrée le petit don {XSpo») qu'ils ont remis. Qu’il fasse arriver leur lin 
dans ce monde (xû<t.), suivant le bon plaisir du Seigneurï Lt lorsqu ils sorti¬ 
ront de leur corps (ffùî.), que Dieu ait pitié de leur âme (^v.) au séjour (voir.) 
du repos (àt'iirâtuo’i»), dans le royaume des deux. Amen (otpu), ainsi soil—il : 
et (xal) amen (Aft.)» ainsi soit-il. 

H. Mcmëh. 


M T mis iigpves tk points «L de linîïa (■— 

--- .J si J -pn>ril fa fin «lu teste du ndophon 

Pi MTO ré|>él+Vdcnï t bîi. 

P J On ne romuiiL qu'oa fliiut «îc cc nun i , orî- 


l'intnie dflPinbUcn&t JtnA üitihü 
KUJAdycî il fut mûrlyràé le 8 d'Kpfp (voir 
CarpM xtripi* çhrixL orient. Script, captiri* 3 " 
S^ric, L I, l if partie* p. liO-l&G). 
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Pl^ase heîp ua to keep the book 
i and moring. 









